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James Hadley Chase

 

Vyšetřování, jimž je pověřen mladý pracovník exkluzivní soukromé detektivní kanceláře Dirk Wallace, vypadá zpočátku zcela jednoduše stačí jen najít mladého chlapce, který se ztratil z farmy svého dědečka a jehož otec padl ve vietnamské válce a posmrtně byl vyznamenán za hrdinství. Všechno se však vyvíjí docela jinak a mladý detektiv naráží na jeden zastírací manévr čili fíkový list za druhým. Operace, která začíná jako běžné soukromé pátrání, přerůstá v složitý boj s rozsáhlou, výtečně organizovanou bandou zločinců. Příběh zavádí čtenáře do exotického prostředí, odlehlého subtropického amerického kraje, kde se na farmách chovají žáby a v místním městečku se pak zpracovávají do konzerv a spolu se zvláštními ingrediencemi rozesílají vybraným zákazníkům po celých Spojených státech.

Jaký je obsah těch nenápadných sáčků, kým byl ve skutečnosti „hrdina“ vietnamské války a co se stalo s jeho ztraceným synem, vnukem starého farmáře, to vše zjišťuje sympatický Dirk Wallace za tak dramatických okolností, že nejednou riskuje život. Román má dynamický spád a svižný styl, jak je ostatně vlastní dílům Jamese Hadleyho Chase, autora, který napsal přes sto detektivních románů a je neobyčejně oblíben i u českých čtenářů…

 

Kapitola první

Zabzučel náš interní dispečink. Zajoch Barley, který si zrovna dával svůj druhý dopolední drink, do sebe hodil trochu skotské, zaklel a palcem zamáčkl přepínač. Z bedýnky hlasitě, kovově zadrnčel hlas Glendy Kerryové.

„Dirk k plukovníkovi! Pronto!“ štěkla a vypnula spojení.

Zajoch pohlédl k mému stolu. „Slyšels dámu. Tomu Zajochovi to nikdo nedělá pravidelně, a tak jsou s ním trable. Když to těmhle zajochům nikdo…“

Ale to už jsem byl na cestě a pádil jsem dlouhou chodbou ke kanceláři plukovníka Victora Parnella.

Byl jsem v Parnellově detektivní agentuře přesně týden. Ta agentura, nejlepší a nejdražší na pobřeží Atlantiku, měla sídlo v nejvyšším poschodí Trumanovy budovy na Paradise Avenue v Paradise City na Floridě. Poskytovala služby zazobaným pracháčům a luxusní atmosféra, kterou vyzařovalo její vybavení, ve mně pořád ještě budila respekt.

Plukovník Parnell, veterán z vietnamské války, založil tu agenturu z peněz, které zdědil po otci, asi tak před pěti lety, a měl s ní okamžitý úspěch. Zaměstnával dvacet detektivů, většinou bývalých poldů nebo bývalých členů policie vojenské, a ti pracovali ve dvojicích. Já byl náhradní síla a měl jsem to štěstí, že mě šéf spároval se Zajochem Barleym, robustním chlapíkem s pískovitými vlasy, někdejším poručíkem vojenské policie, který byl považován za nejlepšího Parnellova pracovníka.

To byla klika, že jsem to místo dostal, protože jsem musel čelit nelítostné konkurenci. A dostal jsem ho jenom proto, že někdy dávno prokázal můj otec Parnellovi jakousi laskavost. Nikdy jsem se nedověděl, co to vlastně pro Parnella udělal, ale plukovník patřil k lidem, kteří nezapomínají.

Můj otec vedl celých třicet let WALLACEOVU DETEKTIVNÍ SLUŽBU v Miami, která se specializovala na rozvody. Já, když jsem dostudoval, jsem taky u otcovy firmy nastoupil a deset let jsem tam pracoval jako detektiv. Otec mě naučil všemu, co uměl, a toho bylo hodně, ale nakonec ho zmohlo stáří, a tak se rozhodl jít do penze. To už to s jeho firmou šlo z kopce. Dřív zaměstnával otec tři pracovníky a mě. V době, kdy se rozhodl všeho nechat, jsem tam byl jediným zaměstnancem a měl jsem toho moc málo, ne-li vůbec nic, na práci.

Plukovník Parnell hledal náhradu za jednoho svého detektiva, z kterého se vyklubal gauner. Otec plukovníkovi napsal, že nemůže udělat chybu, když přijme mě. U pohovoru jsem obstál a teď jsem tedy pracoval pro Parnellovu agenturu, což byl pro mě ohromný krok nahoru od toho skomírajícího podniku, který vedl můj otec a který zcela zanikl, když jsem odjel do Paradoxe City.

Jako nováček jsem zažil perný týden; pracoval jsem se Zajochem na krádeži v jedné samoobsluze. Byl to nudný úkol, ale většinu soukromých detektivů čekají jenom nudné úkoly: špehování manželek nebo manželů, hledání pohřešovaných lidí a tak podobně. Stát se úspěšným detektivem, to znamená mít trpělivost, houževnatost a zvídavého ducha. To všechno jsem měl a navíc ještě ctižádost.

Parnell úzce spolupracoval s policií v Paradise City. Při sebemenším podezření, že v případu, který dostal, jde o zločin, vždycky upozornil policejního šéfa Terrela. A tak se mohl spolehnout na policejní pomoc, což je pro pracovníka takové agentury moc důležité.

Boháči ovšem Parnella pověřovali i jinými, mnohem významnějšími úkoly, o nichž policie nevěděla pranic: šlo o vydírání, o dcerušky, které upláchly s všelijakými mizery, o manželky, které se opíjely, o homosexuální synáčky a jiné takové případy; tahle poslání byla tajná a na nich vydělával Parnell veliké peníze. Boháči za ním chodili a důvěrně se mu svěřovali, jaké mají ve skříních kostlivce. O tom jsem se dověděl od Zajocha. Dříve či později, řekl mi Zajoch, budu povýšen do vyšší kategorie a budu taky pomáhat boháčům ututlávat jejich ostudné problémy.

Zaťukal jsem na Parnellovy dveře, chviličku jsem počkal a pak jsem vešel do prostorné, komfortně zařízené kanceláře, tak nepodobné té temné, bezútěšné místnůstce, z které řídil svůj podnik můj otec.

Parnell se díval z velikého okna, z kterého bylo vidět za Paradoxe Avenue, na moře a na dlouhé míle pláže. Otočil se. Parnell byl obrovitý mužský a bylo mu už přes šedesát. Masitý, sluncem opálený obličej, malé pronikavé modré oči a huba jako past na krysy jasně ukazovaly, že jde o vysloužilého vojáka, na což nebylo radno zapomínat.

„Pojďte dál, Dirku,“ řekl. „A posaďte se.“ Přešel k psacímu stolu a spustil svou objemnou postavu do ohromného šéfovského křesla. „Jak se zapracováváte?“

Našel jsem si židli a usadil se na jejím krajíčku. Parnell mě znervózňoval. I Zajoch, který s ním pracoval už řadu let, přiznával, že je v Parnellově přítomnosti nervózní.

„Dobře, pane,“ odpověděl jsem.

„Zajoch říká, že to s vámi jde. No, mělo by to jít. Váš otec byl znamenitý detektiv. Přišel jste tedy z dobré školy.“

„Děkuju, pane.“

„Mám pro vás práci. Přečtěte si tohle,“ a přes stůl ke mně přistrčil dopis.

Písmo bylo ležaté a papír trochu ušmudlaný, jako by dopis byl napsán na špinavém stole nebo pultu.

 

Alligator Lane, West Creek.

Vážený plukovníku Parnelle, když v bitvě zabili mého syna, byl jste tak hodný, že jste mi napsal, jak umřel, a že jste doporučil, aby mu dali čestnou medaili, kterou byl potom posmrtně dekorován. Pokud vím, máte v Paradise City, ne moc daleko od místa, kde žiju, detektivní agenturu. Potřebuju detektiva.

Zmizel mi vnuk. Místní policie o to nejeví zájem. Ale já musím vědět, co se s tím chlapcem stalo. Přikládám sto dolarů, protože si chci najmout jednoho z vašich lidí, aby mi toho chlapce našel. Víc zaplatit nemůžu, ale spoléhám se, že to pro mě uděláte kvůli tomu, co můj syn udělal pro váš regiment.

Upřímně Váš Frederick Jackson

 

Nedávno jsem mluvil s Glendou Kerryovou, která má spolu s účetním Charlesem Edwardsem na starosti finanční stránku podniku, a tak jsem věděl, že agentura nikdy nevyhoví klientovi, který není ochoten zaplatit nejméně pět tisíc dolarů zálohy a tisícovku na denní výdaje; a tak jsem se zadíval na Parnella a povytáhl jsem obočí.

„Jo!“ přikývl Parnell, jako by četl mé myšlenky. „Takovýchhle dopisů s žádostí o detektiva dostaneme jen pár, teda dopisů od lidí, co nemají peníze, a Glenda je vždycky zdvořile odmítne, ale tohle je něco jiného.“ Odmlčel se, aby si zapálil doutník. Potom zas promluvil: „Slyšel jste někdy o Mitchu Jacksonovi?“

„Slyšel, pane.“

Měl jsem o něm jen zcela mlhavé povědomí, ale cítil jsem, že je načase vypadat informovaně.

„Mitch Jackson sloužil pode mnou jako seržant; byl to nejlepší voják, jakého jsem kdy měl.“ Parnell se zamyslel a pohlédl někam ke stropu. „To byl chlap! Příliš zdatný a odvážný, aby mohl zůstat naživu. A tak tomu jeho tátovi pomůžeme. Dírku. Vezmeme si od něj tu stovku, a když si ji vezmeme, je z něj náš klient. A poskytneme mu ty nejlepší služby. Jasné?“

„Ano, pane.“

„Tenhle úkol, to bude váš píseček,“ pokračoval Parnell a po vojensku na mě upřel zrak. „Pojedete toho dědka navštívit a zjistíte, co ho trápí. A budete s ním jednat jako s personou, na které záleží. Jasné?“

„Ano, pane.“

„Seženete všecky informace, a pak se vrátíte a podáte hlášení. Až budeme znát podrobnosti, uvidíme, co se dá dělat. Vyrazíte zítra ráno.“ Zkoumavě se na mě zadíval. „Naskýtá se vám příležitost ukázat, jak se umíte osvědčit, tak ať předvedete precizní, bezvadný výkon. Rozumíme si?“ Hodil mi přes stůl stodolarovou bankovku. „Tohle máte na výdaje.“ Poťouchle se zašklebil. „A Glendě o tom ani muk! Kdyby se dověděla, že beru stovkového klienta, dostala by takový vztek, že by na ní praskly punčocháče.“

„Jistě, pane.“

„Tak dobrá, Dirku. A ať to máme co nejdřív z krku! Nechceme zbytečně utrácet čas, ale přeju si, aby se to vyřídilo jaksepatří.“ Mávnutím ruky mě propustil.

Vrátil jsem se do úřadovny, kterou jsem sdílel se Zajochem. Probíral se tlustým fasciklem, v kterém, jak jsem věděl, byli uvedeni všichni zaměstnanci té samoobsluhy, co jsme ji hlídali. Zvedl ke mně oči.

„Co nového?“

Posadil jsem se a všechno jsem mu pověděl.

„Mitch Jackson?“ Dlouze, tiše hvízdl. „To byl teda chlap! Já s ním sloužil v plukovníkově štábu. Že se oženil, to jsem nevěděl, to se muselo stát, když měl měsíční dovolenou. Nám o tom nic neřekl.“ Zamyšleně se na mě podíval. „Řekl ti plukovník, jak Mitch zemřel?“

„Neřekl.“

„Ono to bylo vojenské tajemství. Ale ty bys to měl vědět, abys neudělal botu, až budeš mluvit s jeho tátou. Nech si to ovšem pro sebe.“

„Tak jak vlastně zemřel?“

„To byl takový typický armádní bordel. Do jednoho velikánského fláku džungle, kde se podle všeho ukrývali Vietnamci, byla vyslána dvacetičlenná průzkumná hlídka. Střelba ze zálohy nás totiž připravovala o spoustu mužů a nemohli jsme pokračovat v postupu. Naše brigáda došla k té džungli. Ta měřila asi tak tisíc akrů a byl to ideální úkryt pro záškodnické střelce. Plukovník tam vyslal hlídku, vedl ji jeden zkušený seržant. Chlapci měli ten terén prozkoumat a záškodníky vypudit. Zbytek brigády čekal na takovém kopci a na ten flák džungle se díval shora. Zpátky do hlavního stanu šla zpráva, že brigáda zůstala stát. Situace teda vypadala tak, že dvacet maníků lezlo do džungle a brigáda vyčkávala a pozorovala. Mitch se chtěl připojit k hlídce. On vždycky, při každé akci, chtěl být v první linii. Ale plukovník ho nepustil. Jen hlídka vlezla do džungle, z hlavního stanu přišel signál, že k nám letí bombardéry a že dostaly rozkaz vypálit ten kus džungle napalmem. Nějaký pitomý generál od letectva nezaznamenal sdělení našeho plukovníka, že do džungle jde hlídka, a nařídil, aby jeho bombardéry vyletěly. Odvolat bombardéry, na to už bylo pozdě.

Už jsme je slyšeli, jak se blíží. Mitch skočil do džípu a rozjel se dolů. Plukovník na něj řval, aby se vrátil, ale Mitch myslel na těch dvacet kluků a nic ho nemohlo zastavit. Vjel do džungle, rozflákal džíp o strom, rozběhl se do houštiny a hulákal, aby se všichni dali na ústup. Sedmnáct mládenečků vylezlo ven, když už bombardéry začaly džungli zasypávat napalmem. Viděli jsme Mitche, jak vylézá s těmi vojáky, ale najednou se zarazil. To zjistil, že tři chybějí. Těm sedmnácti přikázal, aby běželi nahoru na kopec, a sám šel zpátky do džungle.“ Zajoch si odfoukl. „To už byla džungle v jednom ohni a hořící napalm se šířil dál. No bylo to naprosté šílenství a úžasná odvaha a nic takového už nikdy nechci vidět.“

„Co se stalo?“

„Takhle teda Mitch zemřel: když zachraňoval život sedmnácti kloučkům. To, co jsme z něho našli, se naházelo do pytle z plachtoviny. Jenom identifikační ocelový náramek nám potvrdil, že jsme našli jeho.“

„A ti ostatní tři?“

„Nic. Kousíčky kostí, pár hrudek uškvařeného masa. A bylo to o to horší, že v té džungli žádní Vietnamci nebyli. Museli odtamtud vypadnout několik hodin před naším příchodem. Byl to zastírací manévr. To, čemu tady v agentuře říkáme operace fíkový list. Ten generál od letectva, co nařídil ten nálet, byl přeložen. Plukovník dělal bengál, ale hlavouni ho umlčeli. Ve zdůvodnění té medaile pro Mitche, na které plukovník trval, se říkalo, že se uděluje za záchranu života sedmnácti vojáků a Mitch že byl hned zkraje zabit vietnamským záškodníkem, když ty muže vytahoval z pasti.“ Zajoch pokrčil rameny. „Tohle byla pro jeho otce snesitelnější četba, než kdyby se líčilo, co se doopravdy stalo.“

„Tak ti děkuju, žes mi to pověděl. Dám si na to pozor, až budu mluvit s jeho otcem.“

Zajoch si přitáhl fascikl.

„To jo,“ řekl. „Kdoví, jaký ten jeho otec je. Jestli je jen trochu jako jeho syn, tak si vážně dej pozor.“

 

Nazítří ráno, vybaven kufříkem s věcmi na přenocování a podrobnou speciální mapou, jsem v jednom z firemních aut vyrazil směrem na West Creek.

Ačkoli jsem na Floridě strávil většinu svého života, tohle pro mě byla nová končina. Mapa mi řekla, že West Creek leží několik mil na sever od Lake Placid. A z průvodce, s kterým jsem se radil, jsem se dověděl, že West Creek má 56 obyvatel a že ho živí pěstování žab; poučil jsem se, že v zimě, kdy se žáby nesnadno chytají, se za ně platí fantastické ceny. Po žabích stehýnkách je v hogo fogo restauracích na pobřeží zřejmě pořád poptávka.

Jízda mi trvala něco přes tři hodiny a zastavil jsem až v Searleu, vzkvétajícím farmářském městě, kde se pěstují rajčata, paprika, brambory a dýně a které je podle mapy pár mil od West Creeku.

K snídani jsem měl jenom šálek kávy, a tak jsem už měl hlad. Vždycky je ostatně chytré poklábosit si s místními lidmi, než se člověk vydá na scénu, která se má prozkoumat.

Vešel jsem do čistě vyhlížejícího bistra a posadil jsem se ke stolu u jednoho z oken, z kterých bylo vidět živou hlavní ulici, přecpanou náklaďáky se zeleninou.

Přišla ke mně dívka a věnovala mi smyslný úsměv; pěkná kočka, blonďatá, v těsně obepínajících džínsech a ještě těsněji obepínajícím tričku.

„Co to bude?“ řekla; rukama se opřela o stůl a naklonila se ke mně, takže se jí pod tričkem zhouply prsy.

„Co máte za specialitu?“ zeptal jsem se a potlačil jsem chuť dloubnout jí ukazováčkem do jednoho prsu.

„Kuře na grilu, a to kuře neumřelo sešlostí věkem.“

„Dobrá. Tak si ho dám.“

Díval jsem se, jak cestou do kuchyně vrtí úhledným zadečkem. I takový zapadák jako Searle dokáže člověku poskytnout vzrušení. Uvědomil jsem si, že u barového pultu stojí vysoký postarší mužský s těžkým bílým knírem, zažloutlým od tabáku. Táhlo mu na sedmdesátku, vězel v tmavém obleku, oblýskaném věkem, a na hlavě měl ušpiněný stetson. Díval se na mě, tak jsem mu pokynul a usmál jsem se. Dlouho na mě civěl, pak sebral z pultu svou sklenici a přišel k mému stolu.

„Brejden, cizinče,“ pozdravil a posadil se. „V tyhle lesní díře cizince moc často nevidím.“

„Já tudy jen projíždím,“ řekl jsem mu. „Rozhlížím se. Jsem na prázdninách.“

„Tak?“ Usrkl ze svého nápoje. „No, moh byste na tom bejt hůř. Tady je k vidění spousta zajímavostí. Jeden čas byly tyhle končiny kraj aligátorů. V řece Peace se jich dá pořád pár vidět.“

„Nějaké jsem viděl v bažinách Everglades. Zajímavé.“

Dívka přinesla misku s kuřetem a mrskla ji přede mě. Podívala se na staříka.

„Chcete něco, nebo jen zahříváte židli?“

„Něco ještě mám,“ odpověděl stařík a zvedl svou sklenici. „Bejt o deset let mladší, měl bych já něco pro vás.“

„Udělejte se mladší o třicet a pak budu mít třeba zájem.“ Lascívně se na něj zašklebila a odsvištěla.

Stařík potřásl hlavou.

„Dneska nemaj mladý k těm starším žádnej respekt.“

Mohl jsem mu říct, že dnešní mladí nemají žádný důvod mít k starším lidem respekt, ale zarazil jsem se. Do takové debaty jsem se dostat nemínil.

Pustil jsem se do kuřete.

„Jo, kraj aligátorů,“ opakoval stařík. „Slyšel jste někdy o Aligátoru Plattovi? Asi ne, na to jste moc mladej. To byla zdejší atrakce.“

S obtížemi jsem kousal, protože jsem zjistil, že to kuře přece jen umřelo sešlostí věkem. „Atrakce?“

„Jo. Abyste věděl, Platt se skrejval na břehu, dokud se nevynořil nějakej aligátor, potom se vrhnul do vody a pustil se s tím plazem do křížku. Obkročmo si na něj sed a do očí mu zaháknul palce. Vždycky se mu to povedlo, ale chtělo to pěknou sílu a kuráž. Aligátory střílet, říkal, to prej je škoda kulky.“

„To byly časy!“ kývl jsem.

„Tady byl jen jeden chlap, kterej dokázal to, co dělával Platt, jen že ten měl nakonec smůlu. Platt umřel ve svý posteli, ale starej Fred Jackson přišel o obě nohy.“

Čas od času, když jsem někde za prací a dám se do řeči s nějakým domorodcem, narazím nejednou na zlatou žílu, ale takhle rychle se mi to ještě nestalo.

Řekl jsem jakoby nic: „Fred Jackson? Není to otec Mitche Jacksona, toho válečného hrdiny?“

Stařík se na mě ostře zahleděl.

„Je. Jak jste věděl, že Fred žije zrovna tady?“

„Já to nevěděl. To jste mi řekl vy.“ Díval jsem se mu do očí.

„Přeslechl jsem vaše jméno. Já jsem Dirk Wallace.“

„Silas Wood. Těší mě, pane Wallace. V čem děláte?“

„Pracuji pro jednu agenturu.“

„Agenturu? Co to znamená?“

„Sbírám informace: materiál z různých prostředí pro spisovatele.“

To na něj zřejmě udělalo dojem.

„No ne! Já už jsem v penzi. Míval jsem farmu s rajčatama, ale dneska je v tom moc konkurence. Tak jsem farmu prodal.“

„Povězte mi, pane Woode, přišel Fred Jackson o nohy potom, co přišel o syna, nebo už předtím?“

Ta otázka ho uvedla do rozpaků. Zatahal se za nos a zamyslel se. Konečně řekl: „Když už se ptáte, tak Fred přišel o nohy, když Mitch byl ještě prcek. Teď musí být Fredovi osmasedmdesát, ani o den míň. Mitch za něj dělal skoro všecko, než byl odvedenej.

Ale to už si Fred zvyknul na to, že je beznohej. Pohybuje se na těch svejch pahejlech moc šikovně. Pořád je to tady ten nejlepší chytač žab a slušně se uživí.

„A Mitche jste znal?“

„Jestli jsem ho znal?“ Wood se zase zatahal za nos. „Tady znal Mitche každej. A ani já, ani nikdo jinej si nemyslel, že z něj bude hrdina. Z toho je vidět, že děti se nedaj posuzovat. Jako tahle holka. Ta se může usadit, ale nikdá z ní nebude národní hrdina… to je teda jistá věc.“

„Mitch byl divoch?“

Wood dopil svůj nápoj a nešťastně zíral na prázdnou sklenici. To byl pokyn, tak jsem tu jeho sklenici vzal a zamával jsem jí na dívku, která se ňadry opírala o barový pult a pozorovala nás.

Přinesla novou dávku a postavila ji před Wooda.

„To je vaše druhá,“ řekla, „a vaše poslední.“ Koukla se na mě a dodala: „On víc než dvě nesnese, tak ho nesvádějte,“ a vrátila se k baru.

Wood se na mě potutelně zašklebil.

„Jak jsem řek, mladý nemaj k starším žádnej respekt.“

„Ptal jsem se… Mitch byl divoch?“

Dojedl jsem kuře a nijak jsem nelitoval, že už je po jídle. Měl jsem unavené čelisti.

„Divoch? To je slabý slovo. Byl to učiněnej darebák.“ Wood si usrkl ze sklenice. „Pořád byl na kordy s šerifem. Žádná holka na míle daleko nebyla před ním jistá. Byl to zloděj a pytlák. Nerad bych vám povídal, kolik rajčat mi ukrad na farmě, nebo kolik kde zmizelo kuřat, nebo kolik žab se ztratilo ze soudků jinejch farmářů. Šerif věděl, že to všecko krade Mitch, ale na toho mazanýho kluka byl krátkej. A pak ty rvačky! Mitch byl vyloženej neřád. Čas to přišel večír do města, jen aby vyvolal hádku. Nic se mu nelíbilo víc, než když se moh rvát. Jednou se na něj smluvili čtyři mládenci, který si o sobě mysleli, že jsou dost ostrý, ale všecky skončili ve špitále. Já se mu vyhejbal. Bál jsem se ho, upřímně řečeno. I šerif se ho bál. Celý město mělo radost, když byl odvedenej a už jsme ho neviděli.“ Wood se odmlčel, aby si usrkl drinku. „Ale když chlápek dostane čestnou medaili, tak se mu dá odpustit a na leccos se dá zapomenout. Teď je na něj naše město pyšný. Odpusťme si, co jsme si, říkám já.“ Mrkl na mě. „Leckterá holka se div neubrečela, když přišla zpráva, že je mrtvej. Jemu zřejmě stačilo lusknout prstama, aby holky rozhodily nohy.“

Všechno jsem to poslouchal se zájmem.

„A jeho otec? Byl stejný jako syn?“

„Fred? Kdepak. To byl pracant a poctivec. Drsnej, to jo, ale přímej. Když přišel o nohy, tak se změnil. Než se mu to stalo, chodil do města a byl to dobré j kumpán, ale když přišel o nohy, tak už ne. To už neviděl rád návštěvy. Pořád s Mitchovou pomocí lovil žáby, ale přestal chodit do města a každýho, kdo přišel za ním, hezky zkrátka odbyl. I teď, v tom svým věku, pořád loví žáby. Jednou tejdně tam k němu zajede náklaďák a odveze jeho úlovky. Já si myslím, že je živ z králíků a ryb. Neviděl jsem ho dobrejch deset let.“

„A co Mitchova matka? Je ještě naživu?“

„To nevím. Tady ji jakživ nikdo neviděl. Povídá se, že tam jednou přijela nějaká turistka, aby vyfotila Freda a aligátory. To byl Fred v nejlepších letech. A já si myslím, že s ženskejma to uměl jako Mitch. Prostě jednoho krásnýho dne se u Freda objevilo děcko; někdo mu ho položil před tu jeho chajdu. To byl Mitch, to děcko. Hele, já nic z toho nemůžu odpřisáhnout, ale takhle se to v Searleu povídalo. Fred toho kluka vychovával tvrdě, ale posílal ho do školy. Když pak přišel o nohy, tak zas Mitch zachránil jeho. Od tý doby se Mitch o tátu staral, dokud se Fred nenaučil paťchat po pahejlech stehen. To je jediný, co můžu říct k Mitchovu dobru. Freda měl zaručeně moc rád, to je bez debaty.“

„Zajímavé,“ poznamenal jsem.

„To jistě. Však o tom bylo u nás ve městě dost řečí. Ne každý město takové jchhle rozměrů má svýho národního hrdinu. No a pak tu byl ten vnuk.“

Projevil jsem mírný zájem.

„Myslíte Mitchova syna?“

„Jo. To byla záhada. Před takovejma devíti rokama sem přišel takovej mrňous. Bylo mu asi tak osum. Nezapomenu, jak se tu zjevil. Vypadal jako malej vandrák; jako kdyby se byl celý dny toulal po silnicích; špinavej, dlouhý vlasy, boty se na něm rozpadaly.

Měl stařičkej, omlácenej kufřík, ovázanej špagátem. Bylo mi ho líto. Já mám děcka moc rád. Zeptal jsem se ho, co tady dělá. Mluvit uměl; řek mi, že hledá Freda Jacksona, že je to jeho dědeček.

Víc překvapenej jsem už bejt nemoh. Řek jsem mu, kde Fred by dlí. Prcek vypadal hladově, tak jsem mu nabíd jídlo, ale on mi moc zdvořile vysvětlil, že se chce co nejrychlejc dostat k dědečkovi. Josh, náš pošťák, zrovna odjížděl se svým náklaďáčkem, a tak jsem ho přemluvil, aby toho špunta vzal s sebou. V tý době už byl Mitch v armádě. Ve městě se o tom moc mluvilo, to si umíte představit. Za Fredem přišel učitel. A Fred s ním kupodivu pro změnu mluvil. Výsledek byl, že ten prcek, Johnny Jackson, začal chodit do školy; jezdil tam na kole.“

„Byl Johnny jako jeho táta?“

„Ani za mák. Byl to hezkej, tichej, zdvořilej klouček, snad trošku moc něžnej, ale ve škole bystrej. Děti se s ním moc nestýkaly. On to byl samotář a o Mitchovi nikdá nemluvil. Když se ho děti vy ptávaly, řek jim, že tátu nikdá neviděl. Narodil se, když už byl tá ta za mořem. Když přišla zpráva, že Mitch byl zabitej a dostal tu medaili, tak se klouček ve škole neukázal. To už mu bylo čtrnáct.

Učitel si za ním došel a Fred mu řek, ať kruci vypadne a nepřibli žuje se. Pak, a to je už šest let, toho kloučka už nikdo neviděl. Já si myslím, že měl dost toho primitivního života a že zdrhnul.

A nemůžu říct, že bych mu to vyčítal. Starej Fred vážně žije primitivně.“ Wood dopil svůj drink, povzdychl si, vytáhl staré stříbrné hodinky a podíval se na ně. „Už musím jít, pane Wallace. Má žena má pro mě teplý jídlo, chystá ho vždycky přesně na jednu hodinu. A vždycky vrčí, když přijdu pozdě.“ Potřásl mi rukou.

„Příjemný prázdniny. Doufám, že vás tu někde ještě uvidím. Můžeme si spolu dát zase nějakej ten doušek.“

Když odešel, vyslal jsem signál k číšnici, aby mi přinesla kávu. To už se tu krmila spousta šoférů z náklaďáků. Nikdo z nich se ke mně nepodíval a ani já o ně neměl zájem. Zajímali mě jenom do morodci.

Dívka přinesla kávu.

„Z toho, co říká děda Wood, ničemu nevěřte,“ řekla, když přede mě stavěla šálek. „Je už senilní. O čem to kecal?“

„O Mitchu Jacksonovi.“

Rozzářil se jí obličej a dostala takový ten cukrkandlově sentimentální výraz, jaký mladé holky dostanou, když jsou v extázi.

 

„To byl chlap, jen co je pravda!“ Zavřela oči a povzdychla si.

„Mitch! Šest let už je po něm, ale pořád se na něj vzpomíná. Já ho viděla jen jednou, a to jsem byla děcko, ale nikdy na něj nezapomenu.“

„Wood říkal, že to byl darebák. Podle mého názoru, když někdo získá čestnou medaili, tak to musí být senzační chlapík.“ Schválně jsem jí takhle nahrával, protože z její zpitomělé tváře jsem vy četl, že Mitch pro ni znamená víc, než pro milióny cucáků znamenal Elvis Presley.

„To mně vykládejte! Kdo by si byl pomyslel, že jeho syn bude takový nekňuba?“

Zamíchal jsem si kávu. Zřejmě jsem měl den, kdy toho zlata na hrabu hodně.

„A byl?“

„Já jsem s ním chodila do školy. Všecky holky na něj letěly, poněvadž jeho táta byl Mitch. Ale ten nekňuba vždycky utek jako vyplašený králík.“

Nějaký šofér se křikem domáhal jídla. Dívka se otráveně ušklíbla a odešla.

Upíjel jsem kávu a přemýšlel o tom, co jsem se dověděl. Podle Silase Wooda po Mitchově smrti už Fredova vnuka nikdo neviděl.

A zase podle Wooda dospělo celé město k názoru, že tehdy ten chlapec, Johnny Jackson, někam odešel. To mi nedávalo smysl.

Jestli Johnny odešel už před šesti lety, proč Fred Jackson napsal Parnellovi až teď, po tak dlouhé době, aby se po tom chlapci za hájilo pátrání?

Rozhodl jsem se, že se ve městě budu ještě dál vyptávat, než se vydám do Alligator Lane. Zaplatil jsem a vyšel jsem do živé ulice.

Na chvilku jsem se zastavil, abych se rozhlédl, a uviděl jsem tabuli s šipkou, hlásající:











MORGAN A WEATHERSPOON

NEJLEPŠÍ

ŽABÍ STEHÝNKA…

Fred Jackson je v žabí branži. Tady bych mohl získat nějaké informace. A tak jsem se ve směru šipky vydal jednou uličkou k dvou křídlovým vratům, na nichž byl další pokyn:











MORGAN A WEATHERSPOON

ŽÁBY

JSTE NA MÍSTĚ! VSTUPTE!

Ze zápachu, který se šířil přes vysoký dřevěný plot, se mi zvedl žaludek. Strčil jsem do jednoho křídla vrat a vešel jsem do rozlehlého dvora, kde byly zaparkovány dva otevřené náklaďáky. Oba byly naloženy soudky a z těch soudků se ozývalo skřehotání.

Na druhé straně dvora stála betonová budova. Za velikým oknem jsem viděl nějakého muže v bílém plášti, který pracoval u psacího stolu. Vystoupil jsem po třech schůdcích, otevřel jsem dveře a vstoupil do malé klimatizované kanceláře. Dveře jsem za sebou honem zavřel, aby sem nevnikl ten zápach ze dvora.

Muž za stolem se na mě přátelsky usmál. Bylo mu asi šestačtyřicet, byl hubený, měl prořídlé černé vlasy a ostře řezaný obličej.

„Co pro vás můžu udělat?“ zeptal se a povstal. Podal mi ruku.

„Harry Weatherspoon.“

„Dirk Wallace,“ řekl jsem a ruku jsem mu stiskl. „Pane Weatherspoone, přišel jsem vás připravit o trochu času, ale doufám, že pro mě budete mít pochopení.“

Usmál se ještě vlídněji, ale zkoumavě se na mě zahleděl vychytralýma očkama.

„Teď zrovna mám čas, pane Wallace. Za půl hodinky budu mít plné ruce práce, ale v tuhle chvíli zažívám oběd, tak si sedněte a povězte mi, co máte na srdci.“

Oba jsme usedli.

„Pracuji pro agenturu, která shání informace pro spisovatele a žurnalisty,“ použil jsem nikdy neselhávající kamuflážní historky. „Krmím je prostě fakty, oni se pak o těch faktech rozepíší a vydělají milióny. To já ne.“ Žalostně jsem se na něj usmál. „A tak teď propátrávám prostředí, z něhož vyšel náš národní hrdina Mitch Jackson a jeho otec a kde žijou žáby, protože jeden významný časopis hodlá o Mitchovi uveřejnit povídání.“

Poškrabal se na prořídlé lebce.

„Já bych byl řekl, že to je už dost vyčichlá novinka. O Mitchu Jacksonovi se toho už napsalo až dost.“

„Víte, jak to chodí, pane Weatherspoone. Hledám prostě nějaké nové hledisko.“

Pokrčil rameny.

„No, já vám můžu povídat o žábách, ale s Mitchem Jacksonem jsem se nikdy nesetkal. A vzhledem k tomu, co jsem o něm slyšel, toho nelituju. Tak pokud jde o ty žáby. Cítíte ten smrad? Na ten si člověk zvykne. Žáby smrdí a žijou na smrdutých místech.

Žabí nožičky nebo stehýnka, jak říkáme v obchodě, hodně vynášejí. Já osobně je nerad, ale spoustě boháčů, když jim je servíruje te v česnekové omáčce, moc chutnají. Takže je to prosperující živnost. My je vykupujeme od pěstitelů, zpracováváme a prodáváme do restaurací.“ Pohodlně se v židli opřel a z jeho oživlého výrazu bylo znát, že mu žáby přirostly k srdci. „Fór je ovšem v tom, ty žáby nachytat. Ale z toho mě naštěstí hlava nebolí. No a Fred Jackson je už třicet let náš nejlepší dodavatel, nejen co do kvantity.

Ale teď už na něj tak moc nespoléhám. Stárne prostě… jenže kdo nestárne, no ne?“ Poctil mě dalším širokým úsměvem. „Pěstitelé žab pracují takhle: najdou si správný pozemek s močálem a rybníky a buď si ho pronajmou, nebo koupí. Fred Jackson byl číman. Ten koupil ten svůj pozemek před dávnými lety, skoro za babku. Žáby se živí pouze hmyzem. Pěstitelé, jako Jackson, rozházejí kolem rybníka zkažené maso. Maso přiláká masařky. A na masařkách si žáby pochutnávají. A když chytají masařky, farmáři chytají je. Jackson je expert. Chytat ve dne, to mu nestačí, a tak si kolem rybníka instaloval elektrické lampy, ke kterým přilétají můry a brouci. Tak že žáby hodují i v noci a Jackson je přitom loví. Žabí samice naklade ročně kolem deseti až třiceti tisíc vajíček. Devatenáct dní po na kladení se líhnou pulci. A pak to trvá dva roky, než se žába hodí k snědku.“ Zase se usmál. „Konec přednášky.“

„Děkuju vám,“ řekl jsem. „Přesně tohle jsem potřeboval.“ Odmlčel jsem se a pak jsem se ptal dál. „Říkáte, že s Mitchem Jackso nem jste se nikdy nesetkal, a přesto jste dodal, že toho nelitujete, i když jde o národního hrdinu. Byl byste tak hodný a vysvětlil mi to?“

Zatvářil se trochu vyhýbavě, pak zas pokrčil rameny.

„Abyste rozuměl, pane Wallace, já nejsem rodák z tohohle města.

A dost dlouho mi trvalo, než mě tu přijali mezi sebe. Zakoupil jsem se tu jako společník Morganův. Ten odešel do penze a ne dávno umřel. Tenhle podnik vedu teď sám. Mitch Jackson tady má náramnou reputaci, protože dostal tu medaili, a tak bych si nepřál, aby mě někdo citoval. Děcka uctívají Mitchovu památku, a tak to, co vám řeknu, musí zůstat mezi námi.“

„To není žádný problém,“ ujistil jsem ho. „O vás nepadne zmínka, jestli si to tak přejete.“

„Ano, tak si to přeju.“ Upřeně se na mě zahleděl, pak pokračoval:

„Do Searleu jsem přišel, když Mitch Jackson byl už po smrti.

Moc jsem toho o něm slyšel. Zdejší lidi se ho báli. Podle nich to byl ničema a surovec, ale když dostal tu medaili, město si z něj udělalo regionální senzaci, děvčata při jeho jménu pitomě klopí oči a udržují jeho památku, jako kdyby šlo o nějakého bůhvíjak populárního zpěváka.“

Tohle jsem nechal bez poznámky. Když já byl děcko, můj idol byl Sinatra. Děcka musí mít nějaké idoly.

Jestli chcete o Mitchovi doopravdy spolehlivé informace, měl byste se zeptat Abe Leviho,“ pokračoval Weatherspoon. „To je jeden z mých řidičů, vozí mi soudky se žábami ze severu. Řadu let je vozí taky od Freda Jacksona.“ Podíval se na hodinky. „Teď zrovna bude v boudě, kde se zpracovávají žáby. Chcete si s ním pohovořit?“

„No jistě. A díky, pane Weatherspoone.Jen jednu věc ještě: můžete mi říct něco o Fredu Jacksonovi?“

Zavrtěl hlavou.

„Ne. Toho jsem jaktěživ neviděl. Slyšel jsem, že přišel o obě nohy, když zápasil s aligátorem. Zatímco se uzdravoval, lovil za něj žáby Mitch, ale pak se Fred zase dokázal pohybovat. Poslední dobou jsou jeho úlovky čím dál menší, ale to se v jeho věku dalo čekat. Pokud vím, je to tvrdý chlap a poctivec.“

Zvedl jsem se.

„Promluvím si s Levim.“

Ukázal z okna.

„Ta veliká bouda támhle. Levi asi zrovna obědvá.“ Také vstal.

„Těšilo mě, pane Wallace. Jestli si budete přát vědět ještě něco dalšího o žábách, víte, kde mě najdete.“

Podali jsme si ruce a já zas vykročil ven do smradu.

V boudě, kde spousta barevných děvčat rozpitvávala žáby , z to ho pohledu a zápachu se mi chtělo zvracet, jsem našel chlápka, asi tak pětašedesátiletého, který z plechovky vyjídal fazole. Že v tom smradu někdo dokáže jíst, to mi nešlo na rozum, ale tenhle chlápek, nevysoký, zavalitý, mohutný, s prošedivělými vousy a ne zrovna moc čistý, si na tom svém jídle zřejmě pochutnával.

Pověděl jsem mu stejnou historku jako Weatherspoonovi, že totiž sháním informace pro jednu agenturu. Jedl dál a poslouchal, po tom si mě prohlédl šedýma očima, z kterých vyzařovala mazanost chudáků.

Už řadu let jsem doloval informace a tenhle pohled jsem znal.

„Říkal mi pan Weatherspoon, že byste mi mohl poskytnout in formaci. Nečekám, že bude zadarmo. Zajímalo by vás pět babek?“

„Deset by mě zajímalo víc,“ řekl pohotově.

Vytáhl jsem z náprsní kapsy pětidolarovou bankovku a zatřepal jsem jí před ním.

„Pro začátek pět. Uvidíme, jak to půjde.“

Chňapl po bankovce, jako ještěrka chňapá po mouchách.

„No dobrá, pane. Co byste rád věděl?“

„Povězte mi něco o Fredu Jacksonovi. Prý ho znáte řadu let.“

„To teda jo, a čím dýl ho vídám, tím míň ho chci vídat. Je to špína. No prosím, já bych řek, že se z leckoho může stát špína, když přijde o obě nohy, jenže Fred byl špína odjakživa.“

„Tím chcete říct, že lakotí s penězi?“

„Ne, to říct nechci, i když s prachama lakotí taky, ale je to špinavá nátura. Takovej ten chlap, co provede podraz svýmu nejlepšímu kámošovi a nic si z toho nedělá.“ Levi přimhouřil oči. „Ne že by Fred nějaký kámoše měl. Na to má moc špinavou povahu.

Zrovna tak jako jeho syn.“

„Jeho syn dostal čestnou medaili.“

Levi si odfrkl.

„Dostal ji, poněvadž byl tvrdej, bezohlednej a špinavej. Vždycky mu bylo fuk, do čeho leze. Tomu já neříkám odvaha. Tomu říkám blbost. Jacksonovi, to je mizerná famílie. Pro mě by vůbec nemuseli bejt. Víc než dvacet let jezdím k tý Jacksonově chalupě a ani jednou mi žádnej z nich nenabíd pivo. Ani jednou mi žádnej z nich nepomoh naložit soudky, a soudky s žábama jsou po řádně těžký. Samosebou teď, když Fred nemá nohy, tak žádnou pomoc nečekám, ale Mitch, dokud tam ještě byl, koukal, jak po tím krev, a jen se šklebil.“ Zase si odfrkl. „Druhý farmáři mi vždycky daj pivo a vždycky mi helfnou, ale Jacksonovi nikdy.“

Nakoukl zblízka do plechovky, hrábl do ní lžící, vylovil ještě pár fazolí a snědl je. „Mně je ze všech těch řečiček, jakej je Mitch Jackson národní hrdina, na blití. Ještě že se ho tohle město zbavilo.“

Nedalo se z něj víc dostat, než co jsem už dostal z Weathers poona.

„Setkal jste se s tím vnukem?“

„Akorát jednou. Jednou jsem ho tam viděl. Přijel jsem s náklaďákem a on pral v kádi prádlo. Řek bych, že Fred ho nutil, aby si na sebe vydělal. Jak mě zahlíd, odešel do chajdy a ven vyšel Fred.

S tím děckem jsem jakživ nepromluvil. Řek bych, že života s Fredem měl plný zuby, a tak zdrhnul, když byl zabitej Mitch. Viděl jsem ho jen při tyhle příležitosti. A to už je skoro šest let.“

„To mu bylo asi čtrnáct, ne?“

„Tak nějak. Hubený děcko, nic takovýho jako druhý Jacksonovi.

Často mě napadlo, jestli je to vůbec Mitchův syn. Mitch měl vizáž, jakou člověk vídá na fotkách v policejním albu. Tenhle klučík, to byla klasa. To říkaly i děcka ve škole. Říkaly, že Johnny je něco extra. Já bych řek, že musel bejt po mámě.“

„A o té nevíte nic?“

Levi zavrtěl hlavou.

„O tý neví nikdo nic. Patrně nějaká kost, kterou Mitch zbouch nul. Mohla to bejt kterákoli holka tady z okresu. On žádnou hol ku nenechal na pokoji. Já nevím, ale třeba ten jeho klouček měl ty samý chutě. Vzpomínám si, že jsem tam nahoře viděl jednou nějakou holku.“ Zamyslel se, pak zavrtěl hlavou. „Ale ne, to bylo tak před čtyřma měsícema a dávno potom, co ten klučík podle všeho zdrhnul.“

Nedal jsem najevo, jak mě to zajímá, a řekl jsem, jako by o nic ne šlo: „Povězte mi něco o té dívce.“

„Já ji sotva zahlíd. Prala nějaký prádlo, zrovna tak, jak to dělával ten kluk, v kádi před chalupou. Jak jsem projel tam tou zatáčkou, vběhla do stavení a už se neukázala. Když se objevil Fred, ptal jsem se ho, jestli si najal pomocnici, ale on na mě jen zavrčel; nic jinýho jsem taky od něj nečekal. Myslel jsem si, že si našel nějaký děvče z města, aby mu nahradilo toho kloučka. Přiznám se, že jsem do tý věci strkal nos a leckde se poptával, ale žádnej nevěděl, že by pro Freda dělalo nějaký děvče.“ Pokrčil rameny. „Pak už jsem ji nikdy neviděl.“

„Jak vypadala? Kolik jí bylo?“

Olízl lžíci, kterou třímal, a pak si ji strčil do kapsy.

„Mladá, štíhlá, s dlouhejma světlejma vlasama. Těch vlasů jsem si všimnul. Spadaly jí až k pasu a byly špinavý.“

„Co měla na sobě?“

„Džínsy a něco. Už si nepamatuju. Třeba tam přece jen byl někde Johnny a ona se s ním pelešila. Fredovi by to bejvalo fuk. Tomu už bylo fuk, co dělal s holkama Mitch.“ Odmlčel se, pak se s po ťouchlým úsměvem zeptal: „Tak co, jak mi to jde?“

„Ještě jednu otázku, Mitch prý byl samotář. To neměl ani jedno ho kamaráda?“

Levi se poškrábal v ušpiněných vousech. „Jo, byl tu jeden klacek, s kterým se Mitch stýkal. Mizera jako Mitch.“ Zahleděl se do prázdna. „Teď zrovna si nevzpomínám, jak se jmenoval.“

Vytáhl jsem další pětidolarovku, ale držel jsem ji tak, aby na ni Levi nedosáhl. Zadíval se na ni, ještě jednou se podrbal ve vou sech a pak přikývl.

„Jo, už si vzpomínám… Syd Watkins. Byl odvedenej ve stejný době jako Mitch. Město si oddychlo, že jim oběma vidí záda. Sydova máma a jeho táta, to byli slušný lidi. Měli v Searleu potravinářskej krám, ale když ona umřela, on šel do ústraní. Bez ženy ten krám výst nemoh a Syd v životě nehnul prstem.“

„Mitch a Syd byli kumpáni?“

Levi svraštil obličej.

„To bych neřek. Byli to parťáci v kradení a poflakovali se tu spolu. Ale když Mitch vyvolal rvačku, Syd se k němu jakživ nepřidal.

Jen koukal. Dá se říct, že Syd byl hlava a Mitch svaly.“

„A po válce přišel domů?“

„Ne. Čas od času si dám doušek s jeho tátou. Ten staroch v jednom kuse čeká, že se mu syn ozve, ale zatím se neozval. Ví jenom, že Syd byl propuštěnej z armády, že se vrátil do Států a že se ztratil z dohledu. Já bych se vsadil, že je v tom nějaká lumpárna.“

Dost dlouho jsem se tím vším obíral v mysli a pak jsem mu dal tu druhou pětidolarovku.

„Když mě ještě něco napadne, tak za vámi zase přijdu,“ řekl jsem. Už jsem toužil dostat se z té boudy a nadechnout se čistého voňavého vzduchu. „Touhle dobou býváte vždycky tady?“

„No bodejť,“ přikývl a bankovku vstrčil do kapsy.

„Jak se dostanu k Fredově farmě?“

„Máte auto?“

Přikývl jsem.

„Odtud je to takovejch pět mil.“ Podrobně mi vylíčil, kudy mám jet. „A s Fredem opatrně… je to špinavec.“

Měl jsem o čem přemýšlet, když jsem šel k svému zaparkované mu autu a když jsem vyjížděl k Alligator Lane.

Když jsem jel hlavní ulicí, míjel jsem úřadovnu místního šerifa.

Uvažoval jsem, jestli se tam nemám zastavit a představit se. Zkušenosti mě poučily, že místní šerifové se dovedou chovat velice nepřátelsky k detektivovi, který čenichá po jejich území, ale pře sto jsem usoudil, že bych si dřív měl promluvit s Fredem Jacksonem. Najal si přece agenturu, aby našla jeho vnuka. Možná že si přeje, aby se to pátrání provádělo tajně.

Abe Lem mě upozornil, že k Alligator Lane mě nedovede žádný ukazatel. Řekl mi, že se mám dívat po úzké odbočce z hlavní sil nice, zpola zakryté vysokými brusnicovými keři. Jel jsem tedy pomalu, v nepatrném provozu, který mě nerušil, dorazil jsem k té odbočce a stočil vůz na prašnou cestu, která se kroutila a svíjela jako umírající had a z obou stran byla lemována houštinami. Po chvíli se cesta rozšířila v místě, kde mohly čekat náklaďáky, než se po té jednosměrné komunikaci vydají k silnici.

Podle vzdáleného skřehotání žab jsem poznal, že se blížím k Jacksonově chatě. Jel jsem dál, pak se cesta opět zúžila a ostře se stáčela doprava. Prosmýkl jsem se s vozem vpřed a přede mnou se objevila dřevěná chata, u jejích dveří studna a džber, pod jedním ze zašlých oken lavice a sud na žáby.

Byl jsem na místě.

Zastavil jsem, vypnul jsem motor a zatroubil. Nic se nestalo. Jediným zvukem bylo kvákání žab.

Čekal jsem a pak jsem znovu stiskl klaxon.

Ani teď se nic nestalo.

Řekl jsem si, že Fred Jackson je na lovu žab. Vystoupil jsem z au ta. Vzduch byl horký, parnatý. Někde vál možná větřík, ale sem ho nepustily stromy. Nepřetržitý žabí randál mi šel na nervy.

V tom randálu bylo cosi skoro lidského: jako kdyby spousta starých lidí vychrchlávala z krku hleny.

Zapálil jsem si cigaretu a prohlížel si chatu. Byla dobře vystavěna ze sosnového dřeva. Podle toho, jak vypadala zvenčí, v ní asi byla jedna velká obývací místnost a patrně dvě ložnice.

Všiml jsem si, že hlavní vchod je pootevřen.

Z toho vedra jsem se začínal potit; ten pot a žabí orchestr a osamocenost farmy zvyšovaly mé napětí. Vnímal jsem jakousi strašidelnou atmosféru, která se snášela nad celým tím místem.

Šel jsem ke vchodu a zaklepal. Nic se nestalo, tak jsem po dalším zaklepání a otálení do dveří strčil a otevřel je. Zrezivělé dveřní závěsy tak pronikavě zavrzaly, že jsem sebou trhl.

Nakoukl jsem do šeré veliké místnosti, zařízené těžkopádným harampádím, jaké bývá vidět na dražbách a jaké už dneska nikdo nechce.

Freda Jacksona jsem uviděl sedět u velikánského stolu. Musel to být Jackson, protože ten vousatý stařec neměl nohy. Před sebou měl misku s jakýmsi gulášem. Ale moc jsem z obsahu misky neviděl, protože ho zakrývala stříška z rozčilených masařek.

Můj pohled se stočil k obrovské hnědozelené žábě volské, která seděla na druhém konci stolu a pozorovala masařky. Jiskřivýma očima pohlédla na mě, pak vyskočila do vzduchu, směrem ke mně, takže jsem se jí musel vyhnout. S plesknutím přistála na po dlaze a odskákala.

„Pane Jacksone…“ začal jsem a hned jsem se zarazil.

Muž u stolu pořád seděl bez hnutí.

A to už mé oči začaly přivykat tomu přítmí.

„Pane Jacksone…“

Masařky se rozbzučely, zvedly se, pak se znovu usadily na tom, co bylo v misce.

A pak jsem spatřil stružku krve, která pomalu stékala po Jacksonově obličeji a začínala se srážet.

Uprostřed špinavého Jacksonova čela jsem uviděl díru po kulce.

Už byl mrtvý jako jeho syn, ale zabit byl mnohem úhledněji…

Kapitola druhá

Chvilku jsem zůstal stát v otevřených dveřích do šerifovy kanceláře a rozhlížel jsem se. Scéna mi byla povědomá. Znova a znova ji uvidíte v televizních filmech: regál s puškami a pistolemi, háky se zavěšenými želízky, dva stoly a tři neobsazené cely. Celou místnost halila jako povlak z prachu atmosféra nečinnosti a nudy.

Za velkým stolem seděl tváří ke mně šerif, podle tabulky na desce Tim Mason, a seděl tam jako Buddha na trůně. Měl jsem dojem, že jenom kalhoty a ušmudlaná khaki blůza, na které byla připíchnutá šerifovská hvězda, drží pohromadě jeho tloušťku. Byl to asi nejtlustší mužský, kterého jsem kdy viděl, a jeho rudá, žilkami prokvetlá tvář, krví zalité oči a pot kapající zpod stetsonu mi na víc prozradily, že je to ochlasta.

Za druhým stolem sedělo něco, co mi připadalo jako modrooký kluk, který by byl mohl dělat dvojníka Mickeymu Rooneymu, když Rooney hrával mladistvé role. Tabulka na jeho stole mi pro zradila, že je to šerifův zástupce Bill Anderson.

Šerif Mason na mě civěl, jako kdyby mě viděl rozmazaně a snažil se mě zaostřit. Zástupce šerifa Anderson se zvedl.

Bylo to malé pivo, ale svalnatá vazba.

„Co pro vás můžu udělat?“ zeptal se s nerozhodným úsměvem.

Hádal jsem, že je mu asi třiadvacet nebo čtyřiadvacet.

Vešel jsem do kanceláře a přistoupil k jeho stolu. „Hlásím, že byl zavražděn Frederick Jackson z Alligator Lane,“ řekl jsem.

Šerifův zástupce Anderson ucukl, jako bych mu byl vrazil jednu do brady.

„Kdo ksakru jste?“ zeptal se mocným, zastrašujícím hlasem Mason.

Vytáhl jsem náprsní tašku, vybral jednu ze svých úředních vizitek, přešel jsem k šerifovi a vizitku mu položil na stůl.

Sebral ji rukou, která se klepala, dlouho čučel na text a konečně se mu podařilo si ho zaostřit.

„Zatracený čmuchal!“ Jeho tlustá tvář najednou byla plná nenávisti. „Já čmuchaly nesnáším! Co děláte v mém městě?“

„Hlásím, že byl zavražděn Frederick Jackson, co má žabí farmu,“ řekl jsem hlasitě a zřetelně.

Znova si přečetl písmena na mé vizitce. To, co jsem řekl, mu zřejmě nedošlo.

„Nesnáším čmuchaly,“ opakoval. „Ve svém městě je mít nechci.

Jděte pryč a zůstaňte si tam!“

„Hlásím, že byl zavražděn Frederick Jackson.“ Tentokrát jsem už o tón zvýšil hlas.

Zvedl se jako slon, když vstává z pokleku, a nemotorně obešel svůj stůl.

„Vem si toho nádivu na starost, Bille,“ zabručel. „A zbav se ho. Já mám co dělat nahoře na silnici.“ Obešel mě, vybatolil se do slunečního žáru a zmizel z dohledu.

Sebral jsem svou vizitku a položil ji na stůl Andersenovi.

„Tohle je váš normální postup?“ zeptal jsem se.

Anderson zašoupal nohama, přečetl si mou vizitku, pak upřel po hled na mě a zavrtěl hlavou.

„Přišel jste ve špatnou chvíli, pane Wallace. Šerif si touhle dobou musí dát svou medicínu, a než ji dostane, tak není schopen vnímat fakta.“

„To nemá nějakou láhev po ruce tady?“

„Pije rád ve společnosti. Co jste to říkal, že hlásíte?“

S nemalým úsilím jsem pokrotil svou netrpělivost. Řekl jsem si, že jednám s balíky v balíkově.

„Byl zavražděn Frederick Jackson.“

Trhl sebou.

„Mně se zdálo, že to říkáte, ale tomu nemůžu věřit. Víte to jistě?“

„Je mrtvý. Má prostřelenou hlavu. Není tam žádná střelná zbraň, tak ho musel střelit někdo jiný,“ vykládal jsem trpělivě.

„Vy jste ho viděl?“

„Zrovna přijíždím z jeho farmy. Měli byste ho odvézt do márnice. V té jeho chatě je jako v peci a masařky tam pořádají bál.“

Pod svým opálením zbledl a prudce se posadil.

„Prokristapána! Vražda!“

Začínalo mi ho být líto. Na šerifova zástupce byl ještě moc mladý.

S policejní prací měl asi pramálo zkušeností. Uměl si poradit se zlodějnou, s parkovacími problémy, s opilstvím a možná i s občasným znásilněním, ale vražda, to už bylo mimo jeho obor.

„Navrhuju, abyste ze všeho nejdřív zavolal policii státu Florida,“ řekl jsem mu konejšivě. „Ta už bude vědět co a jak.“

Vykulil oči, že mu div nevypadly z důlků.

„To nemůžu. S tou nechce mít šerif Mason nic společného. Je tady šerifem dvacet let a státní policii jakživ nevolal.“

„Teď je na to ten pravý čas,“ řekl jsem. „Dříve či později ji stejně budete muset zavolat, tak ji zavolejte teď.“

Hřbetem ruky si třel bradu. Skoro jsem slyšel, jak mu od samého přemýšlení vrže v mozku, a bylo mi ho ještě víc líto. Byl zřejmě loajální k tomu tlustému ožralci. Věděl, zrovna tak jako já, že kdyby sem přijeli lidi od státní policie a jen jednou se koukli na šerifa Masona, byl by to pro něj definitivní konec.

„Koncem roku jde do penze,“ řekl Anderson, spíš jen pro sebe.

„On to není špatný člověk, ale má nad ním moc ta flaška. Kde kdo ho má rád. Když je namol, lidi se radši obracejí jinam. Kdyby státní policie…“ Zase si začal třít bradu a bezmocně se na mě podíval.

„Já ohlašuju vraždu,“ řekl jsem. „A tím to pro mě končí. Co uděláte vy, to je vaše věc.“

Znova se zahleděl na mou firemní vizitku.

„Vy pracujete pro plukovníka Parnella?“

„To přece říká moje vizitka.“

„To je báječná agentura. Nejlepší ze všech.“

Už mě začínal nudit.

„Jo. Nejlepší ze všech.“

„Já slyšel, že se tam uprázdnilo jedno místo pro detektiva. Tak jsem tam napsal.“ Anderson si zase podrbal bradu. „Ale všecko bylo obsazeno. Za to já bych dal nevím co, kdybych mohl dělat pro plukovníka Parnella. Myslíte, že se zas něco uprázdní?“

„Možná. Záleží na uchazeči. Plukovník si vždycky dává pozor, aby dostal bystrého pracovníka.“

„Plat je u něj prima, že jo?“

„Jistě.“

„To by pro mě bylo terno, dostat práci u plukovníka Parnella.“

Dál si drbal bradu a na mě se už nedíval. Snil ctižádostivé sny.

„Mně už ta zastrčená díra tady leze z krku.“

„Teď se vyšvihnete,“ řekl jsem. „Vražda se vždycky dostane na první stránky novin.“

Škubl sebou, jako by v tom snění byl zapomněl, že mu do klína spadla vražda.

„No jo. Na to jsem nepomyslel. Ježíšikriste! Co mám dělat?“

„Zavolat státní policii, než bude Jackson plný červů.“

Zbledl o další odstín.

„To nemůžu.“ Prosebně se na mě zahleděl. „Co vy byste udělal na mém místě?“

„No, kdybych nemohl zavolat státní policii, tak bych obstaral ambulanci a doktora, jel tam nahoru a okouknul to. Koneckonců máte na to jenom moje slovo, no ne?“

Viditelně se mu ulevilo.

„To udělám!“ zvolal a sáhl po telefonu.

Poodešel jsem ke dveřím, a zatímco Anderson hovořil do telefonu, díval jsem se do rušné ulice. Celá ta situace mi připadala jako z kresleného humoristického seriálu, ale napadlo mě, že když to s Andersenem dobře skoulím, získám možná cenné informace pro svůj raport plukovníkovi.

Když Anderson domluvil, přišel za mnou ke dveřím.

„Ambulance je už na cestě a přijede s ní doktor Steed. To je náš koroner.“ Nejistě se na mě podíval. „On je už hodně starý, ale je to nejvýznamnější zdejší občan, hned po šerifovi.“ Trochu se za vrtěl a pak pokračoval: „Já si myslím, že vy máte s vražednými případy spoustu zkušeností.“

Bylo mi jasné, že touží, abych řekl ano, tak jsem ho nezklamal.

„My dostáváme všechny možné případy: vraždy, vydírání, únosy.

I já si přišel na svůj podíl.“

Zatvářil se blaženě.

„To jsem si myslel. Nejel byste tam teda se mnou? Vy byste si mohl všimnout stop, které já bych třeba přehlédl.“

„To přece nemohu. S tím by šerif Mason nesouhlasil. Čmuchalové mu nejdou pod fousy. A já s ním nechci mít potíže.“

„Ale on vám potíže dělat nebude. Jak má v sobě svůj trunk, je z něj úplně jiný člověk. Vážně, nedělám si legraci. Vy jste ho za stihl ve špatnou chvíli. Bude mít radost, že mu pomáháte.“

„Snad abyste se ho radši zeptal. Jak dlouho mu trvá, než se natankuje?“

„Nebude k mání hezkých pár hodin, ale abych se ho ptal, to není nutné. Až ho příště uvidíte, tak ho nepoznáte. On je nejoblíbenější člověk v městě, když si dá nějakou tu skotskou.“

V tu chvíli zastavila přede dveřmi starobyle vypadající ambulance.

Byli v ní dva barevní chlápci v bílých pláštích a mrňous s bílými vousy a dlouhými bílými vlasy, kterému muselo být k osmasedmdesáti. Ten vylezl z vozu, zastavil se a díval se na nás. Obličej měl jako vyschlé jablko a kulhal.

„To je doktor Steed,“ představil ho Anderson a sešel dolů, aby ho přivítal.

Počkal jsem, až Anderson domluvil, a Steed se pak na mě zadíval jasnýma, zpytavýma očima.

Přistoupil jsem k němu a stiskl jsem podávanou ruku.

„Starý Fred Jackson,“ řekl slabým, sípavým hlasem. „To je zlé.

Zavražděn, hm. To je ještě horší. Bill mi už o vás pověděl, mladí ku. Budeme rádi, když nám pomůžete. Podle zákona bychom měli zavolat státní policii, ale my si to svoje městečko rádi spravujeme sami, bez zásahů zvenčí. Ale vaše zkušenosti uvítáme.“

„Jsem ochoten spolupracovat, pane doktore, ale státní policie in formovaná být musí. Tohle je vražda.“

Chytrácky se na mě pousmál.

„O tom se vyjádřím já, mladíku. Starý Fred toho moc neměl, pro co by žil. Třeba se rozhodl svůj život ukončit.“

„Není tam žádná střelná zbraň.“

„To uvidíme.“ Steed odkulhal k ambulanci a vlezl do ní.

To už kolem postávali searleští občané a očumovali. Pro ně to bylo něco neobvyklého, vidět ambulanci před šerifovou kanceláří, a u ní koronera a navíc nějakého cizince.

„My pojedeme mým vozem,“ řekl mi Anderson.

Nastoupil jsem k němu do staré chevroletky a vyjeli jsme za ambulancí po hlavní třídě a k silnici.

„Má Jackson nějaké příbuzné?“ zeptal jsem se.

„Má vnuka, ale nikdo neví, kde ten vnuk je. O nikom jiném ne vím.“

„Hlásil vám Jackson, že jeho vnuk je nezvěstný?“

„Jo, hlásil, asi tak před dvěma měsíci. Vzkázal po pošťákovi, že potřebuje mluvit s šerifem Masonem. Tak se k němu šerif vypra vil. Když se vrátil, říkal, že Fred dělá paniku pro nic za nic. Ten kluk musel mít života s Fredem už po krk, a tak zdrhnul. Mason říkal, že nestojí za to obtěžovat státní policii. Že těch nezvěstných, s kterými se musejí zabývat, mají státní poldové až dost.“

„Říkal jste, že Fred poslal šerifovi vzkaz po pošťákovi. To Fred dostával poštu?“

„Asi dostával. Nevím.“ Podíval se na mě. „Myslíte si, že to má nějaký význam? Chci říct, myslíte si, že v tom je nějaké vodítko, jestli dostával poštu?“

„Může být. Zarazilo mě prostě, že by takový poustevník jako Fred vůbec poštu dostával.“

„Mohl bych se zeptat Joshe; to je náš pošťák.“

„Zeptejte se ho. Ale to nespěchá.“

V tom okamžiku jsme už byli na té úzké cestě vedoucí k Jacksonově chatě. Ambulance zviřovala spoustu prachu a Anderson mu sel jet, jako když veze vejce.

Když konečně zarazil před chatou, ti dva barevní chlápci už z ambulance vytahovali nosítka. Kráčel jsem ke vchodu do stavení.

Dr. Steed stál nad tím, co zbylo z Fredericka Jacksona. Kolem klobouku se mu hemžily masařky. Ze zápachu v místnosti se mi zvedal žaludek.

„Hele, mladíku,“ zavolal na mě Steed a ukazoval na podlahu u nohou židle, na které seděl Fred. „Něco jste přehlédl.“

Na podlaze, napůl pod židlí, ležela malá pistole: beretta, dvaadvacítka.

„Jak jsem si myslel,“ pokračoval Steed se samolibým výrazem ve staré vrásčité tváři. „Ten chudák si vzal život. Vražda?“ Skřehotavě se uchichtl. „Měl jste si dávat lepší pozor, mladíku. Tohle je sebevražda, tak jasně, jako že mám nos mezi očima.“

Nejvýznamnější searleský občan mně jako neoprávněnému pozorovateli právě řekl, že jsem vyvolal poplach kvůli neexistující vraždě, tak jsem ani nehlesl, ale dobře jsem věděl, že ta pistole tam nebyla, když jsem odjížděl od chaty, abych podal hlášení šerifovi. To jsem věděl s naprostou jistotou.

 

Když jsme s Andersenem sjížděli úzkou cestou za ambulancí, vezoucí pozůstatky Fredericka Jacksona, promluvil Anderson vyčítavým tónem: „Nezlobte se, pane Wallace, ale to mě překvapuje, že jste neviděl tu pistoli. Já už vážně myslel, že musíme řešit případ vraždy!“

„Hlavu vzhůru!“ povzbuzoval jsem ho a vytahoval jsem z kapsy balíček cigaret. „Třeba ho řešit budete.“ Zapálil jsem si a zíral jsem skrze prach.

„Doktor Steed říká, že je to jasný případ sebevraždy.“

„To říká on.“

Anderson si zase začal třít bradu.

„Vy si to nemyslíte?“

„V tomhle bláznivém světě se může stát ledacos. Starý Fred zrovna obědval. Pak přestal jíst a rozhodl se, že se zastřelí. Tak se honem zastřelil a někam schoval pistoli. Potom, co jsem ho našel mrtvého, vyndal pistoli z úkrytu, položil si ji pod židli a pak se znova proměnil v mrtvolu. Jak říkám, v tomhle bláznivém světě se může stát ledacos.“

Několik minut řídil mlčky a pak se ozval: „Vy si jistě děláte legraci, pane Wallace.“

„Ten revolver tam nebyl, když jsem Jacksona našel. To smrdí machinací fíkový list.“

„Fíkový list? Teď vám nerozumím.“

„Poslechněte, Bille, že chcete pracovat pro plukovníka Parnella, to myslíte opravdu vážně?“

„Vážně?“ Hlas mu vyletěl do výšky. „Už jsem vám řekl: všecko na světě bych dal za to, abych se dostal ze Searleu a stal se jedním z detektivů u plukovníka Parnella!“

„Tak dobře. Pomáhejte vy mně a já pomůžu vám,“ řekl jsem a sklepl jsem z okénka cigaretový popel. „Přesvědčivé doporučení z mé strany by mohlo mít značný vliv. Plukovník se pořád rozhlíží po spolupracovnících, po bystrém chlapíkovi s policejním tré ninkem.“

„Na mě se můžete spolehnout, pane Wallace,“ prohlásil sebevědomě Anderson. „Stačí, když mi řeknete, co potřebujete. Na mou čest, pane Wallace, na mě se můžete spolehnout.“

„Prima. Řekl jsem, že tohle je machinace fíkový list. My, Parnellovi pracovníci, máme svůj speciální žargon. Když něco označíme jako operaci fíkový list, myslíme tím, že jde o kamufláž, o zastírací manévr. Od chvíle, kdy Adam kousl do jablka, dával si na to své vybavení fíkový list. Chápete? Fíkový list: kamufláž, zastírání.“

„A vy si myslíte, že Jacksonova smrt je kamufláž?“

„Já to vím. Tohle je vražda, Bille. O tom vůbec nepochybujte.

Stát se to mohlo takhle: vrah tam někde pořád ještě mohl být, když jsem já přijel k chatě. Když jsem pak odjel, mohl se vrátit do chaty a narafičit tam pistoli. Nejsem moc nakloněn tomu věřit, ale možné to je. Spíš mi vyhovuje představa, že tu pistoli tam na rafičil doktor Steed. Věděl, že jestli Jackson byl zavražděn, bude nutno zavolat státní policii, což bude znamenat konec pro šerifa Masona. A tak se přikláním k verzi, že když jste mu zatelefonoval, že Jacksona někdo zavraždil, vzal si pistoli, dojel tam před námi a pistoli tam podstrčil, aby Masonovi poskytl fíkový list.“

„Něco takového by doktor Steed neudělal,“ vyjekl Anderson.

„Poslyšte, Bille, vy jste ještě hodně mladý. Takové věci se stávají.

Staří přátelé jsou vůči sobě loajální. Proč by si měl Steed dělat starosti kvůli vraždě takového starce, jako je Jackson; kvůli vraždě, která jeho kámoše Masona přivede do maléru? Sebevražda z toho státní policii vyloučí. Ale ať už je to jakkoli, vražda, to je záležitost policie, nikoli moje. Já mám za úkol najít Jacksonova vnuka. Na to si Jackson najal naši agenturu. Ale mějte na paměti, Bille: jestli opravdu chcete s naší agenturou pracovat, očekávám, že mi budete pomáhat.“

„Kristepane! Tohle je na mě trošku moc, pane Wallace, ale na mou pomoc se zaručeně můžete spolehnout.“

„Pak vám nezbývá nic jiného, než mít zavřenou pusu a otevřené uši a oči,“ pravil jsem a zadíval jsem se mu do mladé ustarané tváře. „Vyzývám vás, abyste byl ve střehu, ale nikomu ani slovo.

Všechno nechte na doktoru Steedovi.“

O půl hodiny později jsme seděli kolem stolu šerifa Masona: dr. Steed, Anderson a já.

Když jsem viděl Masonův tučný dobrotivý obličej, říkal jsem si, že je to podivuhodné, co s člověkem dokáže udělat půllitr skotské. Teď vypadal potem zalitý Mason jako blažený Mikuláš.

 

Vyslechl zprávu dr. Steeda, přičemž si tiše pobrukoval, a pak upřel zářivý pohled na mě.

„Takže z toho nekoukají velké potíže,“ pravil. „Pane Wallace, do volte, abych vám řekl, že o plukovníku Parnellovi jsem už hodně slyšel. Jsem hrdý, že poznávám jednoho jeho detektiva.“ Předklonil se a poplácal mě po rameni. „Skvělá agentura. Skvělí detektivové.“

„Děkuju,“ zamručel jsem.

„Drobná nedopatření, co?“ Zakoulel prasečíma očkama a mírně si říhl. „I když jste bůhvíjak chytrý, vždycky se můžete dopustit nějaké chybičky. No ne?“

„Jistě,“ řekl jsem s kamenným výrazem.

Pak se šerif obrátil k dr. Steedovi.

„Tak tys tam přijel, Larry, a prohlašuješ, že ten ubožák stará se za střelil… správně?“

„O tom se nedá pochybovat,“přikývl dr. Steed a truchlivě potřásl hlavou. „A mě to ani nepřekvapuje, Time. Ten nešťastný děda žil v mizerných podmínkách, ztratil vnuka a zůstal úplně sám. Víš, když se nad tím zamyslím, tak tohle je milosrdný konec. Já ho vůbec neodsuzuju. Přijít o nohy, nemít nikoho, kdo by o něj pečoval… no, milosrdný konec.“

„Jo jo.“ Mason si sundal stetson, osušil si čelo, znovu si klobouk nasadil a taky se zatvářil truchlivě. „Takže není nutné zatahovat do té smutné záležitosti státní policii?“

„Ovšemže ne. Sebevražda poradu se státní policií nevyžaduje,“ odpověděl dr. Steed pevně.

Mason se rozzářil a zamnul si ruce.

„To je dobře. Já ty chlapy nemám rád. Kdy svoláš koronerovu komisi, Larry?“

„V několika dnech. Tohle sklidím ze stolu hezky rychle. Budeme ho muset pohřbít na městské útraty, Time. Myslím, že sám na to peníze nemá. A my si to můžeme dovolit. Soudím, že město ho bude chtít pochovat co nejlíp.“

„Máš pravdu. Je to otec našeho národního hrdiny. Promluv si s lidmi, Larry.“ Mason vytáhl portmonku a podal doktorovi po mačkanou pětidolarovku. „Rád bych na to přispěl. Sehnat zbytek peněz, to nechám na tobě. Musíme ho vyprovodit se vší parádou.“

Steed se zvedl a bankovku si vstrčil do kapsy.

„Já pořád říkám, že ty máš šlechetné srdce, Time. No, já už musím jít. O uspořádání pohřbu se postarám.“ Otočil se ke mně.

„Těší mě, že jsem vás poznal, pane Wallace. A mrzí mě, že vaše návštěva v našem městečku dopadla tak smutně. Frederick Jackson byl výtečný člověk. I jeho syn byl výtečný člověk. My v tom hle městečku jsme na ně na oba pyšní.“

Vstal jsem, potřásl mu rukou a pak jsem se za ním díval, jak kulhá ke dveřím. Tam se zastavil, mazaně se na mě usmál a vykulhal ven, do žáru slunce.

„No a vy, pane Wallace,“ řekl Mason a culil se na mě, „se počítám taky budete chtít poroučet. Což se kapánek napít, než si dáme sbohem?“ Vylovil ze zásuvky stolu láhev skotské.

„Teď zrovna ne,“ odmítl jsem a upřeně jsem se mu díval do očí.

„Já se tu ještě pár dní zdržím. Víte, šerife, Jackson si zjednal mou agenturu, aby našla jeho vnuka. Zaplatil nám, a tak, i když je mrtvý, zůstává pořád naším klientem.“

Masonovy oči zeskelnatěly. Ztratil hodně ze své upocené blaženosti.

„To nemá smysl, abyste hledáním jeho vnuka ztrácel čas. Ten může být kdekoli. Odešel z tohohle okresu před dobrými šesti lety.“

„Stejně se musíme pokusit ho najít, šerife,“ řekl jsem a stále jsem se mu díval do očí. „Máte něco proti tomu, abych se tu poptával, nebo si chcete pohovořit s plukovníkem Parnellem? Pokud vím, neinformoval jste státní policii, že ten chlapec je nezvěstný.

A plukovník Parnell by se možná chtěl státní policie na leccos ze ptat.“

Mason se zachvěl, jako by byl kousl na bolavý zub. Vytáhl ze stolu ještě sklenici a nalil si bohatý doušek.

„Nemám nic proti tomu vašemu pátrání, pane Wallace. Jen se do toho pusťte, ale určitě maříte čas.“

„Za to jsem placen, abych mařil čas,“ řekl jsem, a aniž jsem se ohlédl na Andersena, který seděl tichounce jako dobře vychované kotě, vykročil jsem do hlavní ulice.

Usoudil jsem, že dřív než podniknu něco dalšího, musím podat hlášení plukovníkovi. Vědom si toho, že searleští občané na mě zvědavě civějí, došel jsem k svému zaparkovanému autu a rychle jsem se rozjel k Paradise City.

 

Jednou z mnoha věcí, kterým mě naučil otec, bylo, že mám vždycky přednést stručné hlášení: hlášení, nevynechávající žádnou důležitou skutečnost, ale zbavené veškeré vaty.

Plukovník Parnell seděl bez hnutí ve svém šéfovském křesle, oči přivřené a veliké ruce spočívající na sněhobílém pijáku na psacím stole. Dokud jsem nedokončil vyprávění o svém pátrání v Searleu, naslouchal, aniž mě přerušil.

Hodiny na plukovníkově stole ukazovaly, že je už 18.00. Obyčej ně odcházel plukovník z kanceláře přesně v 17.30. Byl náruživým hráčem golfu, a tak mě potěšilo, že ho mé hlášení do té míry za ujalo, že zapomněl na svou partii hry.

„Tak taková je teď situace, pane,“ uzavřel jsem a teprve v tu chvíli jsem si uvědomil, že jsem mluvil nepřetržitě celou půlhodinu.

Zpříma se na mě zahleděl.

„Podal jste dobré hlášení, Dirku,“ řekl. „Tak tedy Frederick Jackson zůstává i nadále naším klientem. Najal si nás, abychom našli jeho vnuka, ale fakt, že Jackson byl zavražděn, nám může situaci zkomplikovat.“

„Výrok koronerovy poroty bude znít sebevražda, pane,“ ujistil jsem ho. „Takže nás nikdo nemůže obvinit, že jsme se zapletli do případu vraždy.“

Přikývl, zvedl pero, zamyšleně si je prohlížel a pak se zase podíval na mě.

„Nevím, jestli bych vás neměl z té práce odvolat a přidělit ji Zajochovi. Ten má mnohem víc zkušeností než vy. Z tohohle by se mohla vyvinout pěkná šlamastyka.“

Snažil jsem se nedat najevo své zklamání.

„To záleží na vás, pane.“ Znenadání se na mě zašklebil.

„No, zatím jste si počínal dobře, tak vám ten případ ponechám.

Ale jestli spadnete do maléru, převezme tu práci Zajoch.“

„Děkuju, pane.“

„A teď se podívejme, jak nám může pomoct zbývající část naší organizace. Nějaké návrhy?“

„Tak za prvé: byl bych rád, kdybych směl říct Billu Andersenovi, že o něj máte zájem a že byste mu mohl nabídnout zaměstnání.

On je do té představy úplný cvok, a to je pro mě důležité. Budu muset postupovat opatrně, až budu v Searleu čenichat. To je hotové semeniště drbů, ale Anderson, když ho pořádně povzbudím, bude moct některé pochůzky udělat za mě a nerozvíří přitom bahno.“

„Jistě. Můžete mu říct, že jakmile se u mě něco uprázdní, určitě si s ním promluvím. A jestli vám opravdu bude nápomocen, ujistěte ho, že s prací u nás může počítat.“

„To mu řeknu. Dále chci vědět, co se stalo se Sydem Watkinsem.

Prý byl propuštěn z armády, ale pak prostě zmizel z dohledu. Do Searleu se nevrátil. Já považuju za důležité, abychom se mu dostali na stopu.“

„Podíváme se po něm do vojenských záznamů nebo, když to bude nutné, s pomocí FBI. Uvidíme, na co přijdeme.“

„Potřebuju vědět, jestli se Mitch Jackson oženil, kdy a s kým.“

„To bychom měli být schopni vyhrabat.“

„Vy jste mi říkal, pane, že Jackson byl nejlepší voják, jakému jste kdy velel. Ale podle toho, co se povídá po Searleu, to byl mizera, neřád a nebezpečný rváč.“

Parnell se zakabonil. Ztvrdly mu rysy a najednou opravdu vypadal jako vysloužilý armádní plukovník.

„To je nesmysl! Mitch byl ten nejlepší z celého mého štábu. Ni kdy nikdo si nestěžoval na jeho chování. A slyšel jsem, že i u svých podřízených byl oblíbený. Měl elán a ohromnou kuráž.

Nikdo nedostane čestnou medaili, aniž si ji zaslouží.“

„Dobrá, pane. Třeba jsou searleští občané neobjektivní. Lidé se můžou změnit.“

„Ovšem. Válka dokáže lidi změnit,“ pravil Parnell. „Podle mého mínění byl Mitch skvělý voják.“

Usoudil jsem, že bude moudřejší, když si svoje mínění o Mitchovi nechám pro sebe. Možná že searleští občané věděli, co říkají, a neobjektivní je plukovník. Seržant, který v tom uměl chodit, mohl svého velitele jaksepatří obalamutit, ale to jsem nemínil po znamenat.

„To je všecko, co mě momentálně napadá, pane,“ řekl jsem.

„Vrátím se do Searleu a ubytuju se v tamějším hotelu. Mám za úkol najít toho vnuka, ale když kápnu na klíč k vraždě Jacksona, podám vám hlášení.“

„Přesně tak, Dirku. Nezapomeňte, že od případů vraždy dáváme ruce pryč.“ Zahleděl se na mě zamyšleně. „Dokud neobjevíte rozhodující důkaz, že Jackson byl zavražděn, pátrejte dál.“

„Ano, pane.“

„Vaše výdaje bude hradit agentura. Promluvím o tom s Glendou.

Přeju si, aby se ten vnuk našel.“

„Ano, pane.“

Přikývl a povstal.

„Přišel jsem o partii golfu. Hrajete golf, Dirku?“

„Hrával jsem, ale bylo to pro mě moc drahé.“

„A jak vám to šlo?“

„No, když jsem byl v nejlepší formě, tak jsem to zahrál na šedesát osm ran.“

„Ale!“ zazubil se. „Jednou si zahrajeme spolu. To bude gusto.“

Vrátil jsem se do své kanceláře a zastihl jsem Zajocha Barleyho, jak si uklízí stůl.

„Tak jak to jde?“ zeptal se. „Pojďme si svlažit hrdlo.“

V nedalekém výčepu jsem mu pověděl všechno, co jsem předtím pověděl plukovníkovi. Naslouchal a přitom dával co proto láhvi skotské.

„Vedeš si prima, Dirku. Takže ti spadla do klína opravdická práce.“

„Mohla by spadnout do klína tobě. Zajochu, jestli já nebudu mít úspěch.“

Zajoch se široce usmál.

„Budeš ho mít. Mě by to pekelně naštvalo, kdyby mě strčili do takové díry, jako je Searle.“

„Dělá mi starosti Mitch Jackson. Plukovník je do něj dočista blázen, ale podle toho, co jsem slyšel já, byl Jackson bezcharakterní padouch.“

Zajoch se na mě podíval s mírným překvapením.

„Já ti teda můžu říct, Dirku, že Mitch byl naprosto senzační.

Chlápek, který udělá to, co udělal on…“

„Hele, nechme stranou úctu k hrdinovi,“ přerušil jsem ho.

„Jackson byl možná pohádkový hrdina pro vás důstojníky, ale já si ho chci prověřit tím, že si promluvím s těmi, co sloužili pod ním. S těmi řadovými chlápky. Když i ti řeknou, že byl senzační, tak teda senzační byl. Já taky sloužil v armádě. A tak vím, že seržant se může tvářit jako mílius před důstojníky a chovat se brutálně k svému mužstvu. Mně je divné, že searleští občané všeobecně prohlašují, že byli rádi, když mu konečně viděli záda. Prosím, já připouštím, že válečné podmínky mohou člověka změnit, ale po dle všeho, co jsem se dověděl, byl Jackson ničema a rváč. A tak si ho chci prověřit.“

Zajoch si nalil další dávku a pak přikývl.

„Vsadím se o poslední lupen, že Mitch byl správný chlap, ale na tom, co říkáš, něco je. S námi vycházel znamenitě. Ať jsme mu dali jakýkoli rozkaz, splnil ho dokonale. Opravdu jsme se na něj mohli spoléhat.“

„A promluvili jste si vy důstojníci někdy s prostými vojáky, abyste zjistili, jestli oni jsou s Jacksonem stejně spokojeni jako vy?“

„To nebylo nutné. Krucinál, vždyť my jsme byli báječný pluk.

Mitch vedl mužstvo, my dávali rozkazy, všecko prostě klapalo.“

„No já si ho chci prověřit. Rád bych mluvil s jedním z chlapů, co pod ním sloužili. Neznáš nějakého, který by byl k dosažení?“

Zajoch se zamyslel, pak přikývl. „Hank Smith, barevný. Jezdí v Miami s vozem na odpadky. Loni jsem na něj náhodou narazil.

Já se na něj nepamatoval, ale on se pamatoval na mě. Trval na tom, že musím zajít k němu do západního Miami a že se musíme napít na staré časy. Když byl u nás v pluku, byl to dobrý voják.

Jak na to setkání teď vzpomínám, tak musím říct, že se netvářil zrovna nadšeně, když jsme se dostali na Mitche a jeho medaili. Jenom přikyvoval a říkal, že to byla prima věc pro pluk, a pak změnil téma.“ Zajoch se poškrabal na hlavě. „Tak nevím. Na tom, co říkáš, třeba něco je. Plukovník by to asi neschvaloval, ale můžeš si se Smithem promluvit. Najdeš ho na West Avenue. Má barák na rohu, vpravo.“

O hodinu později jsem vjel s autem do barevného ghetta v západ ním Miami. Bylo 21.10. Se Zajochem jsem si ještě dal jeden hamburger, Zajoch potom odešel na schůzku a já se vrátil do svého bytu o dvou místnostech; a když jsem si zapakoval kufřík na po byt v Searleu, rozhodl jsem se, že se kouknu, jestli by se dalo mluvit s Hankem Smithem.

Byl horký, dusný večer. West Avenue lemovaly po obou stranách malé zchátralé domky. Barevní seděli na svých verandách, jejich děti si hrály na ulici. Pátravě na mě civělo mnoho očí, když jsem zastavil před ošumělým domkem na rohu vpravo.

V houpací židli seděla rozložitá tlustá žena, hlavu zahalenou křiklavě červeným šátkem a v květovaných šatech, vyrudlých po častém praní, a zírala do prázdna. Ale když jsem vystupoval z auta, její černá očka mě sledovala. Otevřel jsem zahradní vrátka a kráčel k verandě. Uvědomoval jsem si, že z ostatních verand mě rovněž sledují stovky očí.

„Paní Smithová?“ zeptal jsem se, když jsem se zastavil před tlustou ženou. Zblízka jsem viděl, že je asi padesátiletá. Její široký černý obličej měl ten zarytý, energický výraz ženy, která se usilovně snaží udržet si jistou úroveň a odmítá přiznat si trpkou zkušenost, že pro ni už je jakákoli úroveň nedosažitelná.

Krátce, podezíravě kývla.

„To jsem já.“

„Je doma pan Smith?“

„Co mému manželovi chcete? Jestli něco prodáváte, pane, tak ne obtěžujte. Na peníze tady dohlížím já a nic z nich nemůžu postrádat.“

Ve dveřích se objevil vysoký robustní černoch. Měl na sobě čistou bílou košili a džínsy. Krátce přistřižené kudrnaté vlasy mu už šedě prokvétaly. Jeho krví podlité černé oči se dívaly pevně, a když v širokém úsměvu odlepil tlusté rty od silných bílých zubů, vypadal přívětivě.

„Něco potřebujete, pane?“ zeptal se hlubokým dunivým hlasem.

„Pan Smith?“

„Jistě… to jsem já.“

„Doufám, že vás neruším, pane Smithe. Zajoch Barley říkal, že se třeba se mnou rád seznámíte.“

Jeho úsměv se ještě víc rozšířil.

„Pan Barley je vynikající člověk. No jistě, vždycky mě potěší, když se můžu seznámit s přítelem pana Barleyho.“

Přistoupil ke mně, podal mi ruku a já mu ji stiskl.

„Dirk Wallace,“ představil jsem se. „Pracuju pro plukovníka Parnella.“

Znovu se usmál.

„Další vynikající člověk. Ale pojďte dál, pane Wallace. Naši sousedi strkají do všeho nos. Napijeme se.“

„Hanku!“ křikla ostře jeho žena. „S tím pitím pozor!“

„Klid, Hannah,“ řekl a láskyplně se na ženu usmál. „Dobrým přátelům pár doušků neuškodí.“

Zavedl mě do malého obývacího pokoje. Zařízení bylo prostinké, ale poměrně pohodlné. Stály tam dvě lenošky, stůl z hrubých prken a tři rovné židle.

„Posaďte se, pane Wallace,“ vyzval mě Smith a mávl rukou k jed né z lenošek. „Což takhle kapku skotské?“

„Ta by přišla vhod,“ řekl jsem.

Zatímco byl pryč, rozhlížel jsem se. Byly tam fotografie, jeho v uniformě, jeho ve svatebním a dvou chytře vypadajících děcek.

Vrátil se se dvěma sklenicemi plnými whisky, v nichž cinkal led.

„Jak se vede panu Barleymu?“ zeptal se a podal mi jednu sklenici. „Hezkou dobu jsem ho neviděl.“

„Vede se mu dobře,“ řekl jsem, „a moc vás pozdravuje.“

Smith zazářil a posadil se.

„Víte, pane Wallace, my vojáci jsme se s vojenskou policií stýkali neradi, ale pan Barley, ten byl jinačí. Často, když jsme byli v první linii, se schválně koukal jinam. Kluci ho měli doopravdy rádi.“

Pozvedl sklenici k přípitku. Napili jsme se. Ta whisky mi skoro propálila chřtán.

Pozoroval mě.

„Trochu silná, co?“ zeptal se, když viděl, že mi slzí oči. „My stará vojna si potrpíme na destiláty, co mají pořádný oheň.“

Postavil jsem sklenici na stůl.

„To vidím,“ podařilo se mi se zašklebit. „Já jakživ nebyl ve Vietnamu. Než můj ročník dokončil výcvik, už tam bylo po všem.“

„Tak to jste měl štěstí. Vietnam, to nebyla žádná legrace.“

Vytáhl jsem balíček cigaret a nabídl mu. Oba jsme si zapálili.

„Pane Smithe…“

„Říkejte mi Hanku, pane Wallace. Hádám, že jste byl důstojník… či ne?“

„To už je stará historie. Říkejte mi Dirku.“

„To beru,“ napil se, povzdychl si a pak řekl: „Vy pracujete pro plukovníka?“

„Ano. A vás jsem vyhledal, Hanku, protože Zajoch říkal, že byste mi mohl pomoct.“

„Mitch Jackson. Pamatujete se na něj?“

Hank se přestal usmívat.

„Pamatuju se na něj,“ přikývl a jeho hlas zněl najednou chladně a bezvýrazně.

„Já prohrabávám jeho minulost, Hanku. Je to důležité. Cokoli mi řeknete, budu považovat za důvěrné. Chci o něm prostě znát vaše upřímné mínění.“

„A proč to ode mě chcete?“

„Včera zemřel jeho otec. Rozběhlo se vyšetřování. A my se domníváme, že Mitch Jackson by se smrtí svého otce mohl mít něco vzdáleně společného.“

„A chcete znát moje upřímné mínění?“

„Ano. Ujišťuju vás, že máte-li mi co říct, nedostane se to dál, než k těmto čtyřem stěnám. Na to máte moje slovo.“

Uvažoval a šoupal nohama.

„Já si myslím, že o mrtvých se nemá mluvit špatně,“ řekl konečně. „Zvlášť když jde o hrdinu s čestnou medailí…“

Znova jsem to zkusil s tou skotskou. Pořád byla strašlivá, ale zjistil jsem, že si na její oheň už zvykám.

„Jak Mitch působil na mužstvo? Jak působil na vás?“ Chvilku váhal, pak pokrčil rameny.

„Měl spoustu oblíbenců. A to nedělalo dobrotu. Vy to třeba nevíte, ale když má seržant svoje oblíbence a ty ostatní div neuštve, tak není moc populární. A takové to bylo s Jacksonem. K někomu se choval jako táta. Na ty druhé štěkal jak zuřivá čubka.“

„Jak vycházel s vámi?“

„Se mnou se teda vůbec nemazlil. Kdejakou špinavou práci při dělil vždycky mně. Ale nejen mně. Víc než polovina našeho praporu měla pravé peklo a ti ostatní si lebedili.“

„To muselo mít nějaký důvod.“

„Toť se ví, že to mělo svůj důvod. Všichni ti kluci, co šli do té džungle, než se přihnaly bombardéry, to byli jeho oblíbenci. Pro to, jenom proto se za nimi rozjel. Ne že by je miloval, ale oni pro něj znamenali víc než tisíc babek týdně, a on byl takový zatracený nenažranec, že se nemohl dívat na to, jak mu chtějí zničit jeho výplatu. Kdyby ti kluci nepatřili k jeho favoritům, tak se nehnul ani o krůček. No, takhle přišel k té medaili: když se snažil zachránit svůj týdenní příjem.“

„Tak to mi není jasné, Hanku. Proč by mu ti kluci platili týdně tisíc babek?“

Hank vyprázdnil sklenici a přitom se na mě upřeně díval.

„Vážně je to všecko jenom mezi námi? Já se nechci namočit do žádné kaše.“

„Vážně jenom mezi námi.“

„Mitch Jackson kšeftoval s drogami.“

To bylo všeobecně známo, že v armádě, která bojovala ve Vietnamu, bylo vysoké procento narkomanů a ti nejmladší že aspoň propadli marihuaně. Ale že se dozvím tohle, to jsem přece jenom nečekal.

„To je vážné obvinění, Hanku,“ řekl jsem. „Když jste to věděl, proč jste to nehlásil plukovníku Parnellovi?“

Trpce se pousmál.

„Protože jsem chtěl zůstat naživu. Já nebyl jediný, kdo to věděl, ale nikdo nic nehlásil. Něco vám řeknu. Jeden seržant, který sloužil pod Jacksonem, přišel na to, co Jackson provozuje. Tak mu řekl, ať to hned sbalí, nebo že to bude hlásit. Ten seržant a Jackson šli spolu na průzkumnou hlídku. A Jackson se vrátil sám.

Hlásil, že toho druhého odstřelil vietnamský záškodník. Pár kluků, když jim Jackson nabízel, aby si od něj to svinstvo koupili, odmítlo. Ti taky padli záškodnickou kulkou. Tak se rozneslo, že má každý držet hubu. Ostatně jak a čemu bych byl prospěl? Jenom sám sebe bych byl přived do maléru. Černoch udává oblíbeného seržanta člověku jako plukovník Parnell, který je přesvědčen, že Jackson je výkvět všeho nejlepšího? A tak jsem taky držel hubu.“

Teď to vypadalo, jako by searleští občané posuzovali Mitcha Jacksona správně a plukovník Parnell se mýlil.

„Máte nějakou představu, jak si Jackson ty drogy obstarával?“

„Nemám. Nechtěl jsem to vědět a nechci to vědět ani teď.“

„To musel shrabovat pěkné peníze.“

„Jak jsem říkal: nejmíň tisíc babek týdně. Kluci po tom byli jako posedlí. Někteří měli bohaté rodiče, a ti jim posílali prachy. Ti druzí kradli v Saigonu, co jim přišlo pod ruku, když se dostali z fronty na týdenní dovolenou.“

„A co dělal s takovým jměním? Přece ho nemohl utratit.“

Hank pokrčil rameny.

„To nevím. Jackson nebyl jediný, kdo dodával drogy. Byla jich spousta. On byl jediný v naší partě, ale takoví kšeftaři byli v každé partě. Možná že ty peníze, co shrábli, posílali domů.“

To mi připadalo pravděpodobné.

„Říká vám něco jméno Syd Watkins?“

Hank se zamyslel, pak zavrtěl hlavou.

„Ne. Ten v naší partě nebyl.“

V tom okamžiku se ve dveřích objevila paní Smithová.

„Nechceš se najíst, Hanku? To kuře se rozpadne na kousky, jestli nepůjdeš jíst.“

Pochopil jsem ten pokyn a zvedl jsem se.

„Tak vám děkuju, Hanku.“ Stiskl jsem mu ruku. „Jestli si ještě na něco vzpomenu, můžu vás znova navštívit?“

Přikývl.

„Pokud to zůstane mezi námi.“

Když jsem odcházel, přátelsky jsem se usmál na paní Smithovou, ale její výraz zůstal kamenný. Z jejího hlediska bych byl opět ne vítaným návštěvníkem.

Šel jsem dolů po pěšině a pak k svému autu. I v té temnotě jsem na sobě cítil pohledy mnoha set očí.

Když jsem nasedl do auta, vyšoural se ze stínu mohutný černoch v tmavé rozhalence a tmavých bavlněných kalhotách. Měl široká ramena, která mu mohl závidět Mohamed Ali. Obrovskýma rukama se opřel o kapotu pod předním sklem a naklonil se ke mně.

Cítil jsem z něho gin.

„V tyhle čtvrti nevidíme rádi bělochy,“ řekl přitlumeným hrozivým hlasem. „Odprejskni, bělochu, a už sem nejezdi!“

Nastartoval jsem motor a páku automatu jsem zařadil na „jízdu“.

„Ty odprejskni!“ odsekl jsem a vzhlédl k němu. „A jdi do hajzlu, černochu!“

Prudce jsem dupl na pedál plynu a vyrazil jsem. V zrcátku jsem viděl, jak černoch jde do prostředka ulice a jak zatíná pěsti. Vypadal jako divoká gorila.

No, něco jsem se tedy dověděl. Dověděl jsem se, že Mitch Jackson nebyl pohádkový hrdina. Dověděl jsem se, že patřil k té nejničemnější lidské spodině. Lump, který mladým lidem prodává drogy, k ní bezesporu patří. Měl jsem o čem přemýšlet, ale když jsem zamířil zpátky do Paradise City, napadlo mě, že se vlastně nechávám odvádět jiným směrem.

Měl jsem za úkol vyhledat vnuka Freda Jacksona, ale něco mi říkalo, že Fredovo zavraždění a Mitchovo kšeftování s drogami se zmizením toho chlapce nějak souvisejí. Bylo to jen takové tušení, ale já na svá tušení dám. Nejednou se mi vyplatila, když jsem ještě pracoval u otce.

Na to, abych se rozjel do Searleu, bylo už pozdě, a tak jsem zamířil zpátky k svému dvoupokojovému bytu.

Zaparkoval jsem v podzemní garáži a vyjel jsem výtahem do šestého patra.

Když jsem odemykal dveře svého bytu, pořád ještě jsem intenzívně přemýšlel, a tím se stalo, že jsem nevěnoval pozornost faktu, že klíč se v zámku těžko otáčí. Kdykoli jindy, kdybych neměl mysl tak zaměstnanou, bylo by mě to varovalo.

Když jsem vstoupil do svého malého, pohodlně zařízeného obýváku a rozsvítil světlo, najednou jsem je ucítil, dřív než jsem je uviděl. Pokoj byl načichlý zápachem nemytých těl, a to mě okamžitě vyburcovalo k ostražitosti.

Vycházeli z mé ložnice jako dva černé stíny a v černých rukou měli zlověstně vypadající nože na péro.

Soused pode mnou si zrovna zapnul televizi a nějaký hlas začal hulákat zprávy.

 

Kapitola třetí

Při pohledu na ty dva černochy jsem se doopravdy vylekal. Ve dveřích mé ložnice se od sebe oddělili: jeden šel doprava, druhý doleva.

Ten vpravo byl vysoký, vychrtlý a vlasy měl jako cukrovou vatu.

Na sobě měl ušpiněnou kozinkovou vestu, nezapnutou, takže bylo vidět jeho kostliveckou hruď. Až k pupku mu spadaly šňůrky laciných, pestrých skleněných korálků. Těsné nachové gatě měl v rozkroku plné skvrn. Ten vlevo byl menší, ale zrovna tak vyhublý. Na hlavě měl umaštěné černé sombrero, na těle potrhanou koženou kazajku a černé kožené kalhoty. Oba byli bosi a nohy měli špinavé a smrduté.

To všechno jsem zaznamenal jediným pohledem.

Nebýt toho, že tak zapáchali, byli by mě dostali, ale když jsem vstoupil do pokoje, ten smrad, co z nich vycházel, mě zachránil.

Dveře do bytu byly stále ještě otevřené.

Jak se ke mně blížili, všiml jsem si jejich zúžených zorniček. Byli zdopovaní až hrůza.

Skočil jsem zpátky do domovní chodby, zabouchl za sebou dveře a letěl jsem k výtahu, který pořád ještě stál v mém poschodí. Byl jsem už v kabině a mačkal jsem knoflík do přízemí, když ti dva rozrazili moje dveře. A když se hnali k výtahu, jeho dveře se za svištěním zapadly.

Opřel jsem se o stěnu kabiny, sjíždějící dolů, a uvědomoval jsem si, že těžce dýchám. Páni! To jsem se ale vyděsil! Ti dva, to byli nejzavilejší a nejsmrtonosnější vrahouni, jaké jsem kdy viděl.

Když výtah zvolna klesal, slyšel jsem je, jak se za ním ženou dolů po schodech. Jejich bosé nohy pleskaly, jak schody brali po třech.

Bylo mi jasné, že výtah předběhnou a budou už na mě čekat, až budu vystupovat.

Počkal jsem, dokud jsem je neslyšel, jak se s pleskáním přehnali kolem sestupující kabiny, a pak jsem stiskl knoflík Stop. To už jsem sjel do třetího patra. Honem jsem zmáčkl knoflík do šestého.

„To vás převezu, vy syčáci!“ pomyslel jsem si, když výtah začal stoupat. Toužebně jsem myslel na svou osmatřicítku ve skříni, ale vrátit se do bytu a ten revolver si vzít, to jsem nemohl riskovat.

Než bych se ho zmocnil, mohli by mě chytit.

Ve výtahové kabině jsem se cítil v bezpečí.

Jak výtah stoupal, zase jsem slyšel žuchání bosých nohou. Jeden chlap honil výtah, druhý čekal dole.

To snížilo jejich přesilu na polovinu, ale já neměl ani nejmenší chuť pustit se do křížku se zfetovaným zabijákem, ozbrojeným nožem na péro.

Dveře výtahu zasvištěly a otevřely se v šestém poschodí. Viděl jsem Sombrera, jak pádí přes poslední schody. Stiskl jsem knoflík do čtrnáctého patra, do toho nejvyššího. Když se dveře otevřely, Sombrero už přibíhal, celý rozpálený vražednou nenávistí. Pokusil se zarazit nůž mezi obě půlky zavírajících se dveří, ale na to už bylo pozdě.

Výtah začal znovu stoupat. Slyšel jsem Sombrera, jak mu nohy plácají nahoru po schodech. Toužebně jsem se zahleděl na poplachový knoflík, který zapne zvonění, kdyby někdo s výtahem uvízl, ale rozhodl jsem se, že se toho knoflíku nedotknu. Domovník byl postarší člověk a měl jsem ho rád. Ti dva hrdlořezové by ho rozsekali na kousky, kdyby se objevil na scéně.

Dojel jsem do čtrnáctého patra a kabina se otevřela. Držel jsem prst na knoflíku do třetího. Ačkoli jsem slyšel, jak Sombrero uhání nahoru, vyčkával jsem a naslouchal, jak funí a lapá po dechu.

Zřejmě mu docházely pohonné látky. Když se připotácel kolem rohu, zamával jsem mu a zatlačil jsem knoflík. Výtah se zase vra cel dolů.

Napínal jsem sluch, ale neslyšel jsem ho běžet po schodech.

S povděkem jsem usoudil, že je odrovnán.

Ale byl tu ještě Kozinka.

Přímo proti výtahu v třetím patře bydlel jeden můj dobrý soused.

Kdybych se mohl dostat do jeho bytu, zamknout dveře a zavolat poldy, pořád ještě bych z té noční můry vyvázl se zdravou kůží.

Ale co když ten soused není doma? Co když bude dlouho trvat, než mi přijde otevřít? Kozinka by mě mohl dopadnout, když bych ještě zuřivě zvonil.

Výtah pomalu klesal. Svlékl jsem si sako a obalil si jím levou ruku. To mě trochu ochrání proti útočícímu noži.

Dveře výtahu se otevřely ve třetím patře. Vyskočil jsem z kabiny proti vchodu do bytu sousedova.

Kozinka čekal. Jen jsem prudce zvedl sakem omotanou ruku, už bodl. Nebýt mé náprsní tašky v kapse saka, byl bych zasažen.

Uhnul jsem doprava a ze strany jsem praštil Kozinku pěstí do obličeje. Neměl žádné svaly ani pořádnou kostru. Sesul se a začal kňourat. Nůž upustil a špinavýma prackama si zakryl obličej.

Pak jsem slyšel Sombrera, jak těžce dupe dolů po schodech.

Chňapl jsem po Kozinkově noži a zrovna jsem odcouval, když se Sombrero objevil v ohybu schodiště a doběhl na odpočívadlo.

Jeho kámoš pořád ještě kňoural. Sombrero se zastavil a civěl na něj, potom uviděl mě.

Ukázal jsem mu nůž.

„Tak pojď, černoušku,“ řekl jsem. „Vsadím se, že to s kudlou umím líp než ty.“

To není moudré vyzývat gangstera, napěchovaného heroinem.

Vyřítil se na mě jako útočící býk. Bodl po mně nožem, ale to už jsem se uhýbal. Vojenský bojový výcvik mě naučil všem fíglům rvačky na nože. Jeho nůž mě o pár centimetrů minul a narazil na betonovou zeď. Čepel se zlomila. Upustil jsem nůž, který jsem třímal, a vší silou jsem ze strany udeřil Sombrera pěstí do čelisti.

Skácel se a zhasl jako sfouknutá svíčka.

Kozinka začínal jevit známky života. Přešel jsem k němu a prudce jsem ho kopl do hlavy. Přestal kňučet a předvedl slušnou na podobeninu zdechlé kachny.

Zvedl jsem jeho nůž, vstoupil do výtahu a vyjel do šestého patra.

V bytě jsem zavřel dveře i na zástrčku.

V pokoji byl stále příšerný puch po těch dvou, šel jsem tedy rychle otevřít okno.

Zůstal jsem u něho stát a vdechoval jsem horký, čistý, provlhlý vzduch. Ty dva vrahouny jsem nemohl nechat uklouznout. Musel jsem zavolat policii, ale váhal jsem, protože jsem měl na paměti, že mám práci a že chci být časně ráno v Searleu. Věděl jsem, že se policie bude vyptávat, až budu vznášet obvinění, a že mě to zdrží, ale udělat jsem to musel.

Když jsem se obracel od okna, zarazil jsem se.

Před věžákem s mým bytem zastavilo černé auto a vylezl z něho nějaký chlap. Když šel pod pouliční lampou, poznal jsem, že je to ten obrovitý černoch, co na mě promluvil, sotva jsem vyšel z domku Hanka Smithe. V těch širokánských ramenou, malé hlavě a černém oblečení jsem se nemohl mýlit.

Otočil jsem se, utíkal do ložnice, prudce otevřel skříň, sáhl po své speciální policejní osmatřicítce, ověřil si, že je nabitá, a pak jsem běžel zpátky do pokoje k oknu.

Auto pořád stálo dole, ale tu gorilu už vidět nebylo. Jde snad na horu k mému bytu? Je spolčen s těmi dvěma zabijáky?

Jak jsem se díval z okna, začal jsem se potit. Věděl jsem, že mohu zavolat poldy, ale pořád jsem váhal. Revolver v ruce mi dodával sebedůvěru. Bez něho bych už křičel po voze policejní hlídky.

Pak jsem ho znovu uviděl, jak vychází na ulici. Vlekl oba vrahouny, jednoho za paži, druhého za vlasy. Hodil je na zadní sedadlo svého auta, jako by to byla koťata, pak vklouzl za volant a odjel.

Trochu nejistým krokem jsem došel k likérníku, nalil jsem si do sklenice skotskou, vypil ji a pak jsem se najednou musel posadit.

V životě jsem se takhle nevyděsil a trvalo dobrých pět minut, než ten šok pominul. Nejistou rukou jsem si zapálil cigaretu, vykouřil ji, vstal a šel do ložnice. Otevřel jsem okno, abych vyvětral ten odporný smrad, pak jsem se vrátil do obýváku a kontroloval jsem, jestli mi něco chybí nebo je zpřeházeno. Nic nechybělo, nic nebylo zpřeházeno. Šel jsem do vyvětrané ložnice a i tam jsem všech no zkontroloval. Nic nechybělo, nic nebylo zpřeházeno.

Z toho se mi rozehrály všechny nervy.

Mnohem víc by mě bylo uklidnilo, kdybych byl zjistil, že ti dva zabijáci jsou jen narkomani, kteří u mě hledali něco, co by se dalo prodat, ale takhle bylo nepříjemně jasné, že přišli, aby mě seřezali nebo dokonce zabili.

Teď už se mi nervy rozklepaly jako listy osiky.

Ale proč?

Protože jsem mluvil s Mankem Smithem? Nenapadal mě žádný rozumný důvod. Ta gorila na mě čekala, aby mi nahnala strach.

Zatímco čekala, mohla si zjistit mou adresu z řidičského oprávnění v mém voze. A protože mi strach nenahnala, mohla zatelefonovat těm dvěma vrahounům, aby si na mě počkali v mém bytě a vyřídili mě.

Seděl jsem na posteli a připomínal si, co mi řekl Hank Smith: že Mitch Jackson kšeftoval s drogami. Pak jsem se zamyslel nad Hankem Smithem. Je v bezpečí? Vzpomněl jsem si na jeho tlustou ženu, která s mou návštěvou zjevně projevovala nesouhlas, a na fotografii jeho dvou dětí. Zase jsem se začal potit.

Když jsem s ním hovořil, všiml jsem si, že má v obýváku telefon.

Zvedl jsem se, vzal si telefonní seznam a vyhledal jeho číslo.

Když jsem ho začal vytáčet, podíval jsem se na hodinky. Bylo

23.30. Od chvíle, kdy jsem vyjel ze Searleu, se toho věru stalo hodně.

Po druhém zazvonění se ozval nějaký hlas.

„Hank?“

„Ne. Tady Jerry, Hankův soused.“

„Můžu mluvit s Hankem?“

Dlouho bylo ticho a pak ten hlas odpověděl: „S Hankem už ne může mluvit nikdo. Hank je po smrti.“

Projel mnou otřes, jako kdybych dostal pěstí do obličeje.

„Co to povídáte?… Po smrti?“

„Já nevím, kdo jste, pane, a je mi to dost fuk. Jsem tady jenom proto, abych pohlídal děcka. Paní Smithová je ve špitále, jsou tam s ní poldové a ona jim to vysvětluje, i když to jí nebo dětem sotva nějak pomůže.

„Co se vlastně stalo?“

„Porazil ho auťák. Ten parchant hned ujel. Hank měl namířeno do klubu a najednou prásk ho.“

Pomalu jsem zavěsil. Dlouho jsem koukal do prázdna a po zá dech mi běhal mráz. Dnešní noc, to bude zřejmě pravé peklo.

Pak jsem se vzpamatoval. Tohle všechno musí vědět plukovník.

Věděl jsem, že v kanceláři není, vyšťáral jsem tedy číslo k němu domů a vytočil jsem ho.

Ozvala se paní Parnellová. Oznámila mi, že plukovník právě odjel do Washingtonu a že se tam zdrží nejmíň týden.

„Paní Parnellová,“ řekl jsem, „já jsem Dirk Wallace, jeden z pracovníků pana plukovníka. Musím s ním mluvit, je to velmi důle žité.“

„Budete muset počkat, až se vrátí,“ pravila paní Parnellová a její hlas zněl najednou povýšeně. Pochopil jsem, že plukovníkovi pracovníci jsou pro ni míň než smetí. „Plukovník odjel ve státní záležitosti.“ A zavěsila.

Napadlo mě, že bych se měl poradit se Zajochem Barleym, ale hned jsem ten nápad zavrhl. Tohle je můj případ. Jednal bych správně, kdybych se poradil s plukovníkem. Ale s nikým jiným se radit nemusím.

Svlékl jsem se, dal jsem si sprchu a šel si lehnout.

Že usnu, to jsem nečekal, a tak jsem nebyl zklamán.

 

Jediný hotel v Searleu se jmenoval U SKOKANA. Zvenčí vypadal asi tak pohostinně jako železný boxer, ale když jsem po deseti rozvrzaných schodech vystoupil do vstupní haly, trochu jsem se uklidnil.

V recepci stála hezká dívka s kukuřicově plavými vlasy. Věnovala mi zářivý úsměv.

„To se podívejme, pan Wallace!“ zvolala, když jsem došel až k ní.

„Přijel jste se u nás ubytovat?“

Vůbec mě to nepřekvapilo. V Searleu znal každý každého, včetně cizinců. Silas Wood si zřejmě pouštěl hubu na špacír.

„Pomýšlím na to,“ přikývl jsem.

„Já jsem Peggy Wyattová. Tenhle hotel patří tátovi, ale vedu ho já,“ vysvětlovala. „Jaký pokoj byste chtěl, pane Wallace? Nebo vám můžu říkat Dirku? V tomhle městě jsme všichni kamarádi.“

Prohlížel jsem si ji. Měla pěknou postavičku. A v sobě měla něco, co mi říkalo, že by nebylo těžké vtáhnout ji do postele.

„Zajisté.“ Široce, přátelsky jsem se na ni usmál. „Pokoj? No, jaké pokoje máte?“

„Mezi námi, většina našich pokojů nestojí za nic, ale máme jedno svatební apartmá. S prima dvojitou postelí.“ Změřila si mě od hlavy k patě. Měla dlouhé řasy, pečlivě nakroucené. „Malý obýváček a lednička s pitím.“

„To jsou kulisy jako stvořené pro mě.“

Řekla mi cenu a já, protože mé útraty platila agentura, kývl, že mi to vyhovuje.

Přisunula ke mně knihu hostů a já se podepsal. Pak vyšla před recepční přepážku. „Zavedu vás tam.“

Měla na sobě nezbytné přiléhavé džínsy a já šel za jejím pevným zadečkem k výtahu. Vyjeli jsme do prvního patra. Pořád se na mě dívala a usmívala se. Jestli se od Searleu mělo očekávat kamarádství, ona tomu věru dělala skvělou reklamu.

Odemkla dveře a předvedla mi celé apartmá. Bylo komfortní, i když trochu ošumělé, a malý pokoj měl okno na hlavní ulici.

V ložnici byla ohromná dvojitá postel a vedle byla koupelnička.

„To je báječné,“ řekl jsem a odložil kufřík.

Dívka se posadila na postel a pohupovala se na ní.

„Péra nevržou,“ zachichotala se.

Zrovna když jsem si pomyslel, že je to zjevná výzva, zvedla se a kráčela do pokoje.

„Dejte si drink na účet hotelu,“ řekla a přešla k ledničce zabudované do stěny. „Skotskou?“

„Jen když se napijete se mnou.“

„Já mám radši gin.“ Když nápoje nalévala, hovořila dál: „U nás vám bude chutnat. Nejezte nikde jinde. Naše kuchařka je vážně fantastická.“ Podala mi sklenici, tu svou pozvedla na pozdrav a vy pila. Vydechla a zase se na mě usmála. „V tuhle denní dobu se potřebuju napít. Táta to neschvaluje.“

„Každý těžce pracující člověk se v půl jedenácté dopoledne potřebuje napít,“ přitakal jsem a okusil skotskou. Byla sametová a výborná.

„Vy jste prý soukromý detektiv,“ řekla. „V tomhle zapadákově se nic vzrušujícího neděje. Je to pravda, že hledáte Johnnyho Jacksona?“

Tušil jsem, že z toho může být dlouhá konference, tak jsem se posadil a gestem ji vybídl, aby si sedla do druhého křesla.

Jen co si tohle zopakuju,“ řekla a zavrtěla na mě zadečkem, když se sklonila k ledničce. Viděl jsem, že její sklenice je prázdná, a dost mě to polekalo. Nalila si znovu a pak se posadila. „Je to pravda, to s Johnnym Jacksonem?“

„Je.“

„To je hrůza, že se starý Jackson zastřelil, co?“

„Takové věci se stávají.“

„Ano, asi ano. Staří lidé toho moc nemají, pro co by žili, viďte?“

„Někteří mají, někteří ne.“

Vyzunkla polovičku svého drinku.

„Já bych hrozně nechtěla zestárnout.“

„No, ono k tomu dojde. Vy jste Johnnyho Jacksona znala?“

„Chodila jsem s ním do školy.“ Zkušeně se na mě podívala a uchichtla se. „Stýská se mi po něm. Letěly na něj všecky holky, ale on o žádnou nestál, stál jenom o mě.“

Když je Johnny Jackson pohřešován už šest let, tak jí muselo být asi tak šestnáct. No, jestli mě nebalamutí, tak kluci a holky v tom hle balíkově začínají se sexem hezky brzy.

„Podle toho, co jsem slyšel,“ řekl jsem, „Johnny za děvčaty vůbec neběhal.“

„Správně. Naprosto správně. On patřil k těm, co chodí jen s jednou… a to jsem byla já.“ Dopila svůj gin. „Myslíte, že ho na jdete?“

„Nevím. Doufám. Je to moje zaměstnání.“

Naklonila se ke mně, hezkou tvářičku už měla rozpálenou ginem.

„Já bych chtěla, abyste ho našel. Stýská se mi po něm!“

„Pokud vím, je to už šest let, co zmizel. To je dlouhá doba pro hezké děvče, jako jste vy, aby si vzpomínala na takového kloučka a aby se jí po něm pořád ještě stýskalo.“

„On to byl mimořádný kluk. Úplně jiný než ti ostatní zdejší dacani. Jemu to myslelo. Vsadila bych se, že teď někde slaví úspěchy a vydělává spousty peněz.“ Povzdychla si. „Sním si, že se vrátí a že si mě odveze z tohohle příšerného zapadákova.“ Sklíčeně zírala na svou prázdnou sklenici.

„Mluvil někdy o tom, že chce odtud pryč?“

Zavrtěla hlavou.

„On nikdy nemluvil o sobě. A nikdy nemluvil o dědečkovi.“

„A o čem tedy mluvil?“

Uhnula očima.

„No, to víte, byli jsme děcka. Někdy mluvil o lásce nebo o tom, jak je svět k dětem tvrdý… Já ho mohla poslouchat celé hodiny.“ Pokradmu se ohlédla k ledničce. „Ještě si asi naleju.“ A za třepala sklenicí.

„Nechte toho, Peggy. Slušným děvčátkům nedělá gin dobře. Zvláště, když je ho moc.“

Ušklíbla se na mě.

„Proč si myslíte, že jsem slušná?“ Vstala a šla si nalít dalšího panáka. „V tomhle zatraceném zapadákově si to nemyslí nikdo.“

„Proč ne?“

Už byla víc než stříknutá. Pohrdavě ohrnula ret.

„Však oni vám to povědí. Jediné mravné děcko v téhle zasrané díře plné drbů byl Johnny.“

„Měli jste spolu něco?“

„Já chtěla, ale Johnny říkal, že tohle není opravdická láska, ta že přijde až v manželství.“ Hodila do sebe gin, trochu se zakymácela, upustila sklenici na koberec, pak na mě vytřeštila oči a řekla vzlykavě: „Proto chci, abyste ho našel. Chci, aby se vrátil a aby si mě vzal! Najděte ho! Slyšíte?“ Otočila se, vypotácela se z pokoje a práskla za sebou dveřmi.

Když jsem se umyl a vybalil si věci, byl už čas k obědu a já měl hlad. Sešel jsem dolů do restaurace. Bylo tam asi deset dvojic, vět šinou samí muži, a všichni už jedli. Když jsem vstoupil, kdekdo se na mě podíval; někteří se na mě usmáli, ostatní jen kývli. Byl jsem si jist, že všichni v té veliké vzdušné místnosti vědí, že jsem pracovník detektivní agentury a že mám za úkol vyhledat vnuka starého Freda Jacksona. Sedl jsem si ke stolu, který byl dál od oken.

Přišel ke mně usměvavý starý číšník; černoch, a nabídl mi specialitu.

„Dušené hovězí, vážený pane Wallace,“ pravil. „Jedno z nejlepších jídel naší kuchařky.“

Řekl jsem, že je to přesně to, nač mám chuť, a číšník se odšoural.

Byl jsem si vědom, že se na mě pořád upírají všechny oči, a sou středil jsem se na své ruce, opřené o stůl. Dříve či později přestanu asi být novinkou, ale tyhle zkoumavé pohledy, jako by se ode mě čekalo, že buď vytáhnu pistoli, nebo vylovím z rukávu králíka či takového něco, mi šly na nervy.

Najednou jsem si uvědomil, že nade mnou stojí vysoký muž se smutným obličejem.

„Já jsem Bob Wyatt, pane Wallace. Moje dceruška mi řekla, že budete u nás bydlet. To je pro mě veliké potěšení…“

Stiskl jsem mu ruku a zahleděl se do jeho hubené bílé tváře a bez výrazných očí. Bylo mu kolem padesáti a život se k němu zřejmě nechoval laskavě.

„Kdybyste si přál něco speciálního, řekněte to Peggy,“ pravil a přinutil se k jakémusi náznaku úsměvu. „Dobré chutnání.“

A odkráčel.

Dušené hovězí bylo znamenité. Dal jsem si s ním načas, potom, krátce po čtrnácté, jsem vyšel do haly, když mi předtím ostatní strávníci, kteří ještě zůstali v jídelně, kývli na pozdrav a usmáli se na mě a já jim to kývnutí i úsměv oplatil.

Peggy se opírala o pult v recepci. Zářivě se na mě pousmála, ale já se nezastavil. Vyšel jsem do vlhkého vedra a zamířil přes ulici k šerifově kanceláři. Byl jsem si skoro jist, že šerif Mason teď na sává svou medicínu a že s trochou štěstí najdu Billa Andersena o samotě.

Přistihl jsem ho, jak sedí s nohama na stole a sirkou se šťourá v zubech. Jak mě spatřil, bleskově sundal nohy ze stolu a vyskočil.

„Ahoj, pane Wallace. Rád vás vidím.“

„Říkejte mi Dirku,“ řekl jsem a potřásl mu rukou, „možná že budeme brzy pracovat spolu.“ A pověděl jsem mu, co říkal plukovník.

Zatvářil se jako člověk, který právě dostal milión dolarů.

„No ne! To je skvělé! Díky, Dirku! To je vážně skvělé!“

„Šerif tu není?“ zeptal jsem se, když jsem si sedal.

„Nebude tu ještě aspoň tři hodiny.“

„Povězte mi, Bille, co je s chatou starého Jacksona?“

„Nic. Ta nemá žádnou cenu. Někdo si třeba bude chtít koupit je ho pozemek, ale o tom musí rozhodnout jeho vnuk. Já bych řek, že on je Fredův jediný dědic.“

„A nikdo neví, kde je?“

„Nikdo. Taková je situace. Dr. Steed říká, že dá do místních no vin oznámení o Fredově smrti.“ Pokrčil rameny. „Já nevím, jestli to bude k něčemu dobré, ale dr. Steed říká, že musíme zachovat předepsaný postup.“

„Já bych rád omrknul tu chatu, Bille,“ prohlásil jsem. „Nechcete tam jet se mnou?“

„Čekáte, že tam něco objevíte?“

„To nevím, dokud se tam nerozhlídnu.“

„A myslíte hned teď?“

„Proč ne, jestli máte chvilku volnou?“

Zasmál se.

„Sedím tady den co den a vůbec nemám co dělat. V Searleu by se příděl zločinů vešel na špendlíkovou hlavičku.“

„Tak tedy… pojeďme!“

Cestou k Jacksonově chatě jsem se Billa zeptal na Peggy Wyattovou. Seděl jsem vedle něho v jeho staré chevroletce, rozhodnut dostat z něho tolik informací, kolik jich může poskytnout.

„Peggy? To je patálie.“ Potřásl hlavou. „Víte, Dirku, já si nemůžu pomoct, mně je té holky a jejího táty líto. On má nevyléčitelnou rakovinu a nezbývá mu víc než rok života. Nebýt jejich černého personálu, tak ten hotel už nechali plavat. Amy, jejich kuchařka, výborně vaří a to k nim přivádí zákazníky. Bob Wyatt se už drží jen tak tak. V jednom kuse má bolesti. A podnik vede Peggy. Já s ní chodil do školy, byla to chytrá holka. Ale když jí umřela máma, Peggy ze školy odešla, aby pomáhala tátovi v hotelu, a od té doby pustne.“

„A matka jí zemřela kdy?“

„Asi tak před šesti lety. To bylo Peggy šestnáct.“

„Od té doby je taky nezvěstný Johnny Jackson.“

Krátce se ke mně otočil.

„Co ten má společného s Peggy?“

„S tou zpustlicí? Dostala se do nějakého maléru?“

„To se říct nedá. Rozhodně se dostala do maléru sama se sebou.

Tomuhle městu neujde jediná levota. A Peggy se začala s kdekým pelešit. Má teď špatnou pověst, ale Boba Wyatta mají lidi rádi.

Každý tady ho lituje, a tak Peggy poskytují zástěrku.“ Opět se na mě podíval. „Vy byste řekl fíkový list. Ale říká se, že poslední dobou se dala na chlast.“

„Já jsem slyšel, že držela s Johnnym.“

„To je pro mě novinka. Johnny se o děvčata nezajímal. Nemluvě o tom, že Peggy by byla poslední holka, s kterou by se byl chlapec jako Johnny nějak sblížil. To byl seriózní kluk.“

„Ve škole jste se s ním znal?“

„No jistě. Ale blíž jsem se s ním nestýkal. Prosím, ve škole to bylo eso, ale byl to samotář.“ To už zahnul na úzkou cestu kJackso nově chatě. „Zvláštní chlapec. Pár spolužáků mu chtělo dát do tě la. Vzpomínám si, jak jedna tlupa usoudila, že je nejvyšší čas, aby Johnny dostal lekci. Já byl v té tlupě taky. Zahnali jsme ho do rohu hřiště. Chtěli jsme ho pomazat barvou.“ Třel si bradu. „Měli jsme plechovku barvy a velikou štětku. Zůstal klidně stát, tváří k nám. Vůbec se nepokusil o útěk. Jen tam stál a díval se na nás.“

Pokrčil rameny. „Já nevím, čím to bylo, ale najednou to pro nás už nebyla psina. Měl v sobě něco, co nás zarazilo. Najednou nás to přestalo bavit, nebo jsme si možná připadali jako pitomí cucáci a on se nám zdál dospělý. Neumím si to vysvětlit. Měl v očích takový pevný, nebojácný výraz, a ten ho postavil jako za vysokou zeď. Vedli jsme ještě řeči, v partě obvyklé, ale pak jsme zčistajasna šli všichni pryč. A od té chvíle jsme ho nechali na pokoji.“

Ostře zahnul před chatu a zastavil.

„Tak jsme tady,“ řekl a vystoupil z vozu. Spolu jsme kráčeli ke dveřím stavení, strčili do nich a otevřeli je. Masařky už tam nebyly. Ale pořád ještě tam zůstal hnilobný pach. Slyšet bylo jenom vzdálené kuňkání žab.

„Zjistil jste, Bille, jestli starý Jackson měl zbrojní pas?“ zeptal jsem se, zatímco jsem se rozhlížel.

„Jo. Měl zbrojní pas na brokovnici. Na berettu ne.“

„A zjistil jste, jestli na berettu má zbrojní pas doktor Steed?“

„Jo. Nemá.“

„A zjistil jste, jestli někdo jiný v Searleu měl berettu?“

„Jo. V Searleu nikdo berettu neměl a nemá.“

Pochvalně jsem přikývl.

„Děláte domácí úkoly dobře.“

„Chci pracovat pro plukovníka Parnella.“

„Jestli budete postupovat tímhle tempem, budete pro něj pracovat brzo. A teď si to tu prohlédněme.“

Příští půl druhé hodiny jsme strávili pečlivým prohledáváním celé chaty. Nepřišli jsme na nic; žádné dopisy, žádné účty, žádné fotografie. Když jsem nahlížel do prázdných zásuvek starého sekretáře, měl jsem dojem, že už tu někdo byl před námi a všechno čistě vymetl. Nemohl jsem se smířit s tím, že by si starý Jackson, který tu bydlel řadu let, nebyl schoval nějaká lejstra, nějaké dopisy.

„Zdá se, že jsme přišli moc pozdě, Billy,“ usoudil jsem.

„Vypadá to tak.“ Klečel u postele a díval se pod ni. „Tady ně co je.“

Společně jsme postel odstrčili a v podlaze jsme uviděli značně velikou díru, napůl přikrytou dřevěným víkem. To víko jsem odsunul a zíral jsem do prázdné jámy.

Ohlédl jsem se na Billa, který se mi díval přes rameno.

„Tady měl asi schované peníze,“ řekl jsem. „Zjistil jste, jestli měl konto v searleské bance?“

„Jo. Neměl.“

Sedl jsem si na bobek.

„Musel si přece vydělat nějaké peníze a moc asi neutrácel. Tahle díra, to byla patrně jeho banka , a někdo ji objevil.“

Bill přitakal.

 

„To zní rozumně.“

Pokrčil jsem rameny a postavil jsem se.

„Zřejmě s tím moc rychle nehneme. Doufal jsem, že najdu nějaké dopisy nebo aspoň fotku Mitche a Johnnyho. Koukněme se ještě na dědkovy šaty.“

Otevřel jsem skříň. Byly tam jen zkrácené kalhoty a odřená kožená vesta. Prohledal jsem kapsy, ale nahmatal v nich jenom smetí.

„Žil primitivně, co?“ řekl jsem a skříň jsem zase zavřel.

Bill jen zabručel. Zíral na protější stěnu. Slunce se zatím přesunulo za chatu a tu temnou malou místnůstku teď prosvětlovalo. Sledoval jsem Billův pohled a uviděl jsem zřetelné stopy po obrázku nebo po zarámované fotografii, která na stěně dřív visela. Všimli jsme si toho jen díky slunci. Stopy ukazovaly, že rámeček byl asi tak třicet centimetrů dlouhý a šest centimetrů široký.

Zamyšleně jsem ty stopy pozoroval a pak jsem řekl: „Jak se zdá, byla v tom rámečku Mitchova čestná medaile. Nad postelí toho dědy, aby se s ní mohl pyšnit. Je to jen můj dohad, ale vsadil bych se, že mám pravdu.“

„Jestli sem někdy mezi včerejškem a dnešním dopolednem přišel nějaký zloděj,“ uvažoval Bill, „k čemu by mu byla čestná medaile? Vždyť na ní bylo Mitchovo jméno.“

„Kdo říká zloděj? Ten, kdo vyklidil ty zásuvky a sebral ten rámeček, byl chlap, který zastřelil Freda Jacksona,“ prohlásil jsem.

„Žádný zloděj by neodklízel kdejaký cár papíru patřící Jacksonovi. To udělal vrah, Bille.“

„Jo.“

„Koukneme se k žabímu rybníku.“

Zašli jsme tam a našli jenom žáby. Patrně věděly, že Fred Jackson už neexistuje, protože v houfech seděly po celém břehu. Jakmile jsme se objevili, všechny zmizely v bahnité, zaplevelené vodě.

„Tak to bychom měli,“ řekl jsem a zapálil jsem si cigaretu. „Pojedeme zpátky.“

Když jsme kráčeli k chevroletce, zeptal jsem se ho: „Nebude to šerifovi trnem v oku, Bille, že se točíte kolem mě?“

„To jsem zařídil. Řekl jsem mu, že bude jen dobře, když se vás budu držet a pak mu budu všechno hlásit. Ten nápad se mu moc zamlouval.“

„S tím hlášením to ale nepřehánějte, Bille. Ať si šerif myslí, že jsme ve slepé uličce. Mám tušení, že tohle je mnohem závažnější akce fíkový list, než jsem si zpočátku myslel.“

Bill se zatvářil zvědavě.

„Proč si to myslíte?“

„Proberte si to sám,“ radil jsem mu, když jsem vstupoval do auta.

„Bude to pro vás výborný trénink.“ A když nastartoval motor, zeptal jsem se: „Mluvil jste s pošťákem o Jacksonově korespondenci?“

„Ještě ne. Nezapomněl jsem na to, ale Josh je těžko k dostižení.

Doufám, že se s ním sejdu dneska večer.“

„Snažte se,“ řekl jsem, uvelebil jsem se na sedadle a Bill mě vezl zpátky do Searleu.

 

Než jsem se před šerifovou kanceláří s Andersenem rozloučil, ze ptal jsem se ho, kde bydlí otec Syda Watkinse.

„Wally Watkins?“ Vypadal překvapeně. „Vy s ním chcete mluvit?“

„Kde ho najdu?“

„Má moc hezký domek hned za Searlem,“ řekl mi Anderson. „Je to třetí odbočka z hlavní silnice doleva. Nemůžete to nenajít.

Tam žádný jiný dům není. Wally chodí třikrát i čtyřikrát týdně do klubu. Lidi ho mají rádi. On a Kitty, jeho žena, si vybudovali opravdu skutečný domov. Pro Wallyho to byla strašlivá rána, když Kitty umřela.“

„Kdy to bylo?“

„Před několika lety. Ve městě se říkalo, že se utrápila kvůli synovi, ale víte, co toho zdejší lidi napovídají. Doktor Steed tvrdí, že to byl zápal plic.“

„Podle toho, co jsem slyšel, byl Syd Watkins pěkný neřád.“

„To byl, ale znáte matky. Wally si taky svého synáčka představo val jinak. Se Sydem si nevěděl rady.“

Než jsem se rozjel k domku Wallyho Watkinse, zastavil jsem se ještě u žabího podniku Morgana a Weatherspoona.

Harryho Weatherspoona jsem našel u jeho psacího stolu. Když jsem vstupoval do jeho kanceláře, upřeně se na mě zadíval, pak se ale zazubil.

„A, pan Wallace! Soukromý detektiv!“ zvolal a dal si pohov. „To jste mě pěkně doběhl s tou verzí o informacích pro spisovatele.“

„Omlouvám se, pane Weatherspoone,“ řekl jsem a přistoupil až k jeho stolu. „Vím ze zkušeností, že někteří lidé se soukromými detektivy mluví neradi.“

Přikývl.

„No, já se neurazil. Říká se, že doufáte najít vnuka toho chudáka Jacksona.“

„V tomhle městě zřejmě znamenitě funguje šuškanda.“

„To tedy ano. Tady se nestane nic, aby se o tom nedovědělo celé město.“

„Rád bych vám položil jednu otázku, pane Weatherspoone.“

„Otázky nikomu neublíží. Oč jde?“

„Starý Jackson vám každý týden dodával žáby. Rád bych věděl, kolik jste mu platil.“

Podíval se na mě bystrýma, pobavenýma očima.

„Pročpak?“

„Johnny Jackson je určitě jeho dědic. A starý Jackson žil tak, že utrácel moc málo. A tak musel mít dost peněz doma ulito.“

„Patrně ano. Nikomu neuškodí, když vám odpovím. Některé týdny byly jen ucházející, některé byly dobré. Průměrně jsem mu tedy platil asi tak sto padesát dolarů týdně.“

„Jak jste mu platil?“

„Vždycky v hotovosti. Dával jsem peníze do obálky, tu Abe ode vzdával Jacksonovi a dostával od něho potvrzenku.“

„Takže týden co týden musel Jackson ušetřit aspoň sto dolarů?“

Weatherspoon pokrčil rameny.

„Možná.“

„A tak to šlo celá léta?“

„Jackson s naší firmou obchodoval takových dvacet let. Řekl bych, že jsme mu vypláceli, když vezmeme v úvahu jeho nejvýnosnější roky, asi dvě stě dolarů týdně.“

„Hotově… nezdaněné?“

„Hotově, ano. O žádných daních nevím.“

„Takže podle hrubého odhadu si mohl našetřit sto tisíc dolarů?“

„To nevím. Byl tu přece jeho syn, Mitch. Třeba Jackson dával peníze jemu.“

Pomyslel jsem na tu díru pod Jacksonovou postelí. Tam musel hromadit vydělané peníze. A i kdyby můj odhad byl nesprávný, pořád chybí veliká částka.

„Smutná věc, že si ten staroch vzal život,“ pokračoval Weatherspoon, „jenže on už neměl pro co žít. Bude nám scházet. Ta jeho farma je velice výnosná.“

„Pomýšlíte na to, že ji koupíte?“ zeptal jsem se lhostejně.

Chvilku uvažoval a zas se na mě tak zkoumavě podíval.

„Vlastně ano. Znám jednoho mladíka, čilého pěstitele žab, které mu bych tu farmu mohl pronajmout, kdybych ji koupil. Ale ona patří k Jacksonově pozůstalosti. Dokud se nenajde jeho vnuk nebo se nedokáže, že umřel, tak s tím nemůžu nic dělat.“

„Vůbec nic?“ Zahleděl jsem se na něj.

„No, hned jak jsem se doslechl o Jacksonově úmrtí, pomyslel jsem na koupi té farmy. Pracuje na tom můj právní zástupce.“

Jeho poněkud uhýbavé oči se na chvilku setkaly s mým pevným pohledem. „Dal jsem mu instrukce, aby Johnnyho Jacksona sháněl inzerátem. Vy byste nám mohl pomoci, pane Wallace. Jestli Johnnyho Jacksona vypátráte, řekněte mu, prosím, že bych s ním rád mluvil. Řekněte mu, že za tu farmu dostane rozumnou cenu.“

„Kdo je váš právní zástupce?“

„Firma Howard a Benbolt. Pan Benbolt se stará o všechny mé záležitosti.“

„Nevadilo by vám, kdybych si s ním pohovořil?“

„Proč by mně to mělo vadit? A o čem s ním chcete mluvit?“

„Hledám Johnnyho. Vy mi říkáte, že Benbolt hledá Johnnyho taky. Můžeme si ušetřit čas, když si navzájem nebudeme křížit cesty.“

„Tak do toho! Je v telefonním seznamu.“

„Dobře. Tak díky, pane Weatherspoone. Doufejme, že toho kloučka najdeme.“ Podali jsme si ruce a já jsem odešel.

Ani ne za patnáct minut jsem dojel k stavení Wallyho Watkinse.

Popis Billa Andersena zdaleka nevystihoval skutečnost. Ten malý přízemní domek byl velice solidní, bíle omítnutý a stál v nevelké zahrádce s bezvadným trávníčkem a stromkovými růžemi. Ty rů že, to byly kytky přímo výstavní. K vstupním dveřím vedla krátká oblázková pěšina, lemovaná červenými dlaždičkami. Celé to skromné obydlí mluvilo o péči a pozornosti a milujících rukou.

V houpacím křesle na široké verandě seděl Wally Watkins a kouřil lulku. V bílém obleku a s panamákem na hlavě vypadal velmi úhledně.

Díval se na mě, jak vystupuju z auta. Bylo mu kolem sedmdesáti; hubený, opálený a s bílou bradkou. Mně připadal jako starý pionýr, který v životě tvrdě pracoval, dost vytrpěl, aby nakonec za kotvil v bezpečném přístavu.

Na první pohled se mi líbil.

„Pan Watkins?“ zeptal jsem se, když jsem stanul před ním.

„Nikdo jiný. A vy jste zřejmě Dirk Wallace, detektiv pracující pro Parnellovu agenturu.“ Napřáhl ke mně ruku a zasmál se. „Nedivte se. V téhle pustině putují novinky velmi rychle.“

„To už jsem poznal,“ přikývl jsem a stiskl jsem mu ruku.

„Odpusťte, že nevstávám. Mám nemocné koleno. A teď, dřív než si promluvíme, jděte do domu a do kuchyně, jsou to první dveře doleva. V ledničce najdete láhev dobré skotské a láhev sodovky.

Sklenice jsou hned vedle ledničky. Přineste to všechno, prosím vás.“ Přátelsky se na mě usmál. „A přitom se porozhlédněte. Rád bych, abyste viděl, jak žiju. Upřímně řečeno, pane Wallace, já jsem pyšný na to, jak udržuju svůj domov od chvíle, kdy jsem ztratil Kitty.“

Tak jsem mu přesně ve všem vyhověl. Domek byl dokonale udržován, stejně jako zahrada. Byl v něm prostorný obývací pokoj a dobře vybavená kuchyň. Dvoje další dveře mi prozradily, že jsou tu dvě ložnice, ale do těch jsem se už nepodíval. Připravil jsem nápoje, vyšel ven a posadil se vedle Watkinse do druhé hou pací lenošky.

„Pane Watkinsi, vy můžete být na svůj domov víc než pyšný,“ řekl jsem.

„Děkuju.“ Zatvářil se šťastně. „Kitty si potrpěla na vysokou úroveň. Měla tohle místo doopravdy moc ráda a udržovala ho. Jako ho udržuju já.“ Podíval se na mě. „Nechtěl bych, aby se cítila ne šťastná.“ Vzal si svou sklenici. „Já věřím, že milovaní a milující jsou si stále nablízku.“ Pozvedl sklenici k pozdravu. Trochu jsme se napili. „Tak vy hledáte Johnnyho Jacksona?“

„Ano. Setkal jste se s ním někdy?“

„Ovšem. Byl to milý chlapec, bystrý. Když říkám bystrý, myslím tím, že se dobře učil a že to byl čertovský pracant. Nemylte se: dneska děti nevědí, jaký význam má práce. Dneska je to samá populární muzika a všelijaké blázniviny. Ale Johnny jezdíval na tom svém kole pět mil do školy, tam pracoval, pak jezdíval zpátky, pral Fredovi prádlo, vařil mu večeře, pomáhal mu s žábami a udržoval v chatě čistotu. Freda miloval. Podle toho, co vím, bych řekl, že Freda dokonce zbožňoval.“

„Tak proč utekl?“

Wally si uhladil bradku a potřásl hlavou.

„Tu otázku si sám pořád kladu. Proč Johnny znenadání zmizel?“

„Pane Watkinsi, nemáte dojem, že se mu něco stalo? Že třeba onemocněl a umřel nebo měl nějakou nehodu a umřel a starý Jackson že to nehlásil?“

Wally si usrkl trochu svého nápoje, něco pro sebe zamručel, pak vytáhl z kapsy kapesník a setřel si kapičku na kalhotách.

„Umřel? O ne. To by byl Fred hlásil. Nic takového. Ne, něco se muselo stát v té chatě, co způsobilo, že Johnny utekl. To je můj názor.“

„Ale co se tak zlého mohlo stát?“

Zhoupl se s křeslem.

„To se sám sebe v jednom kuse ptám.“

„Co když Johnny, jak dospíval, měl dost toho primitivního života? Co když se rozhodl se vším praštit?“

„Už jsem vám řekl, že Freda zbožňoval. Toho by nebyl opustil.“

„Ale opustil ho!“

„Ano.“

„Freda jste znal dobře?“

„Víc než dobře. Jeden čas jsme byli důvěrní přátelé. Když ho ten aligátor připravil o nohy, jezdíval jsem tam s potravinami. To tam byl ještě Mitch. K Fredovi se choval jako hodný syn, ale pro všechny ostatní to byl vyslovený darebák. Když ho odvedli, přišel mě ještě navštívit. Říkal, abych se o jeho tátu staral , jako kdy bych se byl o něj nestaral. Dál jsem tam jezdil se zásobami potravin, ale už to nebylo jako dřív. Z Freda se stal člověk velice zatrpklý. Bylo mu proti mysli, aby ho lidi viděli, jak se belhá jen na pahýlech stehen. To je asi pochopitelné, ale mně z toho bylo smutno. A pak přijel Johnny. Ten chodíval po škole ke mně do krámu a kupoval, co bylo zapotřebí. Říkal, že Fred nerad vidí návštěvy, tak jsem se držel stranou. Kitty i já jsme věděli, že ten klučík se o Freda postará, tak jsme to nechali na něm.“

„Byl Fred ženatý?“

„Myslím, že byl. Mluvím teď o době před takovými třiceti pěti lety. To jsem zrovna otevřel svůj potravinářský krám a Fred pracoval pro jednoho pěstitele žab… ještě než si koupil ten pozemek a začal dělat sám pro sebe. Odjel tehdy ze Searleu a pár let byl pryč. Když se vrátil, to už měl našetřené nějaké peníze. A přivezl si s sebou Mitche. Mitchovi byly asi dva roky. Fred mi důvěrně sdělil, že chlapcova matka při porodu zemřela. Fred měl moc rád kluky. Na Mitche byl velice pyšný. Kitty i já jsme ho varovali, že to pro něj nebude jen tak, vychovat to děcko, ale on se jen smál a říkal, že to s ním Mitch musí prostě risknout. A to taky Mitch udělal. Vzpomínám si, jak Fred prohlásil, že kdyby to byla holčička, nechal by ji někým adoptovat, ale že má syna, to že pro něj moc znamená.“

„Našetřil si Fred nějaké peníze?“

Wally se zatvářil udiveně.

„To nevím, ale sám jsem o tom už uvažoval. Dostával za ty své žáby dobře zaplaceno. Řekl bych, že si musel něco našetřit.“

„A proto chci najít Johnnyho. Je zřejmě jediným Fredovým dědicem. Povídá se, že někdo chce koupit tu farmu.“

Wally přikývl.

„Weatherspoon?“

„Ano.“

„Setkal jste se s ním?“

„Ano, setkal.“

„Ten přijel do tohohle města asi před deseti lety a od té doby tu kupuje nemovitosti. Koupil tu žabí fabriku. Koupil můj obchod.

Jakmile umře chudák Bob Wyatt, a to bude brzy, koupí prý Weatherspoon i hotel.“

„Peníze na to všechno má z žabí fabriky?“

„To nevím. Fabrika prosperuje, ale tolik zase nevynáší.“

„Slyšel jsem, pane Watkinsi, že potom, co zmizel Johnny, pracovalo pro Freda nějaké děvče.“

Přikývl.

„To máte jistě od starého Abe Leviho. Ten tvrdí, že to děvče viděl, ale Abe moc pije. Po Searleu obíhá spousta historek. Zrovna tahle se mi nezdá.“

„Abe si myslí, že Johnny tam pořád ještě byl a to děvče že s ním žilo na hromádce.“

„To je přesně taková pitomost, jakou si dovede myslet jen Abe. Jestli Jam někoho viděl, tak to byl Johnny. No zamyslete se nad tím. Žádné děvče by přece nechtělo pobývat u páchnoucího beznohého starce, který nesnáší ženské, nepralo by mu prádlo a nežilo mezi žábami.“ Wally se zasmál. „To prostě nehraje.“

Pomyslel jsem si, že má asi pravdu.

„No, už vás nebudu zdržovat, pane Watkinsi,“ řekl jsem. „To, co jste mi pověděl, mě velice zajímá. Musím si to promyslet a po tom, jestli můžu, přijdu zase a s dalšími dotazy.“

„Chystáte se na Fredův pohřeb, pane Wallace?“

„Nechystám. Kdy to bude?“

„Zítra v jedenáct. Bude tam celé město. Searle pohřby miluje.“

Poklepal si na koleno. „Já tam budu taky, koleno nekoleno.“

„Neusnadnil bych vám to, kdybych vás tam zavezl svým autem?“

„To je od vás laskavé, ale všechno je v pořádku. Bob Wyatt mi slíbil, že se pro mě staví.“ Potřásl hlavou. „Na toho zřejmě dojde příště.“

Potřásl jsem mu pravicí a jel zpátky do Searleu.

Když jsem vkročil do hotelové haly, Peggy Wyattová stála v recepci a vyslala ke mně zářivý úsměv.

„Klíč, Dírku?“

„Díky, Peggy, a prosím vás, dejte mi do pokoje venkovní linku.

Musím si vyřídit pár telefonů.“

„Táta je pryč,“ sdělila mi, když mi podávala klíč. Z jejího dechu bylo cítit gin. „Co kdybych tak za hodinku přišla nahoru a před vedla vám, jak máte pohodlnou postel?“

Bylo mi jí líto. Byla opilá a z nějakého důvodu, který jsem neznal, otrávená.

„Poslyšte, Peggy, vy jste pro mě moc mladá,“ řekl jsem jemně.

„A nechte toho ginu.“

Zrudla a zabodla se do mě očima.

„Nevíte, oč přicházíte.“

„Dejte mi jenom tu venkovní linku.“ Nechal jsem ji tam stát a vy jel jsem výtahem k svému pokoji.

O deset minut později jsem hovořil se Zajochem Barleym.

„Už pro mě něco máš, Zajochu?“ ptal jsem se.

„Ještě ne. To zabere trošku času.“

Zaslechl jsem tiché oddychování, a to mi prozradilo, že mě Peggy odposlouchává.

„Žádné detaily. Zajochu,“ řekl jsem stroze. „Mám posluchače. Jenom si, prosím tě, pospěš.“ A zavěsil jsem.

Zbytek odpoledne jsem strávil psaním hlášení, které obsahovalo mou návštěvu v Jacksonově chatě s Billem Andersenem, nález já my v podlaze pod postelí a rozhovor s Harrym Weatherspoonem a Wallym Watkinsem. Psal jsem až do večeře. Pak jsem hlášení dal pod zámek a sešel dolů do restaurace. Seděli tam jen čtyři muži, o samotě, očividně obchodní cestující, kteří jedli a přitom pracovali. Ani jeden z nich mi nevěnoval víc než letmý pohled.

Snědl jsem dobrý steak s hranolky, pak jsem se vrátil do svého pokoje, pustil jsem si televizi a nechal jsem se otravovat, dokud se mi nechtělo jít spát.

Zamkl jsem dveře, vlezl do postele a usnul.

 

Wally Watkins měl pravdu. Město Searle věru milovalo pohřby.

V 10.30 začal vyzvánět kostelní zvon. To byl signál pro občany, aby se objevili na hlavní ulici.

Já jsem se po dobré snídani odebral do svého obývacího pokoje, posadil se k oknu a pozoroval, co se děje. Každý krám, obchodní provozovna, poštovní úřad, benzínová stanice, všechno bylo za vřeno. Otevřena zůstala pouze šerifova kancelář.

Díval jsem se z okna na to množství lidí. Všichni byli v černém, děti v bílém. Tušil jsem, že tyhle smuteční úbory jsou pečlivě uloženy a že se vytahují z úkrytu na číkoli pohřeb. Byla to impozantní podívaná. V čele průvodu jel pohřební vůz vezoucí dubovou rakev s mosaznými držadly.

První za rakví šel šerif Mason, který si zřejmě vzal silnou dávku své medicíny, neboť se mírně potácel a k očím si přidržoval kapesník. Pár kroků za ním kráčel dr. Steed a pak Harry Weatherspoon, Bob Wyatt, Wally Watkins, těžce se opírající o hůl, a Silas Wood. V davu jsem spatřil i Abe Leviho. Nikde žádné květiny.

Občané byli patrně toho názoru, že úplně postačí, když se složí na tu pěknou rakev. A možná že si říkali, že beznohý starý pěsti tel žab by si květin ani nevážil.

Díval jsem se za průvodem, dokud mi nezmizel z očí, a pak jsem sešel do hotelové haly.

Peggy byla stále za recepční přepážkou, tentokrát na mě zírala bez úsměvu.

„No, pohřbívají ho honosně,“ řekl jsem.

„Já s vámi nemluvím,“ odsekla.

Došel jsem k přepážce, opřel jsem se o ni lokty a zpříma jsem se na Peggy zahleděl.

„Vy jste mi lhala, Peggy, když jste říkala, že jste se s Johnnym znala důvěrněji, viďte?“

Zčervenala a nasupila se.

„Vypadněte! Jdete mi na nervy!“

„Vy i ostatní dívky jste Johnnyho nesnášely, protože vás všecky ignoroval,“ pokračoval jsem. „Ale vy jste chtěla být něco zvláštního a tak jste mezi svými pitomými kamarádkami roztrušovala, že Johnny je tajně zamilovaný do vás. Asi to zvyšovalo vaše společenské postavení. Dokonce jste té lži začala sama věřit, ale víte dobře jako já, že jste pro Johnnyho znamenala zrovna tak málo, jako pro něj znamenaly ty druhé holky. Umoudřete se, Peggy, a nechte toho pití.“

Divoce se rozmáchla, aby mi dala facku, ale snadno jsem ji chytil za zápěstí.

„No tak, Peggy, umoudřete se.“

Vyškubla se mi, obličej se jí pomačkal a vyhrkly jí slzy.

„Já vás nenávidím. Johnny byl sentimentální měkkotinka. A já mám ráda chlapy jaksepatří! Jděte někam!“

Otočila se, vběhla do zadní kanceláře a práskla za sebou dveřmi.

Bylo mi jí líto, ale tohle jsem musel vědět a teď jsem to věděl.

Vyšel jsem z hotelu a kráčel jsem přes ulici k šerifově kanceláři.

Bill Anderson tam seděl u svého stolu.

„Ahoj, Dirku!“ zvolal. „Co si myslíte o tom pohřbu?“

„Paráda. Už jste mluvil s pošťákem?“

„Sešli jsme se včera večer. Josh může člověku připadat jako omezenec, ale paměť má výbornou. Říká, že starý Fred nedostal nikdy žádnou poštu, dokud nezemřel Mitch. Pak mu armáda poslala, doporučeně, Mitchovu medaili. To byla vůbec první zásilka, kterou Fredovi poštovní úřad doručil. A potom celých šest let chodila pro Freda pravidelně jedna obálka. Josh, který do všeho strká nos, říká, že byla vždycky z Miami. Chodila pravidelně, prvního každý měsíc.“

„Prvního bylo před pěti dny,“ počítal jsem. „Přišla ta obálka i tentokrát?“

„Ne. Ať mu psal, kdo chtěl, musel vědět, že Fred umřel.“

„Fred umřel před třemi dny, Bille,“ řekl jsem. „Ať mu psal, kdo chtěl, věděl, že Fred umře.“

Nechal jsem ho sedět s otevřenou pusou, a když jsem kráčel zpátky k hotelu, umlklo skličující vyzvánění kostelního zvonu. Hádal jsem, že je po pohřbu. Když jsem pak vstupoval do výtahu, abych vyjel k svému pokoji, po Peggy nebylo ani vidu ani slechu. Připsal jsem do svého hlášení, že Peggy o svém vztahu k Johnnymu Jacksonovi lhala, a taky jsem napsal o korespondenci, kterou každý měsíc dostával Fred Jackson. Zamkl jsem hlášení do aktovky a šel se dolů najíst.

Restaurace zela prázdnotou. Dal jsem si studený nářez a salát.

Starý černý číšník mi řekl, že jak se lidi vrátí z pohřbu, bude v jídelně nacpáno. Pospíšil jsem si tedy s jídlem, šel jsem nahoru do pokoje a čekal.

Díval jsem se, jak se všichni truchlící vracejí po hlavní třídě a mi zejí ve svých různých obydlích. Ještě chvíli jsem počkal, a pak jsem sešel dolů k autu. To už byly zas otevřeny všechny krámy a smuteční oděvy zmizely. Každý si, jako obyčejně v Searleu, zase hleděl svého.

Jel jsem k hřbitovu. Na takový balíkov jako Searle byl hřbitov impozantně rozlehlý a dobře udržovaný. Chvilku mi trvalo, než jsem našel hrob Fredericka Jacksona. Objevil jsem ho v jednom vzdáleném koutě mezi ošuntělými náhrobky; tady se zřejmě moc draze nepohřbívalo.

Na čerstvě zobracené zemi ležel svazek růží. Bylo jich čtyřiadvacet. Výstavní květy takových růží, jaké bych si sám přál, aby mi někdo položil na hrob, až přijde můj čas.

Přistoupil jsem blíž a uviděl jsem cedulku, připevněnou kouskem drátu. Sklonil jsem se a přečetl si, co je na té cedulce napsáno na stroji:

ODPOČÍVEJ UŽ V POKOJI, DĚDEČKU.

JOHNNY.

Kapitola čtvrtá

Jel jsem rychle, a tak jsem dorazil do Paradise City několik minut před osmnáctou. Měl jsem štěstí, že jsem ještě zastihl Zajocha Barleyho, když si uklízel stůl.

„Ach bože!“ zvolal, když jsem vstoupil do kanceláře, o kterou jsme se dělili. „Hele, Dirku, já mám důležitou schůzku a ona ne bude čekat!“

„Jdeš na to špatně. Čím déle je necháváš čekat, tím jsou rozpálenější. Co pro mě máš?“

„Co si o nás myslíš… že umíme dělat zázraky? No, něco mám, ale za moc to nestojí.“ Posadil se, rozčileně se podíval na hodinky a vytáhl jednu zásuvku svého stolu. „Na, vem si to. Zpráva o Sydu Watkinsovi. Pořád ještě nemáme doklad, že se Mitch Jackson oženil a že měl dítě, ale jdeme za tím. Armáda tvrdí, že byl svobodný, ale armáda se může mýlit.“

„Žádný záznam o narození Johnnyho Jacksona?“

„Nevím. Pátráme dál.“ Podal mi na stroji psaný posudek. „To je všecko, brácho, a já letím.“

„Ještě ne, Zajochu, tys byl polda a sloužil jsi pod Parnellem. Jak to bylo u vás v pluku s narkomanií?“

„Prokristapána! Co sis to vzal do hlavy? Máš najít Jacksonova vnuka, ne?“

„Maříš čas, Zajochu. Jak to bylo v Parnellově pluku s narkomanií?“

Zaváhal, pak pokrčil rameny, „To je stará historie, ale dost zlá. Tam se s tímhle problémem po týkal každý pluk. Mně do toho nic nebylo. Na to jsme měli proti drogové komando; to byli profesionálové.“

„A o tvém pluku nic nehlásili?“

„Asi ano, ale to šlo rovnou k plukovníkovi. Říkám ti, že moje věc to nebyla.“

„A to komando. Kdo mu velel?“

„Plukovník Jefferson Haverford. On a plukovník Parnell byli spolu ohromně zadobře.“

„Kde ho najdu?“

Zajoch se na mě zahleděl a zamračil.

„Co se ti to děje v té věci, které říkáš mozek? Tohle je stařičká historie. Plukovník by neviděl rád, kdyby se provětrávala. Je na svůj pluk hrdý a má stokrát proč být na něj hrdý.“

„Kde najdu plukovníka Haverforda?“

Zajoch se znovu podíval na hodinky.

„Žije zrovna tady. Najdeš ho v telefonním seznamu, ale dej si říct, Dirku, pozor na to, co chceš dělat. Plukovník si nebude přát, abys prohrabával stařičkou historii.“ Zvedl se. „Jestli hned nepoletím, tak mi to ta moje prostě usekne.“ A zmizel.

Zapálil jsem si cigaretu, nalil jsem si doušek z úřední láhve a četl jsem zprávu o vojenské kariéře Sydneyho Watkinse.

Z té zprávy jsem se dověděl, že Syd Watkins byl odveden. Udělali z něj manipulanta s bombami: jednoho z mužstva, které obstarávalo bomby pro letectvo. Strávil čtyři roky na operační základně ve Vietnamu. Dodával bomby, nic víc. Pracoval uspokojivě. Když byl demobilizován, dopravili ho s ostatními demobilizovanými zpátky do Států. Poslední jeho armádě známá adresa byl jakýsi penzión ve východním New Yorku. Pak se ztratil z dohledu. A tady zpráva končila.

Na té zprávě mě zajímala jen jediná věc: že Watkins a Mitch Jackson byli ve Vietnamu současně.

Dal jsem zprávu do desek a pak jsem si vyhledal telefonní číslo plukovníka Haverforda. Měl vlastní, zakoupený byt v jednom nájemním domě na Oceán Boulevard, v jedné z nejluxusnějších čtvrtí města.

Ozval se v telefonu sám.

„Haverford,“ řekl hluboce vrčivým hlasem.

„Tady Dirk Wallace, pane plukovníku,“ představil jsem se. „Pracuju pro plukovníka Parnella.“

„A! No ovšem. Vy jste ten nový. Plukovník mi o vás říkal. Oč jde?“

„Mám problém, pane,“ řekl jsem. „Mohl byste mi věnovat několik minut?“

„Co tím myslíte, tím problémem?“

„Jde o úkol, na kterém pracuju. Zdá se, že to má co dělat s droga mi v armádě. Myslím, že vy byste mě mohl uvést na správnou cestu.“

„Buďte tu v deseti minutách. V osm mám schůzku u večeře.“

A zavěsil.

Ježto na Oceán Boulevard byly od agentury tři minuty, zvonil jsem u dveří plukovníka Haverforda už za sedm minut.

 

Černošská služka mě zavedla obrovským, komfortně zařízeným obývacím pokojem na terasu, která shlížela na bulvár s palmami, na neposkvrněný písek, na kterém skotačili playboyové a play girls, a na rozjiskřené modré moře.

Haverford se slunil na pohodlném lehátku. Ale když jsem přicházel, povstal. Byl to nevelký, podsaditý, červenolící chlapík, typický voják s krátce přistřiženým bílým knírem a ježkem. Na sobě měl bílé šortky, bílou košili a sandály.

„Wallace?“ A podával mi ruku.

„Ano, pane,“ přitakal jsem.

„Dobrá, posaďte se! Skotskou?“

„Děkuju, pane.“

Přikročil k baru na terase, nalil dvě dávky, přidal do pohárů led, jeden pohár mi podal a usedl. Jeho ocelově šedé oči si mě prohlížely.

„Tak co máte za problém?“

„Slyšel jsem, pane, že jste byl pověřen řešením narkomanie ve Vietnamu,“ začal jsem.

„Správně.“

„Naše agentura byla najata, aby našla syna Mitche Jacksona, a během pátrání jsem se doslechl, že Mitch Jackson obchodoval s narkotiky.“

Haverford se zamračeně zahleděl do svého poháru a pak pokrčil rameny.

„Já jsem si vždycky říkal, že k tomuhle dříve či později dojde,“ řekl. „Už jste o tom mluvil se šéfem?“

„Ne, pane. Plukovník je ve Washingtonu a já se s ním nemůžu spojit. Proto jsem přišel za vámi. Existovaly nějaké skutečné důkazy, že Mitch Jackson kšeftuje s drogami?“

„Tak hele, mladíku. Mitch Jackson je považován za národního hrdinu. Dostal čestnou medaili. Není žádoucí pošpinit pověst mu že, který zachránil život sedmnácti chlapcům a sám přitom ze mřel.“

„Takže s narkotiky obchodoval?“

Zaváhal a potom kývl.

„Ano. Měl být zatčen, tak jako jsme zatkli značný počet jiných překupníků, kteří si teď odpykávají dlouhé tresty. Můj asistent získal proti Jacksonovi důkazy a měli jsme příkaz Jacksona za tknout. A pak se to stalo: šel do té džungle, dostal odtamtud sedmnáct mládenečků a hrůzně zemřel, spálený na škvarek. Rozhodl jsem se tedy, že na všechno zapomenu. Já překupníky s drogami nesnáším. To je nejhorší lidská chátra. Ale Jackson, ten měl kuráž. A lidi s kuráží jsme tam potřebovali. Kdybychom byli odhalili pravdu, bylo by to pro veřejnost znamenalo ohromné zklamání, protože než zemřel jako hrdina, patřil k té nejhorší lidské chátře. Plukovníku Parnellovi jsme nic neřekli. Všechno jsme za maskovali a já toho nelituju. Tak takhle se věci mají, mladíku: Já bych vám radil, abyste na to taky zapomněl.“

Zatímco jsem uvažoval, upíjel jsem z jeho vynikající skotské.

„To může pořád zůstat pod fíkovým listem, pane,“ řekl jsem po chvíli. „Tím chci říct, že to dál může zůstat zamaskováno. Jenže já musím v pátrání pokračovat. Bylo vám známo, že se Jackson oženil a měl syna?“

Zavrtěl hlavou.

„Podle našich protokolů byl Jackson mizera a lump, než vstoupil do armády. Jeho dřívější život byl naprosto ničemný, ale když se z něho stal voják, získal si skvělou pověst. I on tedy zakrýval svou činnost fíkovým listem , jak vy tomu říkáte , generalita neměla ponětí, co provádí. A nebýt mého asistenta kapitána Harryho Weatherspoona, který byl neúnavný, když slídil po dodavatelích drog, Jacksonovi by byly ty jeho velice výnosné čachry prošly.“

Zůstal jsem sedět bez hnutí a snažil jsem se tvářit bezvýrazně.

„Kapitán Harry Weatherspoon? Co se s ním stalo?“

„Odešel z armády. Slyšel jsem, že si koupil společnictví v nějakém podniku, v něčem, co má co dělat se žábami.“ Pokrčil rameny. „Mně to připadalo jako dost divné zaměstnání pro chytrého agenta protidrogové služby.“ Podíval se na hodinky. „No, musím se převléknout. Má žena se hněvá, když přijdu pozdě na večírek.“

Zvedl se. „Než se pustíte do dalšího pátrání, radím vám, abyste si promluvil se svým šéfem. Nevím, proč je tak důležité objevit Jacksonova syna, ale vím, že prošťourávání Jacksonovy minulosti vyvolá nepříjemnou pozornost veřejnosti a vrhne stín na Parnellův pluk. A tak… si s ním promluvte.“

Stiskl jsem mu ruku a odešel jsem.

Bylo 18.40. Rozhodl jsem se vrátit se do bytu. Cestou jsem si koupil čínskou večeři, prodávanou „přes ulici“. Chtěl jsem sedět a přemýšlet a neměl jsem nejmenší chuť jít znova ven, až budu jednou doma.

Když jsem odemykal dveře bytu, držel jsem v ruce svou osmatřicítku. Ale žádní vrahouni na mě nečekali. Zavřel a zajistil jsem dveře, nahlédl do ložnice, pak jsem uložil revolver zpátky do pod pažního pouzdra, namíchal si drink a usadil se, abych si v mysli utřídil všechno, co se dnes stalo. Měl jsem dojem, že dělám po kroky. Zítra, říkal jsem si, navštívím firmu Howard a Benbolt, Weatherspoonovy právní zástupce, a pak se vrátím do Searleu.

Potřebuju si znovu promluvit s Wallym Watkinsem, pak si musim promluvit s listonošem Joshem a samozřejmě Weatherspoonem.

Jak jsem tak seděl a popíjel svůj drink, měl jsem tísnivé, vzrůstající podezření, že plukovník Parnell by mě z tohoto případu odvolal, kdybych mu pověděl, co jsem zatím objevil. A tak jsem byl rád, že je ve Washingtonu.

 

Po pozdní snídani jsem se rozjel do Miami a vyhledal kanceláře Howarda a Benbolta. Byly v šestém patře apartní administrativní budovy v Severozápadní 36. ulici.

Za stolem v recepci seděla tlustá šedovlasá žena. Podívala se na mě chladným, ne zrovna přátelským pohledem.

„K panu Benboltovi,“ řekl jsem a předložil jsem jí úsměv a vizitku.

Na vizitku se koukla a pak ji upustila, jako kdyby jí mohla umazat prsty.

„Máte ujednanou schůzku, pane Wallace?“

Odpověděl jsem, že schůzku ujednanou nemám.

„Pan Benbolt obvykle přijímá jen klienty, s nimiž si sjednal schůzku.“

Řekl jsem, že nejsem klient, že chci s panem Benboltem prohodit jen pár slov, jestli ovšem zrovna není něčím důležitým zaneprázdněn.

„Tohle je nevhodná doba, pane Wallace.“

Ta dávno odbytá veličina mi začínala jít prudce na nervy, ale nechal jsem si na tváři přilepený úsměv a řekl jsem, že mě upřímně mrzí, že přicházím nevhod. A jaká je tedy vhodná doba?

Nebyla si jistá, jestli se jí nepošklebuju. Chvilku na mě zírala, pak zapnula krákoravou bedýnku a ohlásila: „Je tu nějaký pan Wallace z Parnellovy detektivní agentury a přeje si s vámi mluvit, pane Edwarde.“

Z reproduktoru zahřímal hluboký hlas.

„Ať jde dál, slečno Laceyová! Ať jde dál!“

Zacvakla přepínač a ukázala na jedny dveře. Její výraz by byl do kázal srazit mléko.

„Tudy a třetí dveře vpravo.“

Poděkoval jsem jí, vešel do dlouhé chodby, zaklepal na třetí dveře vpravo a srdečný hřímající hlas mě vyzval, abych vstoupil.

Edward Benbolt byl rozložitý, otylý exemplář zámožnosti. Bylo mu něco přes čtyřicet a na sobě měl tmavý vycházkový oblek bez poskvrnky. Ze všeho na něm, od košile se zlatými manžetovými knoflíky až po ulízané vlasy, červené podbradky a karafiát na klopě, vyzařovaly blahobyt a sebedůvěra.

„Pojďte dál, pane Wallace,“ pravil, když se vynořil zpoza obrovského psacího stolu a vztáhl ke mně ruku, která, když jsem se jí chopil, dělala dojem těsta. Usoudil jsem, že jediné cvičení, které pan Benbolt provádí, jsou cviky s nožem a vidličkou. „Posaďte se.

Už mi telefonoval pan Weatherspoon. Říkal, že se ukážete.“ V širokém úsměvu předvedl zuby s drahými zlatými korunkami. „Že prý možná vyřešíte náš problémek, říkal. O Parnellově agentuře víme všechno: jen to nejlepší.“

Usedl jsem.

„Pan Weatherspoon vám určitě řekl, že pracujeme pro zesnulého FrederickaJacksona a že se snažíme najít jeho vnuka,“ řekl jsem.

„Přesně tak. My se ho rovněž pokoušíme najít. Je to všechno dost velká záhada, viďte?“ Hřmotně se zasmál. „Pan Weatherspoon má zájem na té žabí farmě, ale nemůžeme to projednat, dokud nenajdeme dědice starého Jacksona.“

„Jste tedy přesvědčen, že Johnny Jackson je dědicem Fredericka Jacksona?“

„O tom není pochyb. Viděl jsem opis poslední vůle.“

„Takže poslední vůle existuje.“

„Ano, zajisté. Starý Jackson odkázal všechen svůj majetek i peníze svému synu Mitchovi, a kdyby zemřel, jeho mužskému potomkovi.“

„Takže to vyřazuje Mitchovu manželku?“

„Kdyby nějaká manželka existovala, pak by ji to zajisté vyřazovalo. Zatím nemáme žádný doklad, že se Mitch oženil.“

„A jestli se neoženil a Johnny je nemanželský, nepřipraví to toho chlapce o nárok na pozůstalost po starém Jacksonovi?“

„Ne. Ježto je v závěti užito výrazu ‚mužský potomek‘, vztahuje se to i na Johnnyho.“

„Kdo má originál závěti?“

„Pan Willis Pollack. To je místní searleský právník.“ Benbolt se zatvářil blahosklonně. „Mluvil jsem s ním telefonem. Řekl mi, že starý Jackson tu poslední vůli sepsal, když byl jeho syn odveden k armádě. Kromě žabí farmy nezanechal zřejmě starý Jackson žádné jmění. Pan Weatherspoon by byl ochoten zaplatit za ni pět tisíc dolarů, nikoli víc.“

Rozhodl jsem se, že tomu obéznímu, usměvavému advokátovi neřeknu nic o díře pod Jacksonovou postelí. Byl jsem si zcela jist, že v ní byla schována značná suma peněz, ale než toho vy šetřím víc, nemělo smysl o tom s Benboltem mluvit. Třeba jsem se zmýlil.

„A co vy, pane Wallace? Pokročil jste nějak?“

„Ještě ne. Johnny je pohřešován už hezky dlouho. Stopy vychladly, ale já přesto pátrám. Pracuju na tom úkolu teprve pár dní.

S vámi jsem se chtěl setkat, abych se ujistil, že nemaříme čas a peníze tím, že jdeme po stejných cestách.“

Zdálo se, že se mu to takhle líbí, protože uznale přikývl.

„Dáváme do novin inzeráty. Spojili jsme se s úřadem pro pohřešované osoby. Jak správně říkáte, jsme na samém začátku.“ Podíval se na své zlaté omegy. „Zůstaneme prostě ve styku, pane Wallace, he?“ Vstal a podal mi těstovitou ruku.

Stiskl jsem mu ji a souhlasil jsem, že s ním zůstanu ve styku, a jestli dostane nějaké odpovědi na své inzeráty, ať mi dá vědět. A dal jsem mu svoji vizitku.

Odešel jsem spokojen, že jsem z něho vytáhl víc informací než on ze mě.

O tři hodiny později jsem už byl v restauraci hotelu U SKOKANA.

Když jsem procházel halou, v recepci byl Bob Wyatt a přátelsky mi pokynul. Nezastavil jsem se u něho, abych se zeptal, kde je jeho dcera. Posadil jsem se k svému rohovému stolu, vyměnil si po zdravy a úsměvy s ostatními hosty a snědl chutné marylandské kuře. Když jsem dojedl, zeptal jsem se starého černého číšníka, který mi prozradil, že se jmenuje Abraham, kde najdu searleské ho právníka Willise Pollacka. Po kávě jsem přešel hlavní ulici a opět jsem si byl vědom, že mě pozorují zvědavé oči.

Kancelář Willise Pollacka byla nad železářským krámem. Měl jsem dojem, že jsem vstoupil do dekorace pro film z roku 1800.

Za titěrným psacím stolem, na němž stál patrně jeden z prvních psacích strojů Remington, který vyšel z montážní linky, seděla drobounká dáma se sněhově bílými vlasy, oděná do černých šatů, jaké by s pýchou vystavilo kostýmní muzeum. Velikou místnost lemovaly staromódní přihrádky na listiny. U okna stál větší psací stůl a za tím seděl Willis Pollack.

Zastavil jsem se ve dveřích a zahleděl jsem se na něj.

Willis Pollack byl maličký pán, bylo mu přes osmdesát a vypadal jako miniatura Buffalo Billa. Měl bílé kníry, pečlivě sestřiženou kozí bradku, dlouhý jestřábí nos a čilé hnědé oči. Na sobě měl černý redingot, bílou košili a uzoučkou kravatu, jakou nosívali hazardní hráči. Vypadal, jako by byl vystoupil z minulého století.

„A, to je pan Wallace!“ zvolal. „Jen dál, příteli!“

S vřelým úsměvem na vrásčité, větrem ošlehané tváři se zvedl do své nepatrné výšky. „Toto je moje drahá žena Daisy,“ pokračoval.

„Obstarává všechnu práci, zatímco já obstarávám mluvení.“ Drobounká stará dáma se uculila.

„Ale Willy!“ Podívala se na mě. „Můj milý manžel pořád přehání.

Ale jinak nevím, co by si lidé tady bez něho počali.“

Trochu vyveden z míry vstoupil jsem do šeré místnosti a potřásl rukou Pollackovi a pak jsem přikročil k Daisy a také jsem jí stiskl ruku.

Pollack mi pokynul k staré kožené lenošce u jeho stolu.

„Jak vám mohu posloužit?“

Posadil jsem se.

„Jak je vám známo, pane Pollacku, snažím se najít Johnnyho Jacksona,“ řekl jsem. A pověděl jsem mu o dopise, který starý Jackson poslal mé agentuře, o tom, že plukovník Parnell přijal sto dolarů zálohy a pověřil mě pátráním, protože Mitch Jackson je národní hrdina. „Mluvil jsem s panem Benboltem, a ten mi řekl, že Frederick Jackson napsal poslední vůli, kterou prý máte vy.

A já bych rád věděl, kdy a jak byla ta poslední vůle sepsána.“

Pollack se otočil ke své ženě.

„Ukaž mu tu poslední vůli, milá Daisy,“ řekl.

Šla k jedné přihrádce a donesla mi list papíru. V prostém prohlášení nebylo nic komplikovaného.

Já, Frederick Jackson, odkazuji všechen svůj majetek a své peníze svému synu Mitchelu Jacksonovi. Kdyby mě nepře žil, má všechen můj majetek a mé peníze přejít na jeho mužského potomka, ať už se zrodil z lože manželského či nikoli. V případě, že nebude potomka rodu mužského, pak mé peníze i majetek mají přejít na Fond pro válečné invalidy, aby pomohly osobám, které jsou beznohé jako já.

Pod načmáraným, těžko rozluštitelným podpisem byli jako svědci uvedeni Willis a Daisy Pollackovi.

„Z lože manželského či nikoli?“ podivil jsem se a vzhlédl k Pollackovi. „Zvláštní obrat.“

Právník si uhladil kníry a usmál se.

„Ani ne. Fred věděl, že jeho syn není typ na ženění. Předvídal možnost, že by Mitch mohl mít nemanželské syny. Fred neměl v lásce děvčata. V tomhle byl podivín. Mně kategoricky prohlásil, že jeho peníze nedostane žádná holka, takže když se objevil John ny, byl, myslím, Fred od chvíle, kdy od něho odešel Mitch, zase jednou šťastný.“

„A jak to bylo s tou závětí?“

„Jakmile byl Mitch odveden k vojsku, dostal jsem vzkaz od Freda, abychom já i Daisy přijeli k němu do chaty, že chce sepsat testament. Tak jsme tedy jeli.“ Potřásl hlavou. „Fred a já, my jsme byli po mnoho let dobrými přáteli. Často jsme spolu hrávali kulečník, ale z Freda, když přišel o nohy, se stal poustevník. Daisy i mě to hrozně šokovalo, když jsme zjistili, jak Fred žije. Té špíny všude! No nic, řekl nám přesně, jak si přeje, aby testament zněl.

Zeptal jsem se ho, nechce-li nějak zaopatřit i Mitchovu ženu pro případ, že by se Mitch oženil, ale to ho hned podráždilo a prohlásil, že je to jeho poslední vůle a že má být takováhle. Sepsal jsem ji tedy, on ji podepsal, Daisy a já jsme se podepsali jako svědci a bylo to.“ Sáhl si na uzel své tenounké kravaty. „Já jsem si jist, že Fred neměl žádné peníze, že měl jen ten pozemek a chatu, a to obojí nemá velkou cenu, tak jsem ho nenutil, aby udělal obsáhlejší pořízení.“

„Proč myslíte, že neměl žádné peníze?“ zeptal jsem se.

Zatvářil se trochu udiveně.

„Podle toho, jak žil, pane Wallace. Nikdo by nežil tak primitivně, kdyby neměl nouzi o peníze. Neměl žádné bankovní konto a po jeho smrti se v chatě žádné peníze nenašly.“

„Kdo se po nich díval?“

„Dr. Steed a pan Weatherspoon tam jeli hned po Fredově smrti.

Dr. Steed mi řekl, že tam všechno dobře prohledal, ale že tam ne byly žádné peníze a žádné papíry.“

„Pan Weatherspoon? Proč ten tam jel?“

„Chce ten pozemek koupit a on a dr. Steed jsou dobří přátelé.

A dr. Steed si myslel, že bude jen správné, když při prohlídce chaty bude mít svědka.“

„Nepřipadalo jim divné, že starý Jackson nezanechal žádné papíry?“

„Připadalo. A mně to rovněž připadalo divné, ale dr. Steed řekl, že si myslí, že se Fred, než se zastřelil, všech dopisů a dokladů zbavil.“

„A vám se nezdálo divné, že se starý Jackson zastřelil, pane Pollacku?“

„Inu, zdálo. Byl to pro mě otřes, ale, jak prohlásil dr. Steed před koronerovou porotou, chudák Fred vedl samotářský život a ztráta Johnnyho musela pro něho znamenat těžkou ránu. V tom věku, bez obou nohou, se mu patrně zdálo, že toto je pro něj z toho všeho nejlepší cesta.“

Zvedl jsem se.

„Tak už jen zbývá najít Johnnyho,“ řekl jsem. „Děkuju vám, pane Pollacku, že jste mi věnoval tolik času. Když budu potřebovat další pomoc, doufám, že vás smím znovu obtěžovat.“

„Klidně, pane Wallace.“

Podali jsme si ruce, pak jsem stiskl ruku i Daisy a po rozviklaných schodech jsem sešel do rozpálené ulice.

Tohle začalo jako beznadějná skládačka, myslel jsem si, když jsem přešel hlavní ulici a kráčel k poště, ale teď už jednotlivá políčka začínají do sebe kousek po kousku zapadat. Sbíral jsem informace, a to je jádro a podstata pátrání. Na poště jsem zastihl mladou dívku s trudovitou pletí a tlustými brejličkami, která stála za drátěnou sítí. Když jsem se před ní zastavil, zrovna zívala, ale pak mě poznala a slibně se na mě usmála.

„Ahoj, pane Wallace. Searleská pošta je vám k službám.“

„Díky,“ uklonil jsem se, a protože mně jí bylo líto, že tak neváb ně vypadá, věnoval jsem jí svůj svůdný úsměv. „Je tu někde Josh?“

„Třídí poštu.“ Ukázala na jedny dveře. „Už jste našel Johnnyho?“

„Ještě ne. Budete první, kdo se to doví, až, nebo jestli, ho najdu.“

Zahihňala se.

„Abyste ho nenašel! To musí být báječné dělat privátní očko.“

„To si pište!“ řekl jsem. Šel jsem ke dveřím, otevřel je a vstoupil do malé třídírny.

U pultu stál plešatý pořízek a probíral se haldou dopisů. V ústech měl dýmku a na špičce nosu brýle.

„Můžete mi věnovat minutku?“ zeptal jsem se ho a zavřel jsem za sebou dveře.

Vzhlédl, přikývl a dál třídil dopisy. „Já jsem Dirk Wallace. Asi se vám už o mně zmínil Bill Anderson. Pokouším se najít Johnnyho Jacksona.“

Zakýval hlavou, vzal si gumovou pásku a navlékl ji asi přes tucet dopisů.

„Anderson mi řekl, že prvního každého měsíce jste odevzdával nějaké psaní Fredu Jacksonovi. Ta psaní začala chodit brzy po Mitchově smrti,“ vykládal jsem. „Chodila každý měsíc po šest let… bylo to tak?“

Zase jen přikývl. Zatím nepromluvil ani slovo.

„Ty dopisy chodily z Miami?“

Zase přikývl.

„A žádná jiná pošta?“

Zavrtěl hlavou.

„Slyšel jsem, že jste Johnnyho Jacksona, když poprvé přišel do Searleu, odvezl svým poštovním vozem k chatě starého Jacksona.“

Zase jen přikývnutí.

S úsilím jsem potlačoval vzrůstající podrážděnost.

„Mluvil jste s ním, když jste ho k té chatě vezl? Ptal jste se ho, odkud přišel?“

S loudavostí, která mě rozčilovala, roztřídil konečně poštu, zabafal z dýmky ‚pak se velikýma rukama opřel o pult a přátelsky se na mě zašklebil.

„Nezlobte se na mě, pane Wallace. Já nikdy nedělám dvě věci na jednou. Nachystal jsem si poštu a teď můžu věnovat pozornost vám. Ptáte se na Johnnyho Jacksona?“

Pomalu, dlouze jsem se nadýchl a připomněl jsem si, že jednám s balíky v balíkově.

„Ano. Když jste ho vezl k chatě starého Jacksona, ptal jste se ho, odkud přichází?“

„No bodejť, ale ten klučík mi jenom řek, že zdaleka. Z jeho unavené bledé tvářičky jsem poznal, že se mu nechce mluvit. No a já u lidí respektuju jejich soukromí, pane Wallace. Já si nepotrpím na drby jako ostatní lidi v tomhle městě, a tak jsem potom ml čel.“

„Jak to bylo, když jste ho dovezl až k chatě?“

„Já ho tam nedovez. Vysadil jsem ho na začátku té úzké cesty.

Řek jsem mu, že k chatě se dostane rovnou a že ji nemůže minout.“ Zabafal z dýmky a poškrábal se ve vlasech. „No, ale něco vám asi říct můžu, pane Wallace. Nikomu jinému jsem to nikdy neřek. Je to už dávno, a já bych rád pomoh Johnnyho najít.“ Bafal z dýmky a zřejmě hledal slova.

„Co mi můžete říct?“ pobízel jsem ho. „Podívejte se, Joshi, Johnny je dědic starého Jacksona. Prokážete mu laskavost, když mi ho pomůžete vypátrat.“

„Asi jo. No, vylez z mýho vozu a děkoval mi. Moc pěkně mi děkoval. A potom vylovil z kapsy obálku. To už je dobře deset let, pane Wallace, ale já pořád vidím jeho bledou, neklidnou tvářičku, jak se na mě díval. Řek mi, že nemá peníze na známku, a chtěl po mně, abych ten jeho dopis dal na poštu. Že prý je to důležité. Slíbil jsem mu, že ho na poštu dám, a taky jsem to udělal. Naposled jsem ho viděl, jak odchází po té úzké cestě.“

„Chcete říct, že když jste celých šest let, každý měsíc odevzdával ty obálky adresované starému Jacksonovi, nikdy jste pak už toho kloučka neviděl?“

„Přesně tak. Nikdy jsem k tomu neměl možnost. Můj auťák dělá randál a Fred mě vždycky slyšel přijíždět. Dobelhal se vždycky k zatáčce cesty, vzal si to psaní, něco zabrblal a bylo to.“

„Zeptal jste se někdy, jak se Johnnymu vede?“

„Rád bych se byl zeptal, ale Fredovi nikdy nebylo do řeči. Vzal si to psaní a odšoural se pryč. Já jsem rozvážel poštu, vždycky když ten klouček byl ve škole, a tak jsem ho nikdy ani nezahlíd. Fred dokonce neřek ani slovo, když jsem mu odevzdal synovu medaili.

Poznal jsem, že je to ta medaile, podle toho, jak byla zabalená a zapečetěná. Fred mi ji prostě vytrh z ruky, podepsal se mi a od belhal se.“

„A ten dopis, co vám dal Johnny. Já vím, že je to už deset let, ale vzpomínáte si na adresu na obálce?“

„O jo. Zvědavost, chápete? Zčistajasna se objeví klouček, shání se po takovém ukoptěnci a mrzoutovi jako Fred, klouček, kterému je asi tak devět… tak mě pochopitelně popadla zvědavost.“

„To chápu.“ Musel jsem se držet, abych nevykřikl. „Jak zněla ta adresa?“

Josh zjistil, že mu vyhasla dýmka. Našel si zápalku, rozškrtl ji a zabafal, zatímco já jsem zatínal a rozvíral pěsti.

„Adresa? Bylo tam jméno paní Stella Costa a pod ním Macey Street v Secombu. Číslo 7 nebo 9, myslím.“

Narazil jsem na zlatou žílu? ptal jsem se v duchu. Je tohle nečekaný krok vpřed?

„Paní Stella Costa, 7 nebo 9 Macey Street, Secomb?“

Přikývl.

„Jo, správně.“

„Díky, Joshi,“ řekl jsem, „ohromně jste mi pomohl.“

Zazubil se.

„Mně se ten klučík líbil. Jestli starý Fred zanechal nějaké peníze, rád bych si představoval, že je má ten klučík.“

Stiskl jsem mu ruku a spěchal jsem k autu.

Všechny myšlenky na rozmluvu s Harrym Weatherspoonem a Wallym Watkinsem jsem pustil z hlavy. Musel jsem najít paní Stellu Costu, a to pronto.

 

Paradise City má pověst nejluxusnějšího a nejnóblovějšího města na světě. Aby si tu pověst udrželo a aby stále mohlo rozmazlovat bilionáře, kteří tam žijí, nutně musí zaměstnávat obrovskou armádu dělníků, metařů, hotelového personálu a tělesných strážců. Ta hle obrovská armáda sídlí v Secombu, jednu míli jízdy za městem.

Secomb není nepodobný západnímu Miami: typické město činžáků bez výtahů, chatrných přízemních domků, laciných restaurací, rabiátských barů a šupáckých nočních klubů.

Macey Street odbočuje ze Seaview Road, což je jádro rušného se combského nákupního střediska.

Měl jsem štěstí, že jsem objevil mezeru, v níž jsem mohl zaparkovat auto. Díval jsem se po číslu 7 a 9. A zatímco jsem to číslo hle dal, vrážel do mě nepřetržitý proud kupujících: bílých, černých, žlutých. Secomb je pořád v jednom kole jako rozkopnuté mraveniště.“

Ukázalo se, že číslo 7 je malé, ošuntělé krejčovství. Jeho majitel, Číňan, který stál ve dveřích, se na mě nadějně usmál. Šel jsem dál. Číslo 9 vypadalo slibněji: odřené dveře, vtěsnané mezi čínskou restauraci a dragstór.

Na těch dveřích byla tabulka tohoto znění: Místnosti k pronajmutí. Volné pokoje. Vešel jsem do kalně osvětlené chodby, zasmraděné zatuchlým jídlem, kočkami a kuchyňskými odpadky. Po mé levici byly dveře a na nich cedule: Pronajímací kancelář. Na ty dveře jsem zabušil, otevřel jsem je a vkráčel do malé kancelářičky.

U ošoupaného otlučeného stolu seděl černoch a četl si v dostihovém plátku. Bylo mu dobrých sedmdesát, měl kudrnaté bílé vlasy a oblečen byl do letitých tmavomodrých šatů. Na očích měl brýle s kostěnými obroučkami a na hlavě černý klobouček, posunutý do týla.

Odložil dostihový plátek, podíval se na mě a lišácky se usmál.

„Kdo si myslíte, že vyhraje zejtra ve tři, pane?“ zeptal se.

Přistoupil jsem k jeho stolu.

„Nemám ponětí. Já se o dostihy nezajímám.“

Kývl hlavou.

„Já jsem si nemyslel, že jo, ale za zeptání člověk nic nedá.“ Pro hlédl si mě a pak dodal: „A taky vám nejde o žádnej můj pokoj, co?“

„Ne. Já hledám paní Stellu Costu.“

Povytáhl huňaté obočí.

„No ne, co by dobře oblečenej mladej mužskej, kterej se nezají má o dostihy, moh chtít od Stelly Costy?“

Přátelsky jsem se na něj pousmál.

„To vám řekne sama, když bude stát o to, abyste to věděl.“

Nad tím se zamyslel. Sundal si brýle a zase si je nasadil.

„Ta by mi neřekla ani kolik je hodin.“

„To je smutné. Kde je její pokoj?“

„Paní Stelly Costy?“

Upřel jsem na něj policajtský pohled.

„Já nemůžu plýtvat časem. Kde ji najdu?“

„Tady ne. To je nabeton. Odstěhovala se, to už je pár let.“

Přitáhl jsem si židli s rovným opěradlem a obkročmo jsem se na ni posadil.

„Nepostřehl jsem, jak se jmenujete.“

„Říkejte mi prostě Washingtone. Mý drahý zesnulý rodiče měli smysl pro humor.“

„Tak co, pane Washingtone, povíte mi, kam se odstěhovala?“

Vytáhl umouněný kapesník, sundal si brýle a začal si je čistit.

„My, lidi v Secombu, musíme bejt opatrný, pane, když máme o jinejch lidech dávat informace,“ řekl a zamrkal na mě. „Rád bych zopáknul svou počáteční otázku: co by dobře oblečenej mladej muskej, kterej se nezajímá o dostihy, moh chtít od Stelly Costy?“

S tímhle postojem jsem měl dost časté zkušenosti, už když jsem pracoval pro svého otce. A znal jsem klíč, který otvírá dveře. Vy táhl jsem peněženku a vylovil dvacetidolarovou bankovku. Před vedl jsem ji, složil a pak jsem se podíval na černocha. To už si za se nasadil brýle. Hltal očima bankovku, potom mě.

„Vidím, že jste inteligentní mladej mužskej,“ řekl, „kapka oleje vždycky mašinu líp roztočí.

„Kde najdu paní Costu?“ zeptal jsem se.

„To je správná otázka. Kde ji najdete? Já jsem počestnej chlap a moc rád bych přijal tu nabídku, co mi předvádíte, ale myslím si, že za peníze se má dávat nějaká hodnota. A ruku na srdce, mladí ku, já nevím, kde ta ženská je, můžu vám jen povědět něco z její historie. Zajímalo by vás to?“

Upustil jsem bankovku před něj na stůl. Chvilku se na ni díval a pak ji zvedl a zastrčil si ji do kapsičky ve vestě.

„Tak teď, pane,“ řekl s úsměvem, „uzavíráme obchod. Vy se ptáte na paní Stellu Costu.“

„Tak jest, pane Washingtone. Co mi o ní můžete říct?“

Zvedl růžovočernou ruku.

„Prosím pěkně, neříkejte mi pane Washingtone. To ve mně probouzí komplex méněcennosti, a to v mým věku nedělá dobře. Říkejte mi Washi jako každej tady kolem.“

„Dobrá, Washi. Tak ona tady žila a odešla odtud… ano?“

„Správně.“

„Jak dlouho tady pobývala?“

„Chcete, abych začal od začátku?“

„Tak si to představuju.“

„No tak teda: Tak nějak před dvaceti rokama sem přišla se svým maličkým hošíkem. Přesný datum si nepamatuju, ale bylo to asi před dvaceti rokama. Podle toho, jak vypadala, jsem jí hádal takovejch sedmnáct. Najala si mý dva nejlepší pokoje. Říkala si Stella Costa, ale já se kloním k názoru, že to nebylo její pravý jméno.“

„Proč si to myslíte?“

„Jako majitel penziónu musím bejt kapánek vybíravej,“ vysvětloval a mazaně se na mě usmál. „Když byla venku a děcko nechala brečet, nakouk jsem k ní, abych se ujistil, jestli to děcko opravdu brečí pro nic za nic.“ Opět ten mazaný úsměv. „Mám univerzální klíč. Děcko řvalo jen tak, jak děcka řvou. A v piksle na odpadky byla obálka s adresou Paní Stella Jacksonová, tak jsem si řek, že užívá jiný jméno.“

„Vydělávala si na živobytí?“

„Jo, jistě. Byla nápadně hezká a měla pěknou figuru. Přímo vynikající. Dostala zaměstnání v různejch striptýzovejch klubech.“

„A když pracovala v těch klubech, co bylo zatím s jejím dítě tem?“

„Ona dělala jenom v noci. Takže s děckem nebyly problémy.“

„A jak dlouho to takhle trvalo?“

„Takovejch pět let. Pořád platila činži. Většinu dne vždycky pro spala. To dítě to přes všecko zanedbávání přežilo.“

„Vyrostlo?“

„Děckám nemůžete zabránit, aby rostly, no ne?“

„Nakonec chodilo do školy?“

„Toť se ví. Třeba vás to překvapí, ale my máme tady v Secombu dobrou školu. A do tý Johnny chodil. Byl to milej klučina. Snad kapánek měkkej, ale já ho měl moc rád.“ Sundal si brýle a znovu si je čistil. „Škoda jeho mámy.“

„Co bylo s jeho matkou?“

„No, ona paní Costa moc peněz nevydělávala. Tak si vodila domů chlapy a Johnny, toť se ví, byl na překážku. Posílala ho ven, aby coural po ulicích, než ty její chlapi odejdou. Někdy, když jsem neměl co dělat, přišlo to děcko za mnou a já mu dal kapánek na jíst, ale většinou jsem měl co dělat, a tak se ten kluk flákal venku, leckdy i v dešti. Říkal, jak jen to bude možný, že odejde z domova. Já to nebral vážně, děcka takhle mluvěj, ale měl jsem to brát vážně, protože on vážně odešel. Jeden den tu byl – a příští den byl pryč. Paní Costa se mě ptala, jestli nevím, kam šel. Udělal jsem jí přednášku o povinnostech matky, ale ona mi řekla, ať držím hubu. Řekla, že je to dobře, že je kluk pryč, že už ho měla až po krk.“ Mnul si špičku černého nosu a potřásal hlavou. „Nebyla holt mateřskej typ.“

„A kdy odtud odešla?“ zeptal jsem se.

„Asi dva roky potom, co zmizel Johnny. Naposled pracovala ve Skin klubu.“

V duchu jsem zaúpěl, ta zlatá žíla, kterou jsem považoval za tak slibnou, se vytrácela.

„Novou adresu tady nenechala?“

„Já v mý branži za nikým neposílám dopisy a na nic se nikoho neptám. Dokud dostávám činži, můžou si přijít a odejít, jak je jim libo.“

„Mluvil jste někdy s Johnnym o jeho otci?“

„Akorát jednou. Nebyl jsem zvědavej, abyste věděl. Povídal jsem si s tím kloučkem, jenom když jed… Řek mi, že jeho táta byl nejlepší a nejskvělejší voják v armádě. Ptal jsem se ho, proč si to myslí, ale on se jen usmál a já pochopil, že tomu vážně věří. To mu bylo teprve sedm let. Víte sám, jak děcka mluvěj. Nijak jsem o tom neuvažoval, jen mi bylo kluka líto. Hádal jsem, že je děcko nějakýho vojáka, kterej zbouchnul paní Costu. Asi synkovi řekla, že jeho táta je ten nejskvělejší a nejstatečnější. Nevím, proč by byl jinač bej val na neznámýho tátu tak pyšnej.“

Měl jsem dojem, že jsem získal všechny informace, které jsem z toho staříka mohl vytáhnout. Dověděl jsem se pramálo, ale Stellu Costu jsem přece jen najít musel.

„Kde najdu Skin klub?“ zeptal jsem se, když jsem se zvedal.

„Na Secomb Street, východní strana.“ Zvědavě se na mě zahleděl. „Vede ho jeden Mexikán, Edmunde Raiz. Vy s ním chcete mluvit? Jestli jo, tak si držte ruku na portmonce.“

„Díky, Washi, ještě se uvidíme,“ pokynul jsem mu a odešel jsem.

Skin klub bylo typické sklepní doupě, hostící zpustlíky, opilce a rozparáděné turisty.

Ale toto byl pro všechny noční kluby čas klidu. Mé hodinky ukazovaly 18.05. Zastavil jsem se před fotografiemi striptérek, troj členné černé kapely a mohutné černé ženské, která po mně pošilhávala ze zašlého zlaceného rámečku; všechny fotografie byly plné mušinců. Pak jsem sestoupil po dlouhých schodech, pokrytých prošlapaným červeným kobercem, odsunul jsem korálkový závěs a vstoupil do velké místnosti se stoly, židlemi, barovým pul tem na jednom konci a pódiem pro hudbu na druhém.

Nad barem visela jedna osamělá lampa a pod ní stál nějaký muž, zahleděný do listu papíru. Patrně sčítal kořist z předešlé noci.

Ten muž byl snědý, pod nosem měl knírek, Jakoby nakreslený tužkou, a jeho obličej vypadal jako vytesaný z kamene. Byl malý, pevně stavěný a měl hranatá, mocná ramena. Zvedl hlavu, a když jsem šel přes místnost k němu, dlouze a neuhýbavě se na mě díval.

„Bar je zavřený,“ oznámil mi stroze.

„Já se nepotřebuju napít,“ řekl jsem a zastavil jsem se před pul tem. „Jmenuju se Dirk Wallace. Pracuju pro advokátní firmu Howard a Benbolt. Sháním jistou informaci.“

Tváří mu přeletěl zákmit zájmu.

„Tak? Jakou informaci?“

„Snažíme se vystopovat paní Stellu Costu. Pokud vím, pracovala jeden čas tady.“

Jeho černé oči se zúžily.

„Howard a Benbolt?“

„Tak jsem to řekl.“

„A proč ji chtějí vystopovat?“

„Připadl jí malý odkaz,“ lhal jsem. „A my chceme tu pozůstalost uvést do pořádku.“

Přejel si mohutně vypadající rukou ulízané vlasy.

„Jak malý?“

„Malý. Žádné takové peníze, na jaké jste zvyklý vy, pane Raizi, ale my to chceme uvést do pořádku. Můžete mi říct, kde tu ženu najdu?“

V tu chvíli vyšla z místnosti vzadu za pódiem pro muzikanty dívka. Šla přes veliký lokál dlouhými, ladnými kroky. Reagoval jsem na ni jako kovové piliny reagují na magnet. Bylo jí asi dvaadvacet, měla trochu nadprůměrnou výšku a dlouhé hedvábné černé vlasy.

Oblečena byla v těsně vypasované džínsy a stejně těsně vypasované tričko, které jí obepínalo ňadra. Byla to nejerotičtější hrozba pro muže, jakou jsem už dávno neviděl.

Raiz se na ni zlostně zahleděl.

„Vymázni, Bibi,“ zavrčel. „Mám práci.“

Došla před bar a usmála se na mě. Měla smyslné rudé rty a pravidelné bílé zuby.

„Náš sprosťáček se musí tvářit jako kruťák,“ řekla. „Ale nemějte mu to za zlé. On zrovna začal nosit kalhotky. Kdo jste?“

„Dirk Wallace.“ Hltal jsem ji očima a myslel jsem si, že strávit s ní jednu noc v posteli, odvezou mě na oddělení intenzívní péče, ale že by to stálo za to.

„Ahoj, Dirku!“ Šťouchla do mě ňadry, ušklíbla se na Raize a pak zašla za barový pult a ukázala na láhev whisky Cutty Sark. „Dej Dirkovi napít a přestaň se chovat mexikánsky, Eddy.“

„Tenhle symbol sexu, to je Bibi Manselová. Pracuje tady a kromě slonů všecko přefikne,“ pravil Raiz. Sáhl po láhvi a naplnil tři sklenky. „Nevšímejte si jí. Má mozek jenom mezi nohama.“

Bibi se uchichtla.

„Neposlouchejte ho. Nikdy se tam nedostal, tak je zahořklý.“

Zvedla sklenku a vyprázdnila ji na jeden dlouhý, žíznivý lok.

„Tak vymázneš, holka?“ utrhl se na ni Raiz tlumeným výhružným hlasem. „Tady jde o kšeft.“

„To jsem slyšela,“ řekla. „Ten fešák chce vědět, kde najde Stellu.

Proč z toho děláš problém? Chovej se jako dospělák, Eddy, a řek ni mu to.“

Stalo se to tak rychle, že jsem neměl možnost zasáhnout. Raiz se pohnul hbitostí útočící kobry a otevřenou dlaní udeřil dívku do tváře. S třeskem padla zády na řádky lahví, z nichž několik srazila na podlahu za barovým pultem. Pak ji Raiz popadl za pásek a pře hodil ji přes pult, takže z něho smetl moje pití. Přistála na všech čtyřech, zvedla se, jako poděšená srna odběhla ke dveřím u pódia a zmizela. Zíral jsem za ní s otevřenými ústy a Raiz se na mě ne patrně usmál. „Odpusťte mi to, pane Wallace,“ řekl. „V mé branži musí člověk vědět, jak jednat s rajdou. Dám vám jiný drink.“

Když mi naléval, mluvil dál. „Stella Costa? Zajímavé. Dělala pro mě dlouhý čas. Byla to má nejlepší striptérka. Ta holčička, Bibi, není špatná, ale nemá ten pravý šmrnc.“ Postavil přede mne sklenku. „Aby to byla špička, to musí mít holka něco málo ex tra.“

„Patrně.“ Trochu jsem se napil. „Kde najdu paní Stellu Costu?“

„Jo!“ Zase mě poctil tím svým pousmáním. „Howard a Benbolt?

Ti se musejí válet v prachách. Kolik dělá odměna?“

„Žádná odměna není. Už jsem vám říkal: Chceme dát do pořád ku pozůstalost. Když to musíte vědět, paní Stella má dostat tři tisíce dolarů. Pro vás by to byl pakatýlek, co?“

„Kdo jí to odkázal?“

„To mi nikdo neřekl. A co na tom? Tak kde ji najdu?“

Jeho tvář ztratila všechen výraz.

„To teda nevím. Tady toho nechala před rokem. Začínala přibírat na váze“ Napil se a zavrtěl hlavou. „Už jí muselo táhnout na čtyřicítku. A mí zákazníci chtějí mladice.“

„Sama dala výpověď?“

„No, možná jsem ji k tomu přemluvil.“ Znovu předvedl to pousmání.

„Kam jde, to neřekla?“

Zatvářil se znuděně.

„Neptal jsem se.“

Tak zase další slepá ulička, pomyslel jsem si.

„Tak děkuju, že jste mi věnoval chvíli času, pane Raizi. Budeme holt muset inzerovat.“

Jeho oči zas projevily pozornost.

„Komu záleží na nějaké kurvě?“

„To ona byla?“

„Musíte to mít černé na bílém?“

„No, budeme inzerovat. Třeba to bude propagace pro váš klub.

Stella Costa, striptérka a prostitutka, která pracovala ve Skin klubu, nechť se laskavě spojí…“ Zkušeně jsem se na něj usmál.

„Však ty řečičky znáte.“

„O mém klubu se zmiňovat nebudete!“ V jeho tónu se najednou ozvalo zavrčení.

„Proč ne? Spousta turistů by ráda věděla, kde najdou striptérku a navíc ještě kurvu. To bude prima pro kšefty, pane Raizi.“

Naklonil se ke mně a zabodl se do mě pohledem.

„Zmiňte se o mém klubu a já budu žalovat!“

„No prosím. Tak já zajdu k poldům a zeptám se tam. Ti se třeba vytasí s lepšími informacemi, než mi nabízíte vy.“

„Vypadněte, ksakru!“

„Klid, pane Raizi. Dejte si další doušek. Možná že víte, kde ji na jdu. Dejte mi její adresu a já ani nebudu inzerovat, ani nezajdu k poldům.“

Chviličku uvažoval, pak pokrčil rameny.

„Je mrtvá. Byla opilá a skočila pod auťák, který pak ujel. Můžete na ni zapomenout.“

„Ale no tak, pane Raizi, vymyslete si něco lepšího. Tohle si můžu ověřit. Použijte té kasičky, které říkáte mozek. Kde je Stella Costa?“

„Tak dobře, ty parchante, sám sis o to koledoval,“ zavrčel Raiz.

„Já tě naučím!“

Za pultem muselo být tlačítko poplašného signálu. Slyšel jsem, jak se někde nedaleko rozezněl zvonek. Prudce se otevřely dveře za pódiem pro hudbu a do místnosti vešli dva moji staří známí, Kozinka a Sombrero, a v rukou měli nože na péro.

Od svého prvního setkání s nimi jsem nosil pistoli. Když se ke mně blížili, bleskurychle jsem tasil. To byla jedna z mnoha věcí, na nichž můj otec trval, že se jim musím naučit. A teď jsem to už uměl znamenitě.

Při pohledu na osmatřicítku, schoulenou v mé ruce, se rázem za stavili, jako kdyby byli vrazili do betonové zdi.

„Ahoj, lumpové,“ řekl jsem. „Skvěle střílím do kolen. Pojďte, zprubněte si to.“

Koutkem oka jsem viděl, jak Raiz vztahuje ruku po láhvi whisky Cutty Sark. Chystal se použít jí jako palice, tak jsem ho praštil do vzteky zešklebené tváře hlavní pistole. Když se složil za bar, usmál jsem se na ty dva černochy, kteří pořád stáli bez hnutí.

„Zmizte!“ zaječel jsem na ně. „A svižně!“

Vytratili se z dohledu a bouchli za sebou dveřmi.

Opatrně jsem vycouval z místnosti a pozpátku jsem vystoupil po schodech, stále ve střehu, kdy dojde k smrtícímu útoku. Nedošlo k němu. Vykročil jsem tedy do ulice, plné lidí.

Stála tam v tom svém tričku a přiléhavých džínsech a čekala na mě. Trochu strnule se na mě pousmála, když se do mě zavěsila.

„Zavezte mě do špeluňky, co v ní bydlím, fešáku,“ vybídla mě, „A vyměníme si svoje nápady.“

 

Kapitola pátá

„Kam?“ zeptal jsem se, když jsme nasedli do auta.

„Rovně. U světel vlevo. Na příští křižovatce zase vlevo.“ Přiložila si ruku na tvář. „Ten gauner mi udělal bolest.“

„Zdaleka ne takovou jako já jemu,“ ujistil jsem ji, když jsem na startoval.

„Kruci! Už toho mám až semhle. Jdu pryč.“

Dojel jsem k dopravním světlům, odbočil jsem doleva, zpomalil a na příští křižovatce opět odbočil doleva.

„Ta barabizna vpravo,“ ukázala.

Nějakým zázrakem tam bylo místo k zaparkování, zastavil jsem tedy před zchátralým pětipatrovým barákem.

„Tohle?“

„Ano, fešáku. Moje smradlavá nora.“ Vyklouzla z auta a po nerovných stupních vystoupila k otlučeným dveřím. Kopla do nich, kráčela tmavou chodbou, šmátrala v kabelce, našla klíče, odemkla jedny dveře a vešla do nich. Držel jsem se těsně za ní.

Vstoupili jsme do mrňavé místnosti, kde bylo skládací lehátko, přenosný šatník, malý stolek a jedna židle. Podlahu zakrýval za prášený prošlapaný koberec. Otevřené dveře vlevo odhalovaly klozet a sprchu.

Zavřel jsem za sebou a rozhlížel se.

„Tohle je váš domov?“ zeptal jsem se.

Přešla k lehátku a sedla si na ně. Zavrzalo a prohnulo se.

„Je tu kde spát.“ Pokrčila rameny. „A všechny chvíle, kdy jsem vzhůru, trávím v klubu. Posaďte se, fešáku.“ Pokynula k židli. „Ta postel nás oba neunese, tak si nedělejte žádné naděje.“

Usedl jsem obkročmo na židli a zadíval se na dívku.

„Proč chcete najít Stellu?“ ptala se.

„Nechci. Chci najít Johnnyho Jacksona, což, jak se domnívám, je její syn.“

Přejela prstem po švů na džínsech.

„Proč si myslíte, že Stella měla syna?“

„A neměla?“

Maličko, hihňavě se zasmála.

„Proč chcete najít Johnnyho Jacksona?“

„Jeho děda mu odkázal žabí farmu. Někdo ji chce odkoupit. Bez Johnnyho souhlasu nemůže být prodána.“

„Má velkou cenu?“

„Dost velkou. Hele, zlatíčko, nemařme zbytečně čas. Když najdu Stellu, najdu taky Johnnyho a můžu si oddychnout a na tuhle bezvýznamnou akci zapomenout. Vy víte, kde Stellu najdu?“

Ohmatávala si tvář. Vyvstávala na ní slabá modřina.

„S Eddym toho už mám až po krk. Jdu od něho. Co kdybyste mi dal sto dolarů? Potřebuju prachy pro začátek.“

„Proč já bych vám dával peníze?“

„Mohla bych vám říct něco o Stelle a o Johnnym, abyste si moh oddychnout.“

Vytáhl jsem peněženku, vylovil z ní dvacetidolarovou bankovku a nabídl ji dívce.

„Nač je mi tohle?“ Ale vzala si ji.

„Začněte povídat, zlatíčko. Zbytek přijde později, když mi po skytnete to, co potřebuju.“

„Stella umřela, protože se předávkovala. Měsíce do sebe cpala heroin. Proto ji Eddy vykopnul.“

„Mně Eddy řekl, že ji porazilo auto.“

Přikývla.

„To on říká. Na drogy je alergický.“

„A ty injekce dostávala od něho?“

„To jsem neřekla, no ne?“ Její pohled zchladl. „Stella je mrtvá.“

„Vy jste ji znala?“

„Ovšem. Naučila mě striptýzové řemeslo. Mám teď práci po ní.“

„Řekla vám, že Johnny je její syn?“

„Jo.“

„A řekla, kdo je jeho otec?“

„Na tohle vám koupí odpověď další dvacka.“

Dal jsem jí tedy další bankovku.

„Jeho otec byl prý jeden voják z Vietnamu.“

„Byli oddáni?“

Ušklíbla se.

„Kdopak dneska stojí o vdavky?“

„Mluvívala o svém synovi?“

„Moc často ne, jenom sem tam, když byla zfetovaná.“

„A co vám o něm říkala?“

„Že utek, když to byl ještě špunt, a ona že je po čertech ráda, že to udělal.“

„Řekla proč?“

„Překážel jí. Měla chlapy, a těm se nelíbilo, když u toho bylo děcko.“ Zakývala hlavou. „To jsem dovedla pochopit.“

„Věděla, kam šel?“

„Proč se o to měla starat? Upláchnul a puntík.“

Zatím jsem se nikam nedostal.

„Vy jste se s Johnnym někdy setkala?“

Vesele, lišácky se na mě usmála.

„To vám trvalo, než jste se zeptal na tohle. A dovolte, abych vám řekla, fešáku, že je to otázka za šedesát dolarů.“

Instinkt mi napovídal, že konečně narazím na zlato. Co je to padesát dolarů pro agenturu? Nakoukl jsem do své vypleněné peněženky, našel padesátku a podal jí ji.

„Opakuju: vy jste se s Johnnym někdy setkala?“

„Před dvěma měsíci, den předtím, než Stella umřela.“

„Tak do toho, zlato,“ pobídl jsem ji netrpělivě. „Povídejte!“

„Dejte mi cigaretu.“

Vytáhl jsem svůj balíček, dal jí cigaretu, zapálil jí, zapálil i sobě a čekal jsem.

„No, já byla se Stellou v klubu. Byly jsme tam samy. Zrovna ne bylo co dělat. Eddy seděl v kanceláři. Povídaly jsme si.“ Udělala pohrdavou grimasu. „A pak ti dva přišli. Já už viděla teplouše dost často, ale tihle dva teda za vidění stáli. Jeden byl černoch. To byl jako ten bejček. Ten druhý byl jeho hošánek: hezoučký, blond, vyfintěný, že vám div oči nevypadly z důlků, samé korálky a náramky. Černoch zůstal stát ve vchodu. Ten hezký hoša cupital přes lokál: drobné krůčky, rozhoupané boky. No co vám mám povídat?“ Znovu se ušklíbla. „Já teplouše nesnáším. Kazí živnost.

A teď je jich všude plno, jako rakoviny. Došel k našemu stolu a uculil se na Stellu. Já myslela, že Stella na něj plivne, ale ona za tím zůstala sedět jako vosková figurína. No vážně. Zbělela jako sníh a skoro nedýchala. ‚Ahoj, mami!‘ řekla vysokým vřískavým hláskem ta zrůda. Jsem na dně. Půjč mi padesátku, jo?‘ Stella prostě seděla a zírala, tak jsem na něj zařvala, ať ksakru vypadne.

Můj hlas ji zřejmě vytrhl z toho uhranutí. Zašeptala: ‚Proboha, Johnny! Cos to ze sebe udělal?‘ Zazubil se na ni. ‚Ale no tak, mami! Cos to ty udělala ze sebe? Dej mi padesátku. Jsem na suchu.‘

Stella se dala do breku, on se teda natáhl pro její kabelku, a když ji otvíral, aby si ty prachy vzal sám, já mu vychrstla do obličeje svou koku. Trhnul sebou a ječel ‚Zničila jste mi oblek!‘ Ten černoch se vyřítil přes lokál. Myslela jsem, že mě zabije, ale on jenom chňapnul po Johnnym a vystrkal ho ven. Stella se zvedla, pořád v pláči, a odešla nahoru do svého pokoje. To jsem ji napo sled viděla živou. Dala si trojitou dávku.“

Políčka skládanky do sebe dál zapadala. Johny Jackson, syn Mitche Jacksona, dodavatele drog a hrdiny s čestnou medaili, je tedy homosexuál.. To vysvětluje, proč na něj děvčata v searleské škole nemohla udělat žádný dojem a proč všichni, s nimiž jsem o něm mluvil, říkali, že to byl milý klučík, ale ‚měkký a ‚něžný‘. Konečně jsem měl dojem, že se někam dostávám.

„Víte, kde bych ho našel?“

„Ten může být leckde. Já to nevím a víc fuk mi to už být nemůže. Hele, fešáku, já odtud padám, tak jak to bude s tou zbývající desítkou?“

„Kam půjdete?“

Pokrčila rameny a zatvářila se kamenně.

„Nevím. Skin klubu mám už dost.“ Zahleděla se na mě. „Před stavujete si snad, že holka, která vypadá jako já a má tentononc, bude hladovět?“

„Někam jít musíte.“

„No bodejť. Do New Yorku třeba. Někam, kde se něco děje. Ted‘ vím jenom jedno: že chci pryč od Eddyho. Tak co je s těmi deseti dolary?“

„Děvče, se stovkou daleko nedojdete. New York? Ten je spousty mil daleko.“

Natáhla ruku.











„Deset babek, fešáku.“

Povězte mi něco o Eddym Raizovi.“

Široce rozevřela oči.

„Zbláznil jste se? O tom hajzlovi ani slovo. Tak pohyb, fešáku!

Vypravovala jsem vám o Johnym, tak to už zabalme.“

„Eddy šmelí s drogami,“ řekl jsem. „To mi nemusíte říkat. Má to napsané na čele.“

Vstala, přešla místností otevřela dveře.

„Vysolte deset dolarů – a ven!“

Podíval jsem se na ni a bylo mi jí líto. Byla to nádherně stavěná holka, nezakotvená a zoufale se snažící přežít, jako se zoufale snaží přežít tolik holek jejího věku.

Co mohou nabízet? Nic, co by někdo chtěl, leda svá nádherně stavěná tělíčka a svou ochotu padnout na záda do postele. Nikdy jim nepřijde na tu jejich mladou, pitomou mysl, že léta běží a ony že budou čím dál tím míň přitažlivé. Chlapi se honí za mladými.

Teď, s pocitem jistoty, který jí poskytuje její mladá postava, si Bibi nedokáže představit, že přijde čas, kdy nějaká jiná žabka, zoufale se snažící přežít, ji v té frontě na rozkoše odstrčí až k čekajícím zvrhlíkum a notorikům, kteří chňapnou po všem, co se nějak podobá ženské.

„Zlato, počkejte moment. Zamyslete se. Řítíte se do srabu,“ řekl jsem jí. „Stella se taky zřítila do srabu. To nemůžete dělat něco jiného než striptýz?“

Dlouho na mě zírala, v očích nepřátelství.

„Jděte si točit tou svou řehtačkou někam jinam,“ zasyčela pak na mě. „Jestli něco ovládám, tak je to způsob, jak si zařídit vlastní život.“ Ukázala na dveře. „Vypadněte!“ Odešel jsem s vědomím, že na ni nezapůsobí žádné řeči, jako žádné řeči nezapůsobí na dnešní potěr, když prostě nechce nic slyšet.

Když jsem kráčel tou šupáckou chodbou k ulici, slyšel jsem prásknout Bibiny dveře.

Nasedl jsem do auta, projel ulicí, zabočil doprava a uviděl vůz, vyjíždějící z těsné parkovací mezery. Dupl jsem na brzdu a o fous jsem předstihl jiného řidiče, který taky hledal místo. Zlostně se po mně podíval a jel slídit dál. Zamkl jsem auto a rychle jsem šel zpátky k Bibině ulici.

Cestou do mě vrážely promenující davy. Našel jsem vchod do domu, z něhož jsem mohl nerušeně pozorovat dveře do Bibina čin žáku. Vystoupil jsem po třech schůdcích, opřel se o dveřní rám, zapálil si cigaretu a připravil se na čekání.

Bibi mě zajímala. Chtěl jsem vidět, kam půjde.

Po deseti minutách čekání se dveře za mnou otevřely a já se ohlédl.

Přešel kolem mě mohutný černý floutek v oranžové košili a černých saténových kalhotách. Páchl lacinou voňavkou. Sestoupil na druhý schod, zastavil se, otočil a civěl na mě výhružnýma, krví podlitýma očima.

Upřel jsem na něj svůj policajtský pohled.

„Chceš něco, bělochu?“ otázal se chraplavě.

„Kdybych něco chtěl, černochu,“ odpověděl jsem, „nechtěl bych to od tebe.“

Ohnul pravici v lokti a předvedl impozantní svaly, že mu div neuletěly knoflíčky na košili.

„Vypař se!“ zavrčel. „Pohni kopytama.“

Rozepnul jsem si prostřední knoflík saka a sako trochu pootevřel, aby bylo vidět osmatřicítku, zastrčenou do pouzdra.

Koukl se na pistoli, pak na mě a chabě se usmál.

„Proč jste neřek, že jste polda, šéfe?“ pravil a vzdálil se. Pak se rychle rozběhl a razil si cestu davem jako buldozer, odhrabující těžkou zeminu.

Zase jsem si zapnul sako a odhodil nedopalek cigarety přes hlavy.

Takže Mitch Jackson je homosexuál. To vysvětluje, proč na něj děvčata v searleské škole. Polička skládanky do sebe dal zapadala. Johnny Jackson, syn Mitche Jacksona, dodavatele drog a hrdiny s čestnou medailí, je tedy homosexuál. To vysvětluje, proč na něj děvčata v searleské škole nemohla udělat žádný dojem a proč všichni, s nimiž jsem o něm mluvil, říkali, že to byl milý klučík, ale ‚měkký‘ a ‚něžný‘. Konečně jsem měl dojem, že se někam dostávám.

„Víte, kde bych ho našel?“

„Ten může být leckde. Já to nevím a víc fuk mi to už být nemůže. Hele, fešáku, já odtud padám, tak jak to bude s tou zbývající desítkou?“

„Kam půjdete?“

Pokrčila rameny a zatvářila se kamenně.

„Nevím. Skin klubu mám už dost.“ Zahleděla se na mě. „Před stavujete si snad, že holka, která vypadá jako já a má tentononc, bude hladovět?“

„Někam jít musíte.“

„No bodejť. Do New Yorku třeba. Někam, kde se něco děje. Teď vím jenom jedno: že chci pryč od Eddyho. Tak co je s těmi deseti dolary?“

„Děvče, se stovkou daleko nedojdete. New York? Ten je spousty mil daleko.“

Natáhla ruku.

„Deset babek, fešáku.“

„Povězte mi něco o Eddym Raizovi.“

Široce rozevřela oči.

„Zbláznil jste se? O tom hajzlovi ani slovo. Tak pohyb, fešáku!

Vypravovala jsem vám o Johnnym, tak to už zabalme.“

„Eddy smělí s drogami,“ řekl jsem. „To mi nemusíte říkat. Má to napsané na čele.“

Vstala, přešla místnost a otevřela dveře.

„Vysolte deset dolarů – a ven!“

Podíval jsem se na ni a bylo mi jí líto. Byla to nádherně stavěná holka, nezakotvená a zoufale se snažící přežít, jako se zoufale snaží přežít tolik holek jejího věku.

Co mohou nabízet? Nic, co by někdo chtěl, leda svá nádherně stavěná tělíčka a svou ochotu padnout na záda do postele. Nikdy jim nepřijde na tu jejich mladou, pitomou mysl, že léta běží a ony že budou čím dál tím míň přitažlivé. Chlapi se honí za mladými.

Teď, s pocitem jistoty, který jí poskytuje její mladá postava, si Bibi nedokáže představit, že přijde čas, kdy nějaká jiná žabka, zoufale se snažící přežít, ji v té frontě na rozkoše odstrčí až k čekajícím zvrhlíkům a notorikům, kteří chňapnou po všem, co se nějak podobá ženské.

„Zlato, počkejte moment. Zamyslete se. Řítíte se do srabu,“ řekl jsem jí. „Stella se taky zřítila do srabu. To nemůžete dělat něco jiného než striptýz?“

Dlouho na mě zírala, v očích nepřátelství.

„Jděte si točit tou svou řehtačkou někam jinam,“ zasyčela pak na mě. „Jestli něco ovládám, tak je to způsob, jak si zařídit vlastní život.“ Ukázala na dveře. „Vypadněte!“ Odešel jsem s vědomím, že na ni nezapůsobí žádné řeči, jako žádné řeči nezapůsobí na dnešní potěr, když prostě nechce nic slyšet.

Když jsem kráčel tou šupáckou chodbou k ulici, slyšel jsem prásknout Bibiny dveře.

 

Nasedl jsem do auta, projel ulicí, zabočil doprava a uviděl vůz, vy jíždějící z těsné parkovací mezery. Dupl jsem na brzdu a o fous jsem předstihl jiného řidiče, který taky hledal místo. Zlostně se po mně podíval a jel slídit dál. Zamkl jsem auto a rychle jsem šel zpátky k Bibině ulici.

Cestou do mě vrážely promenující davy. Našel jsem vchod do domu, z něhož jsem mohl nerušené pozorovat dveře do Bibina čin žáku. Vystoupil jsem po třech schůdcích, opřel se o dveřní rám, zapálil si cigaretu a připravil se na čekání.

Bibi mě zajímala. Chtěl jsem vidět, kam půjde.

Po deseti minutách čekání se dveře za mnou otevřely a já se ohlédl.

Přešel kolem mě mohutný černý floutek v oranžové košili a černých saténových kalhotách. Páchl lacinou voňavkou. Sestoupil na druhý schod, zastavil se, otočil a civěl na mě výhružnýma, krví podlitýma očima.

Upřel jsem na něj svůj policajtský pohled.

„Chceš něco, bělochu?“ otázal se chraplavě.

„Kdybych něco chtěl, černochu,“ odpověděl jsem, „nechtěl bych to od tebe.“

Ohnul pravici v lokti a předvedl impozantní svaly, že mu div neuletěly knoflíčky na košili.

„Vypař se!“ zavrčel. „Pohni kopytama.“

Rozepnul jsem si prostřední knoflík saka a sako trochu pootevřel, aby bylo vidět osmatřicítku, zastrčenou do pouzdra.

Koukl se na pistoli, pak na mě a chabě se usmál.

„Proč jste neřek, že jste polda, šéfe?“ pravil a vzdálil se. Pak se rychle rozběhl a razil si cestu davem jako buldozer, odhrabující těžkou zeminu.

Zase jsem si zapnul sako, odhodil nedopalek cigarety přes hlavy proudícího davu a čekal dál.

Dalších dvacet minut trpělivosti mi vyneslo odměnu.

Bibi se konečně objevila, rozhlédla se doprava i doleva a vyrazila na ulici. Čekal jsem, že si ponese kufřík, ale měla v ruce jen řemínkovou kabelku. Dal jsem jí náskok, pak jsem se pustil za ní.

Rozhodně nevypadala jako někdo, kdo odjíždí z města.

Musel jsem kličkovat mezi spoustami lidí, a tak mi dalo práci ne ztratit dívku z očí. Znenadání odbočila doprava a na okamžik mi zmizela. Prodral jsem se skupinou Mexikánů, kteří se hádali, jak to jen Mexikáni dovedou, a zahnul jsem za roh právě včas, abych Bibi uviděl až na vzdáleném konci ulice. Chystala se nastoupit do sportovního triumphu. Ten vůz mě překvapil. Vypadal jako nový, měl nablýskaný bledě modrý lak, stahovací střechu. Protáhl jsem se kolem tlusté ženy, obtěžkané nákupními taškami, a uslyšel jsem, jak autíčko vyjíždí. Hbitě vyrazilo, ale já už byl dost blízko, abych si přečetl číslo na tabulce s poznávací značkou, než se Bibi mihla kolem rohu a zmizela.

Načrtl jsem si číslo vozu do notýsku a pak jsem šel zpátky k její mu činžáku. Strčil jsem do dveří a prošel zase tou ošklivou chodbou až k jejímu bytu. Čekal jsem, že dveře budou zamčené, ale rozlétly se, jen jsem se jich dotkl.

Strávil jsem pět minut hledáním a nepřišel jsem na nic. Přenosný šatník byl prázdný, povlaky na posteli špinavé. Kumbálek se sprchou, kde dováděli tři vypasení švábi, vypadal, jako by ho celé měsíce nikdo nepoužíval.

Došel jsem k závěru, že mě Bibi doběhla. Tahle ohavná místnost, to určitě není její domov.

Dojel jsem do kanceláře a navštívil Charlese Edwardse, toho supa, co dozíral na výdaje všech pracovníků. Po krátké, ostré výměně názorů jsem si znovu naplnil peněženku a slíbil jsem mu, že mu předložím detailní hlášení, jak utrácím peníze agentury.

Zajoch Barley byl někde pryč. Zavřel jsem se ve své úřadovně a zavolal jsem vedoucího dopravního inspektorátu na policejním ředitelství. Už jsem se s ním znal, a ježto naše agentura pomáhala policii, policie zas pomáhala agentuře.

„Lewe,“ řekl jsem, když se mi ozval, „potřebuju zjistit, komu patří auto s poznávacím číslem P.C. 400008.“

„Počkej u aparátu.“

Zatímco jsem čekal, čmáral jsem klikyháky do poznámkového bloku a přemýšlel o Bibi. Proč mě zavedla do toho špinavého po koje? Chce vážně odejít ze Skin klubu? Jak to, že má drahý sportovní vůz, když mě pumpla o sto dolarů? Třeba to není její vůz; vypůjčila si ho nebo ho ukradla?

„Dirku?“ ozval se v telefonu dopravní inspektor. „To auto je zaregistrováno na paní Phyllis Stobartovou. Adresa Broadhurst Boulevard 48, P.C.“

„Díky, Lewe,“ řekl jsem a zavěsil.

Přitáhl jsem si přenosný psací stroj a vyťukal jsem pro Edwardse soupis svých výdajů. Doufal jsem, že s ním bude spokojen.

Otevřely se dveře a přihnal se Zajoch Barley.

„Už jsi tu zas?“ Posadil se k svému stolu. „Něco pro tebe mám.“

Otevřel zásuvku a vytáhl z ní nějaké lejstro. „Že se Mitch Jackson oženil, o tom neexistuje žádný doklad, ale Stella Jacksonová dala zapsat narození jeho syna Johna. Možná jako manželka, ale spíš ne.“ Podal mi fotokopii křestního listu. Ten mi neprozradil o nic víc, než co mi už řekl Zajoch. „Otec Mitch Jackson. Matka: Stella Jacksonová. Místo narození: Grove Lane 22, Miami.“

„Tak ti děkuju, Zajochu. Řekni mi, přišel jsi někdy do styku s kapitánem Harrym Weatherspoonem, armádním agentem protidrogové služby?“

„Tak ty pořád ještě strkáš nos do těch drog?“

„Přišel jsi s ním do styku?“

„Jednou prohledával kluky, aby oddělil ovce od kozlů.“ Zajoch protáhl obličej. „Já jsem na něj zrovna neletěl.“

„Pročpak?“

Zajoch pokrčil rameny.

„Ze závisti asi. On měl zřejmě spoustu peněz. Jeden z těch chlápků se zazobanými rodiči. A všude se vytahoval, jaký má vliv. No, buď je ti nějaký chlapík milý, nebo není. Tenhle mě milý nebyl.“

„Zajochu, můžeš pro mě zařídit ještě jednu maličkost? Já se chci dostat zpátky do Searleu. A rád bych znal původ a minulost jisté paní Phyllis Stobartové z Broadhurst Boulevardu č. 46.“

Podíval se na mě s otevřenou pusou.

„Co ta má společného s Johnnym Jacksonem?“

„Nevím. Možná nic, ale pro případ, že přece jen ano, chci o ní něco vědět.“

„Dobrá, Terry nemá zrovna nic na práci. Pošlu ho, aby se v tom vrtal. Do jaké hloubky má vrtat?“

„Kam až to půjde.“

„No prosím. A chceš to mít včera, samozřejmě.“

„Stačí dnes večer. Zavolám tě ze Searleu. V devět k tobě domů… platí?“

„Neplatí. V tu hodinu budu, doufám, pomáhat velice slibné kůstce ze šatů.“ Naškrábal něco na blok a ten list odtrhl. „Zavolej Terryho. Ten si nedává rande, na to je ještě moc velké mládě.“

„Tak já ho zavolám.“ Odešel jsem z kanceláře a soupis svých vydání jsem hodil na stůl Edwardsovi. Zrovna hovořil do telefonu, tak jsem mu jenom vesele pokynul a hnal jsem se k výtahu, než mi mohl položit nějaké trapné otázky.

Vlezl jsem do svého auta a rozjel se zpátky do Searleu.

 

Když jsem zaparkoval před hotelem U SKOKANA, kostelní hodiny právě odbily půl osmou večerní. Z jízdy a přemýšlení jsem vyhládl. Vystoupil jsem po schůdcích a vešel do hotelové haly. Čekal jsem, že v recepci uvidím Peggy, ale nebyl tam nikdo. Přešel jsem halu a vstoupil do restaurace. Jedlo a pracovalo tam jenom pět cesťáků.

Starý černý číšník Abraham zazářil, když mě spatřil, a odtáhl židli u mého stolu.

„Brejvečír, pane Wallace,“ pozdravil mě, když jsem si sedal. „Můžu vám doporučit řízek, plněný ústřicemi.“

„To na mě dělá výtečný dojem,“ přikývl jsem. „A dvojitou skotskou s ledem.“ Když si mou objednávku poznamenal na bloček, zeptal jsem se: „Kde je slečna Peggy?“

Podíval se na mě smutnýma očima.

„Slečně Peggy není dobře. Odpočívá.“ A odšoural se ke kuchyni.

Pohodlně jsem se uvelebil, zapálil jsem si cigaretu a řekl žaludku, aby měl strpení.

Po deseti minutách čekání se Abraham přišoural z kuchyně a přinášel podnos. Postavil přede mne jídlo a skotskou s ledem.

„Tak co, pane Wallace?“

„Vypadá to, že je to k jídlu.“

Všiml jsem si, že jeho výraz se náhle změnil a že se mu do starých očí vloudil strach. Rozhlížel jsem se.

Ve dveřích stál Harry Weatherspoon. Podívali jsme se na sebe, já se pak na něj široce usmál a pokynul jsem mu. On chviličku váhal, pak přišel k mému stolu.

„Ahoj, pane Weatherspoone,“ řekl jsem. „Zvu vás na večeři.“

„Děkuju, už jsem jedl,“ zavrtěl hlavou a nemilosrdně zíral na Abrahama, který se mu uklonil a odštrachal se.

„Tak si dejte kávu,“ řekl jsem. „Chtěl bych s vámi mluvit.“

Opět zaváhal, pak odsunul jednu židli a posadil se proti mně.

Abraham se přišoural zpátky.

„Kávu a brandy,“ poručil stroze Weatherspoon.

Snědl jsem kousek řízku.

„Tady se dobře jí,“ poznamenal jsem.

„Ano.“ Díval se na mě zamyšleně, jako by se už předem proti něčemu bránil.

„Prý ten hotel koupíte, až chudák Wyatt umře.“

„Nic není ještě rozhodnuto.“

Abraham přinesl kávu a brandy.

„Připište to na můj účet, Abrahame,“ řekl jsem.

Přikývl a odbelhal se.

Jedl jsem dál, zatímco Weatherspoon upíjel brandy. Pořád mě pozoroval. Nechával jsem ho čekat a viděl jsem, jak v něm vzrůstá netrpělivost.

„Jak pokračuje vaše pátrání?“ zeptal se najednou.

„Pomalu. Mluvil jsem s plukovníkem Jeffersonem Haverfordem.“

Ostře jsem vzhlédl a upřel jsem na něj svůj policajtský pohled.

Zajiskřilo mu v očích, ale jeho tvář zůstala bezvýrazná.

„Jak se plukovníkovi daří?“ zeptal se.

„Vy jste mě podfoukl, viďte, pane Weatherspoone? Řekl jste mi, že jste Mitche Jacksona v životě neviděl.“

Náhle se uvolnil a usmál se.

„No a vy jste zas podvedl mě, viďte? Takže jsme si kvit.“

Připomněl jsem si, že mluvím s bývalým protidrogovým agentem. Měl bych s ním jednat opatrně, když z něho chci vytáhnout informaci, která by za něco stála.

„To je pravda.“ Oplatil jsem mu úsměv. „Plukovník Haverford mi řekl, že jste měl důkazy, že Jackson kšeftuje s drogami a že jste na něj měl zatykač.“

Weatherspoon si dával do kávy cukr a pokrčil rameny.

„Správně. Byl jsem v delikátní situaci. Zrovna jsem se chystal Jacksona zatknout, když provedl ten hrdinský čin. Rokovali jsme s plukovníkem Haverfordem co dělat, a on rozhodl, abychom to obvinění skrečovali. Držíme to pod pokličkou už přes šest let a teď přijdete vy a vytáhnete to na světlo.“

„Mám za úkol najít Jacksonova syna. Jestli ho dokážu najít, aniž rozchrastím Jacksonovu kostru, bude mi to vyhovovat.“

Zíral na mě, potom kývl hlavou.

„Ten kluk může být leckde. Já vám ten váš úkol nezávidím.“

„Váš advokát inzeruje. Něco může najednou vyplavat.“

„Slyšel jsem, že jste s ním mluvil.“

„Mluvím se spoustou lidí, pane Weatherspoone. Nemusím jistě říkat, že takovéhle pátrání vyžaduje moc času a vyptávání.“

Dopil kávu a dal si lok brandy.

„To dá zřejmě kupu práce, najít nějakého kluka.“

„Za to jsem placen. Koneckonců, vás to přece taky zajímá, či ne?“

„Už ne. Pomýšlel jsem na to, že tu žabí farmu koupím, ale rozmyslel jsem si to.“ Jeho pohled byl teď vyhýbavý. „Už jsem to řekl Benboltovi. Nechci si přidělávat starosti a nechci utrácet další peníze.“

„Takže když Johnnyho Jacksona najdu, pro vás to už nebude mít žádný význam?“

Dopil brandy.

„Ne.“ Zvedl se. „No, už musím jít.“

„Moment, pane Weatherspoone. Mitch Jackson musel tím kšeftováním s drogami vydělat spoustu peněz. Kdo mu ty drogy do dával?“

„To nevím.“ Jeho výraz zkameněl.

„Jak jste to vůbec odhalil? Jaké důkazy jste získal, že jste na něj mohl dostat zatykač?“

„O armádních záležitostech se nebavím s privátním očkem,“ řekl stroze. „Dobrou noc.“ A odkráčel přes jídelnu do haly a zmizel mi z očí.

Pokynul jsem Abrahamovi, aby mi přinesl kávu. A nad kávou jsem nějaký čas seděl a usilovně přemýšlel. Pak jsem nechal na stole spropitné pro Abrahama a vyšel do haly, kde byla telefonní budka.

Za recepčním pultem klímal Bob Wyatt. Když mě uviděl, za mžoural na mě.

„Můžete si zavolat z pokoje, pane Wallace.“

Nezapomněl jsem, že takový rozhovor by šel přes hotelovou ústřednu, a tak jsem se na Wyatta usmál a zavřel jsem se v budce.

Vytočil jsem číslo, které mi dal Zajoch. Terry O’Brien se ozval okamžitě, jako kdyby seděl u telefonu a čekal na zavolání.

„Terry? Wallace,“ řekl jsem. „Co pro mě máš?“

„Ahoj, Dírku.“ Slyšel jsem šustění papíru. „Phyliis Stobartová?

Jo?“

„Jo,“ přitakal jsem a krotil svou netrpělivost. „Co jsi zjistil?“

„Dvě hodiny jsem se teď vrtal v archívu HERALDU. Hrozně mi po mohla Pan, ale moc jsem toho neobjevil.“

Panny Batteyová, černá noční úřednice v archívu PARADISE CITY HERALDU byla vždycky ochotna pomoct. Když Parnellovi detektivové chtěli cokoli vědět o obyvatelích města, automaticky se radili s Panny.

„Tak cos našel?“

„Phyllis Stobartová, manželka Herberta Stobarta. Asi čtyřicetiletá, jemu je plus minus čtyřicet šest. Koupil si vilu na Broadhurst Boulevard. Prvotřídní. Čtvrt až půl miliónu. Koupil ji před rokem. Objevili se tu zčistajasna, on tvrdí, že dělal v importu a ex portu na Dálném východě. V Saigonu. Prodal podnik, než to tam převzali Vietnamci, a shrábnul balík prachů. On i ona se pohybovali v dolejších deseti tisících. Podle fotek, které jsem viděl, on vypadá hezky bezohledně. Jeden z těch magnátů, co vyšli z ničeho a teď rozhazujou. Ona, zase podle fotek, je klasa. Tři vozy: jeden rolls a jeden jaguár pro něj. Ona má triumph sedmičku. Čtyř členný personál. On už nepracuje. Hraje golf a poker. Ona bridge.“ Odmlčel se, pak se dychtivě zeptal: „Tak co?“

„Zatím prima,“ řekl jsem, „ale já potřebuju vědět mnohem víc o té ženské. Potřebuju vědět, odkud se tu vzala. Mají nějaké děti?“

Potlačil zaúpění.

„Dobrá. Zítra. Dám se do toho. O dětech se novinové výstřižky nezmiňují. Ty výstřižky se věnují jen jejich společenskému živo tu.“

„Tak si vem svůj nejostřejší rýč a prorýpej se kruci ještě hloub,“ přikázal jsem mu a zavěsil jsem.

Vyšel jsem z budky, a když jsem viděl, že Bob Wyatt zírá do prázdna, kráčel jsem k němu.

„Peggy se necítí dobře?“ zeptal jsem se, když jsem se u něho za stavil.

Smutně na mě pohlédl.

„Je v nemocnici.“

„To je mi líto. Je to s ní zlé?“

„Má nějaký problém.“ Zoufale pokrčil rameny. „Říkají, že to zas dají do pořádku.“ Bezkrevnou tváří mu projel záchvěv bolesti, ale dokázal se ponuře zasmát. „Pan Weatherspoon kupuje hotel.“

Zase tak beznadějně pokrčil rameny. „Snaží se ho dostat za bab ku, ale já už tu dýl hospodařit nemůžu. Aspoň nebude Peggy hladovět.“

Pohled na toho vyzáblého, smutně vyhlížejícího muže, očividně trpícího bolestmi, mě skličoval.

„Pan Weatherspoon má v úmyslu hotel zmodernizovat,“ pokračoval. „Personál odejde, až na kuchařku. No, takový je běh času.“

„Pan Weatherspoon je zřejmě sběratelem všeho majetku v Searleu,“ poznamenal jsem.

Přikývl, pak sáhl po mém klíči.

„Jdete si už lehnout, pane Wallace?“

Vzal jsem si klíč, usmál jsem se na Wyatta a vyjel výtahem k své mu pokoji.

Probral jsem v mysli celý den, zamyslel se nad tím, co mi řekl Terry O’Brien, a pak, když jsem si uvědomil, že jsem se pořád ještě nikam nedostal, dal jsem si sprchu a šel jsem spát.

 

Wallyho Watkinse jsem zastihl, když odstřihával zvadlé růže z keříků, které lemovaly pěšinu k jeho domku.

Vzpřímil se, když spatřil mé auto, a šel mě přivítat k brance. V bílem obleku bez poskvrnky a s panamákem na hlavě vypadal, jako by vystoupil přímo ze stránek SEVERU PROTI JIHU.

„Však jsem si říkal, kdy zas budu mít to potěšení vás uvidět,“ řekl a tiskl mi ruku. „Trochu kávy?“

„Ne, děkuju. Právě jsem se nasnídal.“ Bylo pět minut po desáté.

„Co dělá koleno?“

„Někdy zlobí, někdy ne. Když nezlobí, tak trošku zahradničím.“

Zastavil jsem se, abych se obdivoval jeho růžím.

„Nejkrásnější růže, jaké jsem kdy viděl,“ řekl jsem.

„No, já s nimi mluvím.“ Zasmál se. „Kytky na hovor reagují.

A váží si laskavé pochvaly.“

Usedli jsme ve stínu do houpacích křesel. Watkins si zapálil lul ku, já cigaretu.

„Tak co, mládenče, našel jste už Johnnyho?“ otázal se.

„To bude dlouhá práce. Ale já jsem vás přišel obtěžovat, pane Watkinsi, protože si s vámi chci promluvit o vašem synovi.“

Přes obličej mu přeletěl stín.

„Co ten s tím má společného?“ Jeho hlas zněl najednou ostře.

„Nevím. Já jsem jako rybář. Házím do proudu udičky a doufám, že se něco chytí. Ozval se vám?“

„Neozval se od chvíle, kdy ho odvedli do armády. To je už dobrých deset let a upřímně řečeno, já ani nechci, aby se ozval. Byly s ním jen a jen potíže. Kitty by byla ještě dneska naživu, nebýt je ho a toho, jak se choval.“

„Pokud vím, on a Mitch Jackson byli kamarádi.“

„Párek ničemů. Ano, já se domnívám, že Syd Mitche povzbuzoval. Syd byl chytrý. V tom se nemylte. Ten měl hlavu na pravém místě, ale mizera to byl taky.“ Wally vytáhl z úst lulku, zahleděl se na ni a potřásl hlavou. „Ani Kitty, ani já jsme nepřišli na to, co jsme kdy udělali špatně. Věnovali jsme mu všechnu svou lásku, a té bylo hodně. Byl to prostě mizera. Už když mu byly čtyři roky, začal krást u mě v krámě. Mohl mít všechno, oč by si byl řekl, ale krást, to byla pro něj větší legrace. Později mi chodil krást z příruční pokladny. Přistihl jsem ho při tom a spráskal jsem ho, ale on toho nenechal. Pak jezdíval s Mitchem na jeho motorce do Paradise City. Tu mašinu dal Mitchovi Fred. A v Paradise City kradli. Věděl jsem to, protože jsem Syda pozoroval a bylo mi jasné, že má odněkud peníze na cigarety a oblečení. A tak to šlo dál a dál. Kitty se nepřestávala trápit. Nakonec ji to zabilo.“

„Krutá rána,“ řekl jsem. „A když byl ve Vietnamu, to vám ne psal?“

„Jen jednou poslal Kitty pohlednici, oznámil, že tam dojel. Po tom… už nic.“

„Nemáte jeho fotografii, pane Watkinsi?“ To jsem vyslovil, jako by o nic nešlo.

„Fotografii? Ale mám. Teď si vzpomínám, že poslal Kitty svoji fotografii v uniformě, než se nalodil.“ Podíval se na mě zpytavě.

„Chcete ji vidět?“

„Jestli vás to příliš neobtěžuje…“ Široce, upřímně jsem se na |něj usmál. „Lovím prostě ryby, pochopte.“

Zamyslil se nad tím, pak se zvolna zvedl.

„Pojďte dovnitř. Ukážu vám tu fotku.“

Vstoupili jsme do upraveného obývacího pokoje. Šel k jedné zásuvce a začal ji prohledávat, a já zatím přistoupil k oknu a díval jsem se do malé zahrádky za domem. Byl v ní bezvadný trávníček a další keře růží; byly to krvavě rudé růže na dlouhých stoncích, za jaké by u květináře zaplatil člověk velké peníze.

Přelétl jsem očima pokoj. Na malém stolku stál přenosný psací stroj.

„Vy píšete na stroji, pane Watkinsi?“

„Můj rukopis není tak čitelný, jak by být měl. Udržuju spojení se starými přáteli a mám ohled k jejich zraku.“ Napřímil se a podal mi obálku. „Tady máte Sydovu fotografii.“

Vyňal jsem z obálky větší fotografii na lesklém papíru; profesionální výtvor, představující mladého muže v tropické vojenské uniformě.

Tak tohle je Syd Watkins: úzká ramena, krátce ostříhané černé vlasy, oči blízko u sebe, ústa téměř bez rtů, krátký tupý nos a bílá jizva, táhnoucí se od pravého oka dolů k bradě. Stačí si ho před stavit ve špinavých džínsech a bavlněném tričku a je to typický portrét zvrhlíka a gangstera.

„Já se na ni nikdy nepodívám,“ řekl Wally a odtáhl se. „Vypadá na to, jaký byl, co? Ničema.“

„Ta jizva?“

„A, tu utržil, když mu bylo patnáct. Rvačka na nože asi. Ani Kitty, ani já jsme se ho na nic neptali. Přišel domů zkrvavený a my jsme ho dali do pořádku. Bylo nám z toho tak zle a tak jsme se vyděsili, že jsme se na nic neptali.“ Těžce si povzdychl. „To jsme se naučili, na nic se neptat. Jen bychom byli mařili čas.“

Vložil jsem fotografii zpátky do obálky a obálku jsem položil na stůl.

„Viděl jste v poslední době Johnnyho Jacksona?“ Tu otázku jsem na něj vypálil.

Ztuhl, pak se na mě zadíval.

„Co jste říkal?“

„Ptal jsem se, jestli jste od té doby, co zemřel starý Fred, viděl Johnnyho Jacksona.“

Vyhnul se mému pohledu.

„Proč se na to ptáte?“

„Někdo položil na hrob starého Freda rudé růže z vaší zahrady.

Někdo vyťukal na stroji slova ‚Odpočívej už v pokoji, dědečku. Johnny.‘ Ten lísteček mohl být napsán na vašem stroji. Zatelefonoval vám Johnny, abyste to udělal, nebo přišel sem a udělal to sám?“

Zašmátral po lulce, zapálil si ji a dal si s tím načas. Čekal jsem.

Pak se, aniž se na mě podíval, nuceně pousmál.

„Bystrý dohad, pane Wallace,“ pravil, „ale nesprávný. To jsem udělal já. Myslel jsem si, že Johnnymu, ať už je kdekoli, by se to líbilo. Byl to můj nápad. Starý Fred a já jsme byli důvěrní přátelé.

Nelíbilo se mi pomyšlení, že by ho spustili do země bez květin.

Tak jsem uřízl ty růže a naklepal ten lísteček.“ Opět to nucené, nepodařené pousmání. „Doufám, že starý Fred ocenil, že jsem jednal za Johnnyho.“

Díval jsem se na něj. V tom laskavě se tvářícím starci nebylo ani trochu lstivosti. Poctivě se snažil, ale já cítil, že lže.

„Hezký nápad,“ řekl jsem. „Tak vy jste Johnnyho od té chvíle, co zmizel, neviděl a on se vám neozval?“

Zabafal z dýmky, chvilku váhal, pak zavrtěl hlavou a pořád se na mě nedíval.

„Ne.“

To už jsem si byl jist, že lže.

„Tak vám děkuji, pane Watkinsi. Možná, že vás budu znova trápit.“ Tvářil se smutně a zmateně a já odešel, vrátil se k autu a za mířil zpátky do Searleu.

Když jsem se dostal na hlavní silnici, zajel jsem na jedno odpočívadlo, vypnul motor, zapálil si cigaretu a v duchu si sestavoval hlášení o svém postupu, které budu muset předložit plukovníku Parnellovi, až se vrátí z Washingtonu. Čas letěl. Už mi do ode vzdání toho hlášení zbývaly jen tři dny. Bylo mi zcela jasné, že Parnell, až si mou zprávu přečte, nechá ten případ plavat. Předně z něho nekoukají žádné peníze; za druhé moje hlášení odhalí na smrti Mitche Jacksona fíkový list. A Parnell taky nebude chtít, aby se ukázalo, že národní hrdina byl ničemný dodavatel drog.

A komu ostatně záleží na tom, co se stalo sJohnnym Jacksonem?

No, mně na tom záleželo!

Bylo tu mnoho nikam nevedoucích nitek, které bylo třeba svázat dohromady, a já si musel přiznat, že nejsem o nic blíže k objevení Johnnyho Jacksona, než když jsem s tím pátráním začal.

Vzpomněl jsem si na radu svého otce: Jsi-li v koncích, synu, vrať se na pole A, a když zapneš mozek, objevíš třeba důležité vodítko, které jsi přehlédl.

Určitě jsem byl v koncích, a tak jsem se vrátil na pole A.

Frederick Jackson, pěstitel žab, požádal plukovníka Parnella, aby našel jeho vnuka Johnnyho. Zaplatil zálohu jednoho sta dolarů a připomněl Parnellovi, že jeho syn Mitch, otec Johnnyho, je hrdina a nositel čestné medaile. Parnell tedy ten úkol přijal, svěřil ho mně a požádal mě, abych se do toho dal.

A já jsem zjistil toto: Fred Jackson byl zavražděn. Aby chránil opilého šerifa a zabránil vyšetřování ze strany státní policie, koroner dr. Steed vynesl výrok o sebevraždě. Pod Fredovou postelí byla tajná prázdná jáma, která patrně obsahovala jeho úspory. Ně kdo vybrakoval chatu a odnesl Mitchovu čestnou medaili a Fredo vy úspory. Z klepů ve městě vyšlo najevo, že Mitch byl lump, který se flákal s jiným lumpem, Sydem Watkinsem, a ti dva že kradli a vyvolávali rvačky. Oba byli odvedeni do armády. Krátce potom, co Mitch vstoupil do armády, přišel do Searleu osmiletý chlapec, který hledal svého dědečka, Freda Jacksona. Ten chlapec, Johnny, dal listonošovi dopis s adresou paní Stella Costa.

Chlapec zůstal u dědečka a až do svého čtrnáctého roku chodil do školy. V té době přišla zpráva, že Mitch padl a byl vyznamenán medailí. Johnny odešel ze školy a dalších šest let ho nikdo z těch nečetných lidí, kteří chodili na farmu, neviděl, ale Wally Watkins je si jist, že farmu neopustil. Pak, před dvěma měsíci, přece jen zmizel, neboť Fred požádal Parnella, aby chlapce našel. Celých šest let po Mitchově smrti dostával Fred pravidelně obálku, odesílanou z Miami. Ačkoli hlavouni v armádě měli o Mitchovi vysoké mínění, černošský seržant Hank Smith prohlásil, že Mitch šmelil s drogami a že přišel o život, když se snažil chránit své mladé klienty, kteří pro něj znamenali zdroj příjmů. Smithe zabil nějaký řidič, který ujel. Mně vyhrožoval jakýsi černoch a pak mě napadli dva vrahouni. Dále je nutno se zamyslet nad Harrym Weatherspoonem; je to bývalý armádní agent protidrogové služby, který se už chystal zatknout Mitche Jacksona, když tu Mitch zemřel hrdinskou smrtí. Weatherspoon chtěl koupit Jacksonovu žabí far mu. Prostřednictvím svého advokáta Edwarda Benbolta dával do novin inzeráty, aby našel Johnnyho, ale teď ztratil zájem. Fredova poslední vůle je podivně formulovaná; jeho farmu i peníze měl zdědit Mitch a kdyby Mitch zemřel, Mitchův potomek mužského rodu, ať už manželský nebo nemanželský. Takže dědicem farmy a neznámého jmění je Johnny. Stella Costa, zjevně Johnnyho matka, pracovala v pochybném nočním klubu, jehož majitelem je Mexikán Edmunde Raiz. Mladá striptérka Bibi Manselová, která nahradila Stellu, když Stella z klubu odešla, prohlašuje, že Stella zemřela, protože se předávkovala drogami, a Johnny, její syn, že je homosexuál, který chodí s černošským sekáčem. Bibi použila auta, které patří Phyllis Stobartové; ta se před rokem provdala za bohatého bývalého obchodníka ze Saigonu, Herberta Stobarta.

Wally Watkins, otec Syda Watkinse, vídal Johnnyho pravidelně, když ten chlapec jezdíval do jeho potravinářského obchodu. Wally mi řekl, že on sám položil květiny na hrob starého Freda, a do dal, že tak by si to byl Johnny přál, ale Wally neumí lhát a já jsem si jist, že je s Johnnym stále ve styku.

Tohle všechno jsem si několikrát nechal projít hlavou, ale na nic konstruktivního jsem nepřišel. Pořád ještě se musí pátrat dál. Protože jsem byl asi tak jednu míli daleko od žabí farmy Freda Jacksona a do oběda mi zbývaly dvě hodiny, rozhodl jsem se, že se tam ještě jednou porozhlédnu. Je přece možné, že jsem něco přehlédl. Pozorná prohlídka, při které mě nebude rozptylovat Bill Anderson, může třeba něco vynést.

Nastartoval jsem auto a zamířil k žabí farmě. Po té úzké silničce jsem dojel až na rozšířenou plochu, kde je možno se s vozem obrátit, zaparkoval jsem a krátký zbytek cesty jsem ušel pěšky.

Když jsem prošel zatáčkou, zastavil jsem se a zahleděl se na cha tu. Dveře byly pootevřené. Kuňkání žab přehlušovalo všechny ostatní zvuky. Zas ta strašidelná atmosféra, kterou jsem zaznamenal už předtím: vlhké vedro, skřehotající žáby, pochmurná malá chata.

Automaticky jsem si rozepnul prostřední knoflík saka, abych mohl snadno sáhnout po osmatřicítce, zastrčené do podpažního pouzdra. Kráčel jsem kolem studny a dřevěné kádě na dvou kozách, kde kdysi Johnny pral prádlo starého Freda, došel jsem ke dveřím do chaty a otevřel je dokořán.

Na okamžik jsem zůstal stát a díval se do kalně osvětlené místnosti. I když slunce mocně pražilo, těmi okny s nánosem špíny pronikalo jen stěží.

Místnost vypadala jako po vpádu vandalů. Stůl neměl nohy, židle opěradla, zaprášený koberec byl odhozen. Někdo rozvrtal stěny a nadělal do dřeva spoustu velikých děr. Dvě staré lenošky byly rozpárané, takže bylo vidět jejich vycpávky, vyhřezlé jako vnitřnosti nějakého živočicha.

Vkročil jsem do té spouště a pak do Fredovy ložnice. I tady bylo všechno rozerváno. Postel i matrace byly rozpárány. Vycpávky z matrací vytvořily na podlaze špinavý sníh. Dveře šatníku byly vyvráceny. Zadní stěna šatníku nesla stopy po sekyře. Fredovy špinavé šaty rozházel někdo po podlaze. V druhé ložnici to vypadalo stejně: všechno rozpáráno, všechno rozštípáno sekyrou.

Rozhlížel jsem se a hřbetem ruky jsem si stíral pot s čela.

Někdo sem přišel, něco hledal a byl rozhodnut to najít. Ta spoušť a ten nepořádek mi říkaly, že bych jen marnil čas, kdybych se rozhlížel dál.

Vyšel jsem ven do žhavého slunečního jasu. V téměř ohlušujícím žabím kraválu se vůbec nedalo přemýšlet.

Byl jsem rozhodnut povědět o tom, co se tu stalo, šerifu Timu Masonovi. Tu zkázu mohli způsobit nějací vandalové, ale já jsem o tom pochyboval. Někdo hledal peníze Freda Jacksona. Ať už to byl kdokoli, prázdná jáma pod postelí ho nepřesvědčila, že ty peníze už sebrala jiná osoba.

Vykročil jsem k cestě a k autu, ale pak jsem se zarazil. Něco mě najednou přimělo podívat se ještě jednou k žabímu rybníku. Čas od času se ve mně takový pokyn ozve a tenhle byl zvlášť naléhavý.

Sestupoval jsem po úzké pěšině, a když jsem byl skoro u rybníka, pořád schovaného za džunglí stromů, křoví a býlí, z žabího randálu mně už hučelo v hlavě.

Padla na mě osamělost a tíseň a zpocenou dlaní jsem sevřel pažbu své osmatřicítky, ale ani to mě nijak neuklidnilo.

Tiše jsem došel až k rybníku.

Zdálo se, že žab jsou tu celé stovky. Seděly na vzdáleném břehu.

Hotová armáda žab, zelených, skřehotajících, černá očka rozjiskřená.

Pomalu a nehlučně jsem postoupil blíž.

Sliznatý rybník, hustě zarostlý vodním plevelem, byl zalit hor kým, vysoko stojícím sluncem.

Uprostřed rybníka plovalo něco jako prkno a seděly na tom desítky žab.

Pokročil jsem ještě blíž a zalapal jsem po dechu, když jsem uviděl lidskou ruku. To nebylo prkno! To bylo lidské tělo!

Tleskl jsem do dlaní a skoro všechny žáby v dohledu okamžitě zmizely. Sestoupil jsem až k samému kraji rybníka a zíral jsem na to plovoucí tělo.

Na hlavě mu seděla žába volská. Zlověstně po mně koukala, skřehotala a pak skočila do vody.

Civěl jsem na mrtvolu utopeného Harryho Weatherspoona.

 

Kapitola šestá

Z telefonní budky na silnici jsem zavolal do šerifovy kanceláře.

Energicky se ozval Bill Anderson.

„Bille, hlásím, že v chatě Freda Jacksona je všecko rozmláceno,“ řekl jsem. „Myslel jsem, že byste to měli vědět.“

„Rozmláceno?“

„Ano. Na padrť.“

Chviličku bylo ticho, pak se Bill ozval: „Nezlobte se, Dirku, ale co vy tam děláte?“

„Cítil jsem se osamělý. A mám slabost pro žáby!“

Opět pomlčka, pak si Bill povzdychl: „No, asi bych tam měl při jet.“

„Proto vás volám. A když už pojedete, Bille, vemte s sebou šerifa, doktora Steeda, sanitku a dva siláky ve vysokých botách.“

„K čemu to?“

„Zapomněl jsem se o tom zmínit, ale v tom žabím rybníku se koupe Harry Weatherspoon. Je dočista po něm a žáby to zřejmě štve.“ A zavěsil jsem.

Šel jsem zpátky k chatě, posadil jsem se na lavičku ve stínu a čekal jsem.

O hodinu později přijelo tou úzkou cestou šerifovo auto. Řídil Bill Anderson a vzadu seděli šerif Mason a dr. Steed. Za nimi jela ambulance a vezla dva černochy, které jsem už předtím viděl, a dva statné bělochy v montérkách a rybářských botách.

Šel jsem jim naproti, když všichni vystupovali z vozů.

Šerif Mason měl trochu nejisté nohy a byla z něho cítit skotská.

Dr. Steed vypadal, jestli to bylo vůbec možné, ještě o něco starší a tvářil se ustaraně. Bill Anderson měl vykulené oči.

„Nejdřív se koukněte támhle, pánové,“ vyzval jsem je a mávl jsem rukou k chatě. „Pan Weatherspoon nikam nespěchá.“

Šerif a dr. Steed se na mě podezíravě podívali a vstoupili do chaty.

„Jen se tam taky koukněte, Bille,“ řekl jsem. „Je to pěkná ukázka zkázy.“

Bill se tedy k těm dvěma přidal.

Jeden z černochů z ambulance na mě pohlédl s nadějí.

„Máme dalšího zákazníka?“

„Ano. A je celý mokrý, máte-li nějakou nepromokavou plachtu, ven s ní.“

Ti tři vyšli z chaty.

„Tch! Tch!“ vrtěl hlavou dr. Steed. „Vandalové! Ta dnešní omladina! Nemá žádnou úctu k cizímu majetku!“

„Co si myslíte, šerife?“ zeptal jsem se.

Mason zamlaskal, pak zakýval hlavou.

„Jo… vandalové.“

„Nevypadá to spíš, jako kdyby sem někdo přišel něco hledat?“

„Vandalové,“ opakoval šerif.

„A co pan Weatherspoon?“ chtěl vědět dr. Steed. „Říkáte, že je mrtvý?“

„Podle mě ano, ale vy si třeba budete myslet, že si dělá legraci.“

Otočil jsem se k jednomu muži v rybářských botách. „Budete potřebovat bidlo s hákem.“

Široce se zašklebil.

„Máme,“ a vytáhl z ambulance dlouhý lodní hák. Druhý muž v rybářských botách se vytasil s velikou nepromokavou plachtou.

No, Bill Anderson zdatně zapracoval.

Vedl jsem celou tu skupinu.

Šerifu Masonovi se po úzké stezce k rybníku šlo velmi těžko a je den z chlapíků v rybářských botách mu musel pomáhat.

Žáby byly zpátky na svých místech, zase jim Harry Weatherspoon sloužil jako plovací prkno. Ale všechny zmizely ve vodě, když jsme přišli.

Ustoupil jsem do stínu a opřel se o strom a ostatní civěli s otevřenou pusou.

Posléze promluvil dr. Steed: „Chudák! Hrůza! Tak do toho, chlapci, vylovte ho!“

Muži z ambulance rozprostřeli plachtu a ti dva v rybářských botách sestoupili do rybníka a lodním hákem si přitáhli Weather spoonovu mrtvolu. Položili ji na plachtu a s truchlivým výrazem poodstoupili.

Díval jsem se na to tělo z místa, kde jsem stál. Ústa a nozdry měl Weatherspoon ucpané zelenými řasami. V pravé ruce svíral nějaký plavý, vlasatý předmět, který se mu omotal kolem zápěstí.

„Ježíšikriste, Larry!“ vyjekl šerif. Přikročil blíž a shlížel dolů na Weatherspoona. „Co se to stalo?“

„Dej mi pár minut, Time,“ řekl nevzrušeně dr. Steed. Přiklekl a prohlížel si Weatherspoonovu hlavu a potom si sedl na bobek, rozhlédl se a přikývl.

„Smrt nešťastnou náhodou, Time,“ prohlásil. „To je jasné, jako že máš v obličeji nos.“ Jelikož se šerifův nos podobal velikánskému přezrálému rajčeti, považoval jsem to přirovnání za beztaktní. Při stoupil jsem k dr. Steedovi.

„Co to svírá v ruce?“ řekl jsem. Klekl jsem si, uchopil ten plavý předmět a jemně ho odmotával a dr. Steed mě pozoroval. „Sakra, to je paruka!“ vykřikl jsem. Roztřásl jsem ty blond prameny a zve dl paruku, aby se vlasy rozpustily.

Vskutku to byla paruka; laciná paruka na síťce; paruka, jakou lze koupit v kterékoli samoobsluze.

„S tím si nelamte hlavu,“ odbyl to dr. Steed. „Ten chlápek je mrtvý.“

Šerif se přivalil blíž. „Určitě je to nehoda, Larry?“

„No jistě. Koukni se támhle.“ Dr. Steed ukázal na strom s obnaženými kořeny, které se plazily do rybníka. „Vzadu na hlavě má ten chudák ošklivou pohmožděninu. Musel uklouznout, praštit se do hlavy o jeden z těch kořenů a pak se utopil. Jo jo, to je zaručeně smrt nešťastnou náhodou.“

Šerif si z hloubi duše oddychl.

„Tak žádná státní policie, he?“

„Kvůli smrti nešťastnou náhodou ne,“ pravil pevně dr. Steed a zvedl se. „Tak dobrá, chlapci, odvezte toho ubožáka do márnice. Já tam budu co nevidět.“

„Nespěchejte s tím tolik,“ radil jsem. „Radši mu prohledejte kapsy.“

„To mužem udělat v márnici.“

„Radši to udělejte před svědky, doktore.“ Pohlédl jsem na Andersena. „Prohledejte mu kapsy.“

Anderson váhal, ale když šerif nic neříkal, klekl si vedle mrtvého a hbitě mu vyprázdnil kapsy; moc nám toho neposkytly: promočený paklík cigaret, stříbrný zapalovač a peněženku, v které bylo dvě stě dolarů v malých bankovkách.

Anderson všechny předměty sepsal a pak je podal dr. Steedovi.

„Ta rána do hlavy odpovídá tomu, že upadl a uhodil se o ten kořen?“ zeptal jsem se.

Dr. Steed přikývl.

„O tom není pochyb.“

„Tak ne, že by se za něj někdo připlížil a udeřil ho tupou stranou sekery?“

Nastalo dlouhé mlčení a pak promluvil šerif: „Slyšel jste, co pro hlásil dr. Steed. A dovolte, abych vám připomněl, že on byl v té hle branži už v době, kdy vy jste ještě nebyl na světě. Takže si nepřeju žádné vaše drzé poznámky. Co tady vůbec děláte?“

„Hledám Johnnyho Jacksona, šerife,“ odpověděl jsem. „A položil jste si už otázku, co tady dělal Weatherspoon?“

„Zajímal se o koupi farmy,“ řekl šerif a uhnul očima. „Asi sem přišel, aby se tu znova porozhlédl. To je přirozené, či ne?“

„Jo. Přišel se sekyrou a znovu se porozhlédl.“

Šerif si odfrkl.

„Jděte pryč! Tady nemáte co pohledávat. Děláte kruci jenom po tíže.“

„Položte si otázku, jak se sem Weatherspoon dostal,“ řekl jsem.

„Není tu žádné auto. Myslíte si, že přišel pěšky?“ Otočil jsem se a zamířil zpátky k chatě a šerif a dr. Steed se za mnou dívali dost znepokojeně.

Počítal jsem, že nějaký čas potrvá, než zabalí a odnesou mrtvolu, a tak jsem se, jen jsem byl z jejich dohledu, rychle rozběhl. Dorazil jsem k chatě a vstoupil dovnitř. Po té sekyře jsem se měl poohlédnout už dřív; všechny tyhle škody mohla napáchat jen sekyra.

Trvalo mi dvě tři minuty, než jsem ji našel, schovanou pod vycpávkami z lenošek. Byla to sekyra s krátkým topůrkem a blýskavým ostřím. Zvedl jsem ji, prsty obalené kapesníkem, za ostří a prohlížel jsem její tupou stranu, ale ta mi nic neřekla. Pak jsem na topůrku uviděl malou nálepku, na které bylo vytištěno: MAJETEK FIRMY MORGAN A WEATHERSPOON. Položil jsem sekyru na mís to, kde ji Anderson uvidí, pak jsem opustil chatu a obešel ji. Vzadu stál ve stínu motocykl honda. Domyslel jsem si, že patřil Weatherspoonovi a že vysvětluje, jak se Weatherspoon dostal k farmě. Připadalo mi jasné, že sem přijel vyzbrojen sekyrou a že systematicky rozsekal vnitřek chaty na třísky. Co to hledal? Ale zřejmě našel jen jedinou věc: blond paruku.

Ta paruka pro mě nebyla hádankou. Pamatoval jsem si, jak mi Abe Levi říkal, že tady viděl děvče s dlouhými plavými vlasy.

A bylo mi řečeno, že Johnny je teplouš. Bylo mi známo, že někteří buzíci mají neodolatelnou touhu navlékat na sebe ženské věci.

Johnny si tu paruku mohl koupit v Searleu, a když starý Fred byl někde pryč, Johnny si ji nasazoval na hlavu, a tak ho přistihl Levi.

To vysvětlovalo tu záhadnou dívku. Wally Watkins měl tedy pravdu, když mi řekl, že jestli tu Levi viděl nějaké děvče, mohl to být jedině Johnny. Ta paruka také potvrzovala, co mi pověděla Bibi Manselová, že totiž Johnny je zuřivý homouš.

Když jsem po úzké cestě vykročil k svému autu, vloudila se mi do hlavy jedna myšlenka: Možná, že Weatherspoon našel víc než tu paruku; možná že ho někdo pozoroval a zavraždil ho; možná že to byl týž vrah, který zabil Freda Jacksona.

Vlezl jsem do auta a nastartoval motor.

Věděl jsem, že bych měl jet přímo do Miami a všecko to povědět policii státu Florida. Ale kdybych to udělal, byl bych zbaven možnosti pátrat dál. Pak už by to byla věc policie. Chvíli jsem váhal, ale pak jsem se rozhodl, že budu v pátrání pokračovat, dokud se nevrátí plukovník Parnell, pak že mu předložím veškerá fakta, a konečné rozhodnutí nechám na něm.

 

Když jsem dojel do Searleu, zastavil jsem před bistrem Quick a vešel dovnitř. Bylo tam nabito. Razil jsem si cestu k pultu a kdekdo na mě civěl. Bzukot hovorů utichl. Nejmíň tucet žvýkajících mužů se na mě dívalo s nadějí.

Objednal jsem si sendvič s kuřetem a šunkou a dánský sýr a požádal jsem, aby mi to zabalili.

Chlapík za pultem začal to jídlo dávat do sáčku.

„Zlá novina, to s panem Weatherspoonem,“ řekl.

Všichni žvýkající hosté se naklonili, aby dobře slyšeli.

„Rodíme se a umíráme,“ poznamenal jsem, nepřekvapen, že ta zpráva už doletěla do Searleu. Zaplatil jsem za sendviče.

„Promiňte, pane Wallace,“ obrátil se ke mně jakýsi mužíček s pusou plnou jídla. „Prý jste našel pana Weatherspoona.“

„No jestli to není on, tak je to někdo, kdo nosí jeho kalhoty,“ pravil jsem a odešel z bistra.

Zajel jsem k Morganově a Weatherspoonově fabrice, nechal stát auto před vysokou bránou a šel přes dvůr ke kůlně, kde se zpracovávají žáby. Našel jsem tam Abe Leviho, který z plechovky vyjídal fazole. Ze zápachu v kůlně se mi obracel žaludek. U zaneřáděné ho pracovního stolu pět černošek pilně rozřezávalo žáby. Všechny se na mě dívaly kulatýma černýma očima. Abe na mě zamával.

Posadil jsem se vedle něho.

„Ty fazole jíte rád, nebo si vezmete se mnou?“ zeptal jsem se ho a otevřel jsem papírový sáček.

„Pečivo? To není nic pro mě,“ zavrtěl hlavou Abe. „Já rád fazole.

Obědvám fazole už dvacet let a koukněte se na mě.“

Koukl jsem se na něj, došel jsem k názoru, že mu fazole moc ne prospěly, a pustil jsem se do sendviče s kuřecím masem a šunkou.

„Tak šéf nám spadnul do žabího rybníka a utopil se,“ řekl Abe a dál lovil lžící v plechovce.

„Ano. A co teď bude s továrnou?“

„S tím já si nedělám starosti. Já se chystám všeho nechat. Toho zvedání sudů se žábama mám už dost. Mám pěknou ženskou, pěknej skromnej domov a trošku jsem si dal stranou, tak proč by mně mělo záležet na tom, co bude s fabrikou?“

„Byl Weatherspoon ženatý?“

V očích posazených blízko u sebe se mu objevil lstivý výraz.

„Vy sháníte informace, pane Wallace.“

Přiznal jsem, že ano.

„Tak za dvacet babek jich koupíte plný uši.“

Čas letěl, vytáhl jsem tedy peněženku a dal mu pětidolarovou bankovku.

„Poslechnu si, čemu říkáte plný uši.“

„Ptal jste se, jestli šéf byl ženatej… jo?“

„No tak, Abe, nehrajte to na vysokou hru. Dostanete tu svou dvacítku, když se vytasíte s něčím zajímavým. Byl ženatý?“

„Nebyl, ale s holkama to válel. Spával s Peggy Wyattovou. Ona si myslela, že si ji vezme, ale on nebyl na ženění, a tak se dala na chlast.“

„Máte ponětí, kdo zdědí továrnu?“

„Žádnej, řek bych. Weatherspoon byl samotář.“ Snědl dalších pár fazolí. „Tahle fabrika vynáší fůru prachů. Když ji šéf převzal od starouše Morgana, zaved výrobu žabích konzerv. Ty konzervy a dodávky žabích stehýnek do hogo fogo restaurací, to mu muselo vynášet celý jmění.“

„Žabí konzervy? To jsem nevěděl, že žabí stehýnka taky konzervujete,“ podivil jsem se a najednou jsem zbystřil pozornost.

„Vím, že je dodáváte mražená, ale ne že z nich děláte konzervy.“

„Poslechněte, pane Wallace, dneska jsou ženský zatraceně líný. Krměj svý mužský konzervama. Ne že bych proti konzervám ně co měl, sám se živím konzervovanejma fazolema.“

„Tak on zavedl výrobu žabích konzerv?“

„Moje práce byla svážet žáby, ale támhle je konzervovací dílna.

Vede ji chytrá barevná holka. Vede ji od chvíle, co to tady šéf převzal. Má k ruce pár černejch pomocnic.“ Zahleděl se na mě a pak se zeptal: „Chcete slyšet víc, pane Wallace?“

„O moc víc, jestli chcete těch zbývajících patnáct,“ ujistil jsem ho.

Vyjedl všechny fazole, zakoukal se do prázdné plechovky, od krknul si a řekl: „Šéf byl pěknej parchant. Já za něj nevycedím ani slzičku. Vždycky se honil jenom za dolarama. Byl namočenej v nějakejch divnejch čachrech.“ Opět se na mě zadíval. „No proč pak každý úterý odjížděl na tý svý hondě a vracel se sem vždycky s koženým kufrem, řemínkama přivázaným k mašině? Často jsem ho viděl odjíždět, a když jsem vykládal náklad, viděl jsem ho při jíždět. A zrovna tak často sem přijížděl nějakej Mexikán a ty dva měli vždycky tajnou poradu v šéfově kanceláři. No nějaký čachry.“

„A ten Mexikán?“

Abe pokrčil rameny.

„Rabijácky vypadající mexikánskej gauner s tenkým knírkem.

Přijížděl sem každej měsíc. Pak tu byl nějakej chlap, kterej sem přijížděl v jaguáru. Toho jsem viděl jen jednou. Dával jsem do po řádku náklaďák, bylo už pozdě. Jen jsem ho zahlíd, ale říkal jsem si, kdo to asi je. Bylo už skoro devět. A slyšel jsem ho na šéfa křičet.“

Podal jsem mu dalších deset dolarů.

„Co křičel?“

„Přesně si to nepamatuju, pane Wallace. Něco kvůli prachům.

Řval něco jako ‚splacení dluhu‘, pak se uklidnil. Mě to nezajímalo, pochopte, já si dával do pořádku náklaďák.“

„Ta černoška, co vede konzervárnu,“ řekl jsem, „jak se jmenuje?“

„Chloe Smithová. Máte v úmyslu si s ní pohovořit, pane Wallace?“

„Proč ne?“

„Tak jí nedávejte prachy. Na černošku je to honorace.“

„Dobrá, Abe.“ Rozloučil jsem se s další pětidolarovkou. „Jestli mě ještě něco napadne, zase si přijdu s vámi promluvit.“ Vyšel jsem z kůlny a kráčel jsem přes dvůr k jiné kůlně na vzdáleném konci dvora.

Vrazil jsem do dveří, otevřel je a vstoupil jsem do dlouhé úzké místnosti. Pod okny stál dlouhý pracovní stůl, na němž byla řada prázdných plechovek. Proti oknům byl postaven veliký elektrický sporák a na něm stály dva malé kotlíky a vysoká, hluboká pánev s rozpáleným tukem.

V koutě byl strojek na uzavírání plechovek a u něho sloupec víček.

Z vedlejší místnosti vyšla vysoká černoška a zadívala se na mě.

Byla to vyslovená krasavice, pleť měla černou jako eben, postavu štíhlou, ňadra jako rozpůlené ananasy. Oblečena byla do červeno bílého květovaného trička a černých bavlněných gatí. Na hlavě měla červenobílý bavlněný šátek. Mohlo jí být tak nějak ke třiceti.

„Slečna Smithová?“ Široce a přátelsky jsem se na ni usmál.

Vystoupila ze stínu do slunce, které sem svítilo okny.

„Máme zavřeno,“ řekla hlubokým melodickým hlasem.

„Já jsem se vás jen chtěl na pár věcí zeptat. Jmenuju se Dirk Wallace.“

Přikývla.

„Tu špatnou zprávu vám jistě nemusím oznamovat, slečno Smithová. V Searleu cestují všechny zprávy velmi rychle.“

Opět přikývla.

„Setkala jste se někdy s Johnnym Jacksonem?“

„Ne.“

„Asi jste slyšela, že já se ho snažím najít.“

„Slyšela.“

„Slečno Smithová, možná že mi můžete pomoct. Pan Weatherspoon chtěl koupit Jacksonovu farmu. Je mi známo, že prodával restauracím žabí stehýnka, ale nevěděl jsem, že z nich taky dělal konzervy.“

Hleděla na mě zamyšleně.

„Co to má společného s pátráním po Johnnym Jacksonovi?“

Věnoval jsem jí důvěrný úsměv.

„To nevím. Já při své práci chodím sem a tam a sbírám informace a někdy, ne moc často, jedna informace vykrystalizuje s jinou do nové podoby. Dělal pan Weatherspoon s těmi žabími konzervami velké obchody?“

„Ne. Prodáváme asi tak pět set konzerv za měsíc, ale pan Weatherspoon říkal, že to je teprve začátek. Minulý měsíc jsme prodali pět set dvanáct konzerv, tak pan šéf asi věděl, co dělá.“

„Moc by vás to obtěžovalo, kdybyste mi pověděla, jak se žáby zpracovávají?“

Pokrčila rameny a zastrčila si pod šátek kadeř černých vlasů.

„Stehýnka dostáváme támhle z té dílny. Pak je ponoříme do rozšlehaného těstíčka, rychle osmažíme a dáme do plechovky. Zákazníci jen vyprázdní plechovku na pánev a na patnáct minut vstrčí do trouby.“

„To je všechno?“

„No ne tak docela. Pan Weatherspoon vynalezl speciální omáčku, která se k stehýnkům výborně hodí. Ta je přiložena do plechovky v malém sáčku. Její ingredience, to je šéfův patent. Je to taková ta rychle připravitelná omáčka. Prášek vysypete do rendlíku, přidáte vodu, kapku mléka a bílé víno a zvolna to tři minuty vaříte.“

„To zní chutně,“ řekl jsem. „Pořád sháním nějaké jídlo, které se dá snadno připravit, slečno Smithová. Nemáte tu jednu konzervu, kterou bych si mohl koupit, abych to ochutnal?“

Zavrtěla hlavou.

„Ne. V téhle věci byl pan Weatherspoon veliký pedant. Ty sáčky vkládal do plechovek sám a stál nade mnou, když jsem plechovky vzduchotěsně uzavírala. Měl seznam předplatitelů, kterým se každý měsíc konzervy zasílaly. Odesílaly se ve zvláštních obalech.“

„Takže bych si nemohl jednu koupit v potravinářském obchodě?“

„Byly jen pro zákazníky, kteří si je objednávali poštou. Pan Weatherspoon říkal, že nejsme zařízeni na to, abychom zásobovali maloobchod, doufal ale, že brzy výrobu rozšíříme.“

Začínal jsem vidět jakési denní světlo.

„Tak vám děkuju, slečno Smithová. Jak to teď tady bude?“

Pokrčila rameny.

„Nevím. Asi budu muset hledat jiné zaměstnání.“

„Pro takovou hezkou, bystrou dívku, jako jste vy, by to nemělo být těžké. Ale snad měl pan Weatherspoon nějakého společníka, který bude v těch obchodech pokračovat.“

„Často sem dojížděl jeden Mexikán, ale nevím, jestli s panem Weatherspoonem spolupracoval. Mohl to být zákazník.“

„Toho myslím znám: jakoby tužkou nakreslený knírek, menší postava, široká ramena?“

Přikývla a upřela na mě hloubavý pohled.

„Chtěl byste vědět ještě něco jiného? Já bych šla ráda domů.“

„Omlouvám se, že jsem vás zdržel, slečno Smithová. Jenom jed nu věc ještě. Kde pan Weatherspoon bydlel?“

„Měl byt nad kanceláří.“

„Ženatý nebyl?“

„Ne.“

„Tak děkuju, že jste mi věnovala tolik času.“ Zase jsem se na ni široce, přátelsky usmál a poroučel jsem se.

Když jsem šel přes dvůr, podíval jsem se na kancelářskou budovu. Nahoře byla čtyři okna bytu.Odjel jsem k hotelu U SKOKANA.

Za recepčním pultem seděl Bob Wyatt a vypadal, jako by měl co nejdřív umřít.

„Smutné zprávy,“ řekl jsem, když jsem před ním stanul.

Pokusil se o unavený úsměv.

„Člověk míní, pánbůh mění.“

„Na koupi hotelu seženete někoho jiného. Není ještě konec světa.“

„Nejde o mě. Ale pořád myslím na Peggy.“

„Jak se jí vede?“

„Říkají mi, že bude v pořádku. Dostává nějaké léky.“ Smutně se na mě zahleděl. „Je tam tak sama. Já nemůžu odtud, abych ji navštívil.“

„Myslíte, že by ji návštěva potěšila? Já mám volné odpoledne. Co kdybych vzal nějakou kytku a šel si s ní trochu popovídat?“

Rozjasnila se mu tvář.

„Vy byste za ní šel? Zřejmě jste sejí zalíbil, pane Wallace. Niko ho jiného požádat nemůžu. Zdejší dámy ji nemají v lásce.“

„Nechte to na mně. Jdu k ní hned teď. Kde je nemocnice?“

Popsal mi cestu. Nemocnice stála asi půl míle za městem. A tak vyzbrojen dost lacině vypadající kytkou a výtiskem posledního bestselleru Judith Kantzové našel jsem Peggy na balkóně malé nemocničky. Seděla tam sama a civěla na sosnový háj.

Chviličku na mě koukala s úžasem, pak se jí obličej rozzářil.

„No ne“ Dirku, to je teda překvapení!“

„Tak jak se ta naše holka má?“ zvolal jsem a květiny a knihu jsem položil na stolek vedle ní.

„Budu v rychtyku. Už jsem to překonala. Dr. Vance mě zítra posílá domů.“

„Vážně? To šlo rychle.“

Zasmála se.

„Já nejsem alkoholička, i když jsem se jako alkoholička chovala. Mně bylo jenom smutno po lásce.“

Posadil jsem se k ní.

„To je dobrá novina. A co ten smutek po lásce?“

„Před dvěma hodinami mi sestra řekla, že je mrtvý.“ Podívala se mi přímo do očí. „Neuronila jsem ani slzičku, musela jsem být padlá na hlavu.“

„Když jsem byl ve vašem věku, taky jsem se kvůli jedné dívce choval jako padlý na hlavu,“ lhal jsem. „Dost dlouho trvalo, než jsem se z toho dostal. Ale dostal jsem se z toho.“

„Jak je tátovi?“

„Bude mu líp, až budete zpátky. Teď to má těžké, když musí vést hotel bez vás.“

„To si dovedu představit. Chudák táta. Je tak statečný. No, zítra budu doma. Řekněte mu to, prosím vás.“

„To se můžete vsadit.“

„Takže hotel se prodávat nebude?“

„Však se najdou jiní kupci.“

Přikývla.

„Já se chci dostat ze Searleu. Tady mě nikdo nemá rád.“

„Promluvte si s Willisem Pollackem. Ten by vám mohl nějakého kupce najít.“

„Ano. Jenom počkám, než táta odejde.“ Odvrátila pohled. „Schází hrozně rychle.“

„Peggy, vy byste mi mohla pomoct. Čím déle hledám Johnnyho Jacksona, tím je to moje hledání složitější. Neřekla byste mi něco o sobě a o Weatherspoonovi?“

„Co má Harry společného sJohnnym?“ Vypadala zmateně.

„Nevím.“ Podal jsem jí své obvyklé vysvětlení. „Já jsem jako rybář. Rozhazuju udičky, snad se nějaká ryba chytí. Kdy jste se s ním poprvé setkala?“

„To je asi dva roky. Přišel do hotelu, aby si s tátou promluvil o té koupi. Měl v sobě něco, co mě čaplo.“ Bezmocně zvedla ruce.

„Dirku, holky jsou někdy zatraceně pitomé.“

„Mužští taky.“

„Asi. No, prostě jsem se do Harryho zabouchla. Ze začátku si mě sotva všímal. Pak jsem pozorovala, že začíná mít zájem. Jednou večer, když tátovi bylo zle a šel si lehnout, přišel Harry do hotelu.

Chtěl, abych mu ukázala náš nejlepší pokoj.“ Trpce se usmála.

„No prosím, naletěla jsem na to. Můžete si domyslet, co se stalo.“

Zamyslela se, povzdychla si, pak se na mě usmála. „No, zotročil si mě. Dost často už mě někdo přefik, ale Harry to teda uměl.

Rozdělával mě tak, že jsem nemohla myslet na nic jiného než na to, kdy se zas budeme moct pomilovat. Ale s tátou v domě to bylo nebezpečné, tak Harry navrhl, abych chodila k němu. Bylo to jen pět minut chůze. Měl nad svou kanceláří pěkný byteček. Byli jsme spolu třikrát týdně. Nemohla jsem se ho nabažit. Pak jsem vycítila, že chladne. Zastavil se třeba v hotelu na oběd, usmál se na mě a že prý má práci, ať večer nechodím.“ Zavřela oči, pak zas pokrčila rameny. „Byla jsem do něj tak žhavá, že jsem si vždycky dala pořádnou štamprli ginu, šla do postele a dočista se ubrečela.

Panebože! To jsem ale byla blbá!“

„To se stává,“ řekl jsem. „To se stává každou chvíli.“

„Asi jo.“ Znovu pokrčila rameny. „Už jsem se z toho dostala.

A jsem ráda. Vídala jsem ho jenom jednou za měsíc, ale pořád jsem pila.“

„Proč jste ráda, Peggy?“

„Harry měl v sobě něco… to se dá těžko vysvětlit. Myslím, že se zapletl do nějakých čachrů. Někdy, když jsme byli v posteli, na jednou zazvonil telefon a on šel dolů do kanceláře. To už bylo v době, kdy byla továrna zavřená. Několikrát jsem ho slyšela křičet, jako by měl vztek, a když pak přišel nahoru, vypadal tak tvrdě a… no až krutě. To mi vždycky řekl, abych šla pryč. Že prý má nutnou práci, a jednou, když jsem protestovala, vypadal úplně hrozně. Vysloveně mě poděsil.“

„Můžete na něj zapomenout,“ řekl jsem. „Vypadl z vašeho života.“

„Proto právě jsem ráda.“

„Řekla jste, že byl zapleten do nějakých čachrů. Proč jste to řekla?“

„Nejsem přece blbá. Proč by ho někdo volal ve dvě v noci, proč on by mě vyhazoval a říkal, že jde o obchod? A pak ten náklaďák, co přijížděl asi ve tři ráno!“

„Co to bylo za náklaďák, Peggy?“ zeptal jsem se tak lhostejně, jak jsem to jen svedl.

Zaváhala, potom pokrčila rameny.

„No, je mrtvý… tak co? To se stalo, když jsem do něj ještě byla zblázněná. Asi jsem moc pila. Přišel ten večer, co jsme se vždycky scházeli, do restaurace a řekl mi, že schůzka odpadá. Ach, Dirku, já po té noci tolik toužila, tolik jsem o ní snila! Přála jsem si, aby mě svíral v náručí a píchal mě, až bych křičela. No hořela jsem touhou.“ Podívala se na mě. „Proč vám to vlastně povídám?“

„Zpověď je prý dobrá pro duši,“ řekl jsem a usmál se na ni.

„Panebože! Vy byste vypáčil informaci i z ústřice.“

Nenadále se její výraz změnil a já se lekl, že ztratím její důvěru.

„Tohle je pro mě moc důležité, Peggy. Povězte mi to o tom náklaďáku.“

Zadívala se na ty laciné květiny na stolku a zdvihla je. Pohladila příliš rozkvetlé růže.

„Nikdy nikdo mi ještě nedal kytky.“

Krotil jsem svou nedočkavost.

„Budete je dostávat,“ ujistil jsem ji. „Jste ještě mladá.“

Odložila kytici a přejížděla prsty po knize.

„Peggy!“ řekl jsem ostřejším hlasem. „Povězte mi něco o tom náklaďáku.“

„No dobře. Když mi teda dal na tu noc košem, tak jsem se pěkně zlila. Pak, když už jsem ležela v posteli, mě napadlo, že si třeba našel jinou holku. To jsem si musela zjistit. Oblékla jsem se a šla k fabrice. Bylo už po půlnoci. Vrata byla nezamčená. V jeho bytě bylo rozsvíceno. Nečekám, že to pochopíte, ale ať už to bylo tím, jak jsem byla naštvaná, nebo tím ginem, prostě neměla jsem všech pět pohromadě.“

„Já to chápu.“

Pokrčila rameny.

„Kdoví jestli. Ono se to lehko řekne. No nic…“ Usmála se na mě. „Já si často říkám, jestli lidi vůbec dovedou druhé lidi pochopit.“

„Aspoň se o to můžou snažit.“ Nic chytřejšího mě nenapadlo.

„No, byla jsem si jistá, že tam nahoře v bytě má nějakou holku.

Musela jsem se dovědět, kdo to je. V té své opici jsem neměla odvahu na ně vtrhnout. V té době jsem se už Harryho dost bála, i když mě milování s ním tak rozpalovalo. Tak jsem zalezla za řadu soudků, které smrděly po žábách, a čekala jsem. To čekání trvalo tři hodiny. Už se ze mě začínala vytrácet opilost. Najednou jsem se viděla, jak dřepím za smradlavými soudky, jak mnou lomcuje žárlivost, a jak na mě přestával působit gin, pomalu jsem si uvědomovala, co jsem to za praštěného pitomce a že Harry je úplně bezcenný mužský. Už jsem se chystala jít domů, když přijel ten náklaďák. Ozvala se houkačka a z náklaďáku vystoupil nějaký chlap a otevřel vrata. Vůz vjel dovnitř a ten chlap zas vrata zavřel.

Byla tma. Viděla jsem jenom jeho siluetu. Pak se otevřely dveře kanceláře a ven vyšel Harry. Z kanceláře proudilo světlo a já vidě la vylézat z náklaďáku dalšího chlapa.“ Trochu se zachvěla. „Ti dva mně vážně nahnali strach. Byli to černoši. Jeden byl ověšený korálky a na sobě měl takovou kozinkovou vestu. Ten druhý měl na hlavě černý širák. Vypadali doopravdy příšerně. Šli za Harrym do kanceláře. Pak celých dvacet minut odtamtud vynášeli malé lepenkové krabice a nakládali je do auta. Dělali rychle, ale těch krabic byly stovky. Když naložili poslední, šli zas do kanceláře. Ze svého úkrytu jsem do kanceláře dobře viděla. Harry jim dával peníze. Pak nastoupili do náklaďáku a odjeli. Harry šel za nimi k vratům, zavřel je a zamkl a vrátil se k sobě do bytu. Za chvilku zhasla všechna světla.“ Zdvihla kytici a přivoněla si k ní. „Připadala jsem si hezky pitomě. Holku tam neměl žádnou a já byla zamčená. Šmejdila jsem po dvoře a vzadu jsem objevila branku.

Zámek měla zrezivělý. Otevřela jsem ji a šla domů.“

„To teda byla noc!“ uznával jsem.

„Proto jsem říkala, že Harry byl zapletený do bůhvíjakých čachrů.“ Podívala se na mě. „Dává to nějaký smysl, Dirku?“

„No, je mrtvý,“ řekl jsem. „Zapomeňte na to, Peggy. A radši po vídejte víc o sobě.“

Příští půlhodinku jsem strávil tím, že jsem naslouchal nevyhnutelným pochybnostem a nadějím mladého děvčete. Dávno už jsem se naučil být posluchačem plným porozumění. Věděl jsem, že Peggy potřebuje mluvit o sobě, a říkal jsem v pravých chvílích to pravé.

Konečně jí došla pára a usmála se.

„V životě jsem s nikým nemluvila tak jako s vámi. Jestli vás to otravovalo, tak se na mě nezlobte.“

Zašklebil jsem se na ni.

„Budete zas v pořádku, Peggy. Čekají vás ještě potíže, ale překonáte je. Promluvte si se starým Willisem Pollackem. Ten vám na jde kupce na hotel, ale zatím se do toho hotelu vraťte a pomáhejte tátovi.“

„Vy jste ten nejchápavější člověk, s jakým jsem se kdy setkala,“ řekla.

Po téhle pochvale jsem odešel, hlavu plnou informací, které mi poskytla.

V hotelu jsem řekl Bobu Wyattovi, že se jeho dceři daří dobře a že se už zítra dopoledne k němu vrátí. Po té zprávě vypadal o pět let mladší.

 

Po dobré polévce ze zeleniny a škeblí, kterou mi dali k večeři, jsem šel nahoru do pokoje a díval se na reprízu napínavého westernu. Když skončil, asi ve tři čtvrtě na jedenáct, vyzbrojil jsem se silnou baterkou, zkontroloval jsem pistoli a sešel dolů do haly.

Za recepčním pultem spal hlubokým spánkem starý Abraham.

A dva obchodní cestující rozmlouvali o obchodech. Ani jeden z nich, nezvedl hlavu, když jsem vycházel na opuštěnou ulici.

V Searleu se chodilo brzo do postele.

Šerifova úřadovna tonula v temnotě. Pod několika pouličními lampami byly kaluže pobledlého světla; jinak byla v ulici tma.

Šel jsem rychle, všude jsem se držel v šeru a brzy jsem dorazil k žabí továrně. Dal jsem se úzkou uličkou podél vysokých zdí a konečně jsem došel k brance, o níž mi řekla Peggy. Zastavil jsem se a poslouchal jsem. Zdálky jsem slyšel hukot provozu na hlavní silnici; jinak se neozývalo nic. Horký vlhký vzduch byl tíživě načpělý zápachem z žab.

Celou vahou jsem se opřel o branku, a ta povolila. Vešel jsem do rozlehlého dvora. Ve všech budovách i v kancelářském bloku s Weatherspoonovým bytem byla tma.

Dvůr osvětloval veliký měsíc a vytvářel hluboké stíny.

Přešel jsem ke kancelářskému bloku, vystoupil po schůdcích a zkusil dveře. Nečekal jsem, že se rozletí, a tak jsem nepocítil zklamání. Posvítil jsem si baterkou a uviděl jsem, že jsou na nich tři zámky, nahoře, uprostřed a dole. To nebyly dveře, jaké se dají otevřít násilím. Obešel jsem budovu a vzadu jsem našel jiné dveře. I ty byly bezpečně zajištěny.

Poodstoupil jsem a prohlížel si celou budovu. Nahoře byla šikmá střecha a veranda, pak okna bytu a pak opět šikmá střecha. Vrátil jsem se do dvora. Prohledal jsem prostor mezi továrními kůlnami a našel jsem krátký žebřík, který tam ležel v trávě. Donesl jsem si ho k zadní frontě kancelářského bloku, opřel ho o stěnu a vylezl na šikmou střechu. Odtamtud jsem se přes zábradlí vyšplhal na verandu. Jedno z oken bylo pootevřeno. Nadzdvihl jsem západku, znehybněl na chvíli a naslouchal a pak jsem okno otevřel dokořán.

S rozsvícenou baterkou jsem se ocitl ve velké, pěkně zařízené ložnici. Postel byla dost veliká, aby se do ní pohodlně uložili tři lidé.

Představil jsem si, jak na ní leží Peggy a nabízí své hezké tělíčko Weatherspoonovi. Pokročil jsem dál do místnosti, otevřel dveře, vyšel do temné chodby, otevřel další dveře a zadíval se do obývací ho pokoje, rovněž vkusně zařízeného, čistého a upraveného.

Ale o Weatherspoonovy obytné místnosti jsem se nezajímal.

Chtěl jsem se dostat dolů do kanceláře.

Z chodby vedly schody. Stál jsem nad nimi a vyslal kužel světla z baterky dolů na pevně vyhlížející dveře. Sestoupil jsem k nim a zjistil jsem, že jsou zamčené. A zase to nebyly dveře, jaké se dají otevřít násilím. Věděl jsem ale, že kdybych je otevřít dokázal, vstoupil bych do Weatherspoonovy kanceláře.

Znechuceně jsem se vrátil do bytu. Vešel jsem do ložnice a otevřel dveře velkého šatníku, stojícího proti posteli. Ve spořádané řádce tam visely Weatherspoonovy šaty. Chvíli jsem prohrabával kapsy mnoha obleků, ale nepřišel jsem na nic. Pročesal jsem i zásuvky: spousta košil, spodní prádlo, ponožky, nic, co by pro mě mohlo být zajímavé.

Nakonec, po půl hodině trpělivé prohlídky, jsem vysunul malou zásuvku ve stolku u postele. V té byl balíček prezervativů a klíč.

S novou nadějí jsem sešel dolů a ten klíč jsem zkusil. Otočil se v zámku a já vstoupil do kanceláře. Přikročil jsem k tomu velké mu psacímu stolu, za nímž Weatherspoon seděl, když jsem za ním poprvé přišel. Všechny zásuvky stolu byly zamčené. Seděl jsem na Weatherspoonově židli a zkoumal zámky. Na to by musel být profesionál, aby je otevřel.

Odstoupil jsem od stolu, chodil sem tam po kanceláři, objevil další dveře, otevřel je a vstoupil do malé komory. Proti mě byly ocelové dveře od stropu až k podlaze. Přes ně se táhla ocelová závora s visacím zámkem. Dveře samy měly zámky dva. Ježto jsem nebyl schopen vyrazit je nějakou trhavinou, neměl jsem nejmenší naději bez příslušných klíčů je otevřít. Stál jsem tam a jen jsem na ty dveře civěl.

No, prosím, říkal jsem si, za pokus to stálo. Byla přece aspoň ne patrná možnost, že se Weatherspoon nezabezpečil naprosto dokonale. Nemělo smysl zůstávat tu déle. Budu na to muset jít jinak; jak, to mi zatím nebylo jasné.

A pak jsem uslyšel zvuk přijíždějícího auta.

Rychle jsem zhasil baterku a běžel k jednomu z velkých oken.

Slyšel jsem i hlasy. Tovární vrata se rozletěla a do dvora vjel náklaďák. Za ním tam vjelo osobní auto a zastavilo vedle náklaďáku.

Měsíc byl teď vysoko, a tak jsem náklaďák i osobní vůz viděl zřetelně.

Z osobního vozu vystoupil malý, rozložitý muž. Poznal jsem ho:

Edmunde Raiz. Z náklaďáku vyskočili dva chlapi: Sombrero a Kozinka.

Hbitě jsem otevřel dveře kanceláře, zavřel je za sebou a zamkl a tiše vyběhl po schodech nahoru. Vylezl jsem otevřeným oknem, přivřel jsem je, sešplhal dolů po žebříku a žebřík jsem odnesl ke skupině keřů a tam ho ukryl.

Uvolnil jsem si v pouzdru pistoli, tiše jsem obešel budovu a zpomalil krok, když jsem se blížil ke dvoru. Posunul jsem se podél zdi a vykoukl za roh.

V kanceláři bylo rozsvíceno, slyšel jsem hlasy. Dveře ke kanceláři byly dokořán. Do dvora proudilo světlo.

Dlouho jsem se nepohnul, dokud jsem si nebyl jist, že všichni tři muži vešli do kanceláře. Vykročil jsem a neopouštěl jsem temno tu. Pak jsem spatřil haldu žabích soudků a přeběhl jsem za ně. To bylo zřejmě to místo, kde se schovávala Peggy, a jak mi správně řekla, viděl jsem odtamtud přímo do kanceláře.

Sombrero stál u psacího stolu. Raiz a Kozinka odešli do té malé komory. Dlouho se nic nedělo, pak přišel do kanceláře Kozinka, řekl něco Sombrerovi, a ten šel za ním do komory.

Vyšel Raiz a přikročil ke stolu. V ruce měl svazek klíčů. Posadil se a začal odemykat zásuvky.

Vrátil se Kozinka s plnou náručí malých lepenkových krabic. Šel ven k náklaďáku, strčil do něho krabice a vracel se, když z domu vycházel Sombrero, rovněž obtížený krabicemi, které nesl do náklaďáku.

Pozoroval jsem Raize. Prohraboval se v kupě lejster, která vytáhl ze zásuvek stolu. Spěchal s tím. Tu a tam dal nějaké lejstro stranou.

Ti druzí dva rychle nakládali do vozu krabice. Byla to svižná, dobře organizovaná práce.

Raiz otevřel další zásuvku. Vylovil z ní šanon, prozkoumal ho a odložil k lejstrům, která dával stranou. Odemkl ještě víc zásuvek, nahlédl do nich, pak všechny přibouchl. Usoudil jsem, že na šel, co hledal.

Zvedl se.

Slyšel jsem ho, jak křičí: „Tak dělejte! Dělejte! To s tím ještě ne jste hotovi?“

Kozinka něco zamručel a zase šel do té malé komory.

A protože Sombrero tam šel za ním, měl jsem dojem, že tohle je má jediná a poslední příležitost. Vytáhl jsem pistoli, vylezl z úkrytu za soudky, třemi skoky jsem se dostal ke korbě náklaďáku, chňapl po jedné lepenkové krabici, prudce se obrátil a ani ne za tři vteřiny jsem byl zpátky za soudky. Jen jsem se přikrčil k zemi, už Kozinka a Sombrero vyšli z budovy a motali se pod dalším nákladem krabic.

Raiz strávil ještě několik okamžiků zamykáním zásuvek, pak vy táhl kapesník a pečlivě otřel zásuvky a desku stolu.

Kozinka zakrýval plachtou náklad vozu. Sombrero už seděl za volantem.

Raiz sebral šanon a ostatní lejstra a zhasil v kanceláři světla. Vyšel ven, zavřel a zamkl dveře a velice rychle přistoupil k svému autu.

„Dobrá, vy dva!“ zavolal. „Jedem!“

Zacouval s autem, otočil se s ním a odjel otevřenými vraty. Sombrero zajel za vrata a zastavil. Kozinka vrata zavřel a slyšel jsem, že je zamyká.

Dřepěl jsem za smradlavými soudky na žáby, svíral jsem lepenkovou krabici a čekal. Nepohnul jsem se, dokud nedozněl zvuk obou motorů, Raizova auta i náklaďáku.

Pak jsem odešel zadní brankou a rychle zamířil k hotelu U SKOKANA.

V hale svítilo jen jedno světlo. To nad recepčním pultem. Hala byla opuštěná. Ti dva cesťáci už odešli do svých pokojů. Starý Abraham pokojně spal. Ruce měl složené v klíně. Mírně jsem tím staříkem zatřásl, abych ho vzbudil. Otevřel oči s těžkými víčky a zamžoural na mě. Pak ztuhl a zpozorněl a černá tvář se mu rozjasnila úsměvem.

„Musel jsem trošku zaklímat, pane Wallace. Potřebujete něco?“

„Potřebuju otvírač na konzervy,“ řekl jsem.

Zamrkal. „Co prosím, pane?“

„Otvírač na konzervy. Máte nějaký?“

„Otvírač konzerv?“

„Ten potřebuju.“ Mluvil jsem konejšivým hlasem. Bylo mu určitě skoro osmdesát a probudil se z tvrdého spánku a patrně ze snění o své minulosti a o vnoučatech. „Otvírač konzerv.“

Promnul si čelo, zavřel a hned zase otevřel oči a pak přikývl.

„Já vám nějaký seženu, pane Wallace. Ale jestli máte hlad, můžu vám udělat něco k jídlu.“

„Jen otvírač.“

Prkenně se zvedl, chviličku se kymácel, pak se odšoural k restauraci. Čekal jsem. Trvalo to aspoň pět minut, než přišel zpátky.

„Kuchařce se to nebude zamlouvat, pane Wallace,“ pravil a podá val mi zrezivělý otvírač konzerv. „Můžete mi ho vrátit, až se bude podávat snídaně?“

„Dostanete ho.“ Už jsem měl připravenou dvacetidolarovku. „Díky, Abrahame. Kdy půjdete spát?“

„Pan Wyatt rád nechává otevřeno celou noc. Říká, že jeden nikdá neví. Někdo by třeba chtěl postel, a proto přeci hotely jsou.“ Udiveně otevřel pusu, když jsem před něj položil dvacetidolarovou bankovku.

„Ale, pane Wallace, to nemuselo být.“

„Dobrou noc,“ řekl jsem, poplácal jsem ho po rameni a vyjel výtahem ke svému pokoji.

Rozsvítil jsem, zamkl dveře a položil na stůl lepenkovou krabici.

Byla to pevná krabice, čtvercová, jedna strana měřila asi dvacet centimetrů a na výšku to dělalo deset centimetrů.

Na nálepce stálo:

Výrobek firmy Morgan a Weatherspoon, Searle, Florida.

Paní Lucilla Banburyová,

1445, West Drive, Los Angeles.

Svým univerzálním kapesním nožem jsem odstranil pásku, kterou bylo přelepeno víko krabice, a víko jsem zvedl. Ve dvou přes ně vyměřených přihrádkách byly dvě nablýskané plechovky. Jed nu jsem vyňal a přečetl si text na efektním štítku.

ŽABÍ STEHÝNKA Přepychové jídlo i bez další úpravy. Ale budete-li se řídit tímto návodem, připravíte si lahodnou pochoutku pro dva, s kterou budete spokojeni.

Recept byl přesně takový, jaký mi dala Chloe Smithová. Otvíračem konzerv jsem odřízl víčko a díval jsem se na úhledně naskládaná žabí stehýnka ve zlatém těstíčku. Vskutku vypadala chutně.

Želízkem nože jsem obsah konzervy prošťouchal a přišel jsem na pěticentimetrový čtvercový mikroténový sáček, v kterém byl bílý prášek. Vyhrábl jsem ten sáček, šel jsem do koupelny a čistě jsem ho omyl.

Tušil jsem, co obsahuje, ale musel jsem mít jistotu. Dal jsem si sáček do náprsní kapsy, sebral jsem ze stolu plechovku a dost zdráhavě vysypal její obsah do klozetu. Odloupl jsem vinětu a přihodil ji k plovoucím stehýnkům a pak jsem to všechno spláchl.

Přistoupil jsem k oknu, otevřel je, ujistil se, že ulice je opuštěná, a vyhodil jsem prázdnou plechovku do dálky. Krabici, v které teď zbyla jen jedna konzerva, jsem znovu zalepil a uložil do skříně.

Ještě jsem sice nenašel Johnnyho Jacksona, říkal jsem si, když jsem se svlékal, ale tenhle den pro mě nebyl ani zdaleka promarněný.

Osprchoval jsem se a šel jsem spát.

 

Kapitola sedmá

Harry Meadows, vysoký, hubený a bezmála už sedmdesátiletý, býval jeden čas představeným policejní laboratoře v Paradise City.

Když nastal čas, aby odešel do penze, plukovník Parnell mu nabídl, aby se ujal vedení malé, ale výborně vybavené laboratoře agentury. Meadows tu nabídku s radostí přijal. Býval považován za nejlepšího patologa na Floridě a pořád ještě, přes svůj věk, patřil k vybraným kádrům a jeho nástupce v policejní laboratoři se s ním často radil.

Zastihl jsem Meadowse, jak sedí na vysoké židli a prohlíží si pod mikroskopem nějaké sklíčko.

Přijel jsem rychle ze Searleu a přivezl jsem tu krabici, obsahující jednu konzervu žabích stehýnek.

„Ahoj, Harry,“ zavolal jsem, když jsem vpadl do laboratoře. „Ně co pro vás mám.“

Mávl ke mně rukou, abych zmizel, a nezvedl oči od mikroskopu.

„Harry! Je to naléhavé a důležité!“

Povzdychl si, otočil se na židli a usmál se na mě.

„Vy mladí jste v jednom kuse v kalupu. Oč jde?“

Vytáhl jsem z náprsní tašky sáček a položil ho na jeho pracovní stůl.

„Prosím vás, Harry, analyzujte mi to. Má to být rychlá omáčka k žabím stehýnkům.“

„Ale jdi! Dobrý nápad, jestli je ta omáčka dobrá. Já žabí stehýnka rád. Kdes k tomu přišel, Dirku?“

„Třeba to není omáčka, Harry.“ Zamířil jsem ke dveřím. „Hroz ně to spěchá. Budu u sebe v kanceláři. Zavoláte mě?“

Přikývl a sebral sáček ze stolu.

V kanceláři jsem zjistil, že Zajoch Barley je někde pryč. Celou cestu ze Searleu jsem si v hlavě dával dohromady zprávu, kterou bych měl předložit plukovníkovi. Teď jsem se posadil a začal mlátit do psacího stroje. Byl jsem hotov asi s polovinou zprávy, když zazvonil Harry.

„Přijď ke mně, Dirku,“ řekl a jeho hlas zněl ostře.

Nechal jsem zprávu zprávou a pospíchal jsem dlouhou chodbou k laboratoři.

„Co to všechno znamená?“ ptal se Harry a přísně se na mě podíval. „Kdes přišel k tomu sáčku?“

Zavřel jsem za sebou dveře a přistoupil těsně k němu.

„Co je v něm?“

„Padesát procent čistého heroinu a padesát procent glukózy.“

„Já tušil, že to bude něco takového. Je vám známo, jakou to má tržní cenu?“

„Tenhle sáček by stál tři sta dolarů.“

Trochu jsem v duchu počítal. Jeden sáček v konzervě, dvě konzervy v krabici, takových pět set krabic. Náklad auta bude mít cenu tří set tisíc dolarů. Jestli se zboží dodávalo jednou za měsíc – to jsem ovšem nemohl vědět jistě – ale jestli tomu tak bylo, Weatherspoonův obrat dělal tři milióny šest set tisíc ročně.

„Tou cenou jste si jist, Harry?“

Přikývl.

„Tohle je pravá droga. A cifry dostávám každý měsíc od lidí z protidrogového oddělení kriminálky. Tenhle sáček má cenu tří set dolarů.“

„Díky, Harry. Píšu zrovna zprávu pro plukovníka. Víc vám říct nemůžu. Ten sáček opatrujte. Bude to usvědčující materiál.“ Ode šel jsem od něho a spěchal zpátky do své kanceláře. Trvalo mi ještě půl hodiny, než jsem dopsal zprávu. Pak jsem ji vložil do obálky a tu obálku a krabici s jedinou konzervou žabích stehýnek jsem odnesl Glendě Kerryové.

Glenda byla plukovníkova nejbližší spolupracovnice. Vysoká, tmavovlasá a pohledná, asi tak třicetiletá, s bezvadným účesem a strohým oblečením vypadala na to, co doopravdy byla: stoprocentně schopná a podnikavá žena.

Když jsem vstoupil do její kanceláře, listovala v nějakém fasciklu.

„Ahoj, Glendo!“ Položil jsem jí na stůl lepenkovou krabici. „Dala byste tohle, prosím vás, do sejfu? Má to obrovskou cenu. A při dejte k tomu tuhle obálku.“

„Co to je? Vy pořád pracujete na Jacksonově případu?“

„Ovšemže pracuju na Jacksonově případu. Plukovník mi řekl, abych na něm pracoval, tak na něm pracuju.“

„Utrácíte spousty peněz.“ Glenda vždycky posuzovala naše výsledky podle výdajů. „Jak jste s tím daleko?“

„To je všechno v té zprávě, ale ta je jen a jen pro plukovníkovy oči. Velká věc, Glendo! Ty vaše nenechavé prstíčky ať se toho ani nedotknou!“

Pokrčila rameny.

„Kam teď jdete?“

„To všechno vyjde najevo zítra, až se plukovník vrátí. Vrátí se zítra, že?“

„Řekl, že ano. Neozval se od chvíle, kdy odjel do Washingtonu.“

„Dobrá. Tak tu krabici a mou zprávu držte bezpečně pod zámkem.“

Rozloučil jsem se s ní, a když jsem vešel do chodby, uviděl jsem Terryho O’Briena. Právě vystupoval z výtahu.

„Něco pro tebe mám, Dirku,“ volal.

Šli jsme spolu do mé kanceláře.

O’Brien byl Ir a jako Ir vypadal. Byl statný, nepříliš vysoký a jeho obličej budil dojem, jako kdyby se byl někdo pokusil rozplácnout mu nos a málem se mu to povedlo. Vesele se zubil a měl pronikavé modré oči.

„Tak co máš, Terry?“

„Paní Phyllis Stobartová. Dívčí jméno Phylis Loweryová, věk čtyřicet dva,“ spustil O’Brien a já si to, co říkal, zapisoval do bloku. „Zavolal jsem Tysona a ten vyrukoval s tajnými informacemi, které by tě mohly zajímat.“

Ritchie Tyson vedl malý prosperující soukromý detektivní pod nik v Jacksonville a my jsme občas používali jeho služeb.

Zakabonil jsem se.

„Kolik si účtoval?“

„Usmlouval jsem to na sto dolarů.“ O’Brien se na mě tázavě podíval. „V pořádku?“

„Záleží na tom, co ti poskytl.“

„Před nějakými čtyřiceti lety, říká Tyson, adoptovali bezdětní manželé pan Charles Lowery a jeho žena z místního ústavu pro nalezence holčičku. Lowery byl vysoce úctyhodný občan. Měl výnosnou cestovní kancelář. Ta adoptovaná holčička, Phyllis, k nim přišla, když jí byly čtyři roky. O jejích rodičích neexistovaly žádné zprávy. Byla odložena přímo před dveře úřadovny ústavu. Jak se zdá, vybrali si Loweryovi špatně. Jak holka odrůstala, začalo s ní být těžké pořízení. Ve škole nic nedělala, v jednom kuse lítala za kluky, pak začala krást v samoobsluhách, měla těžkosti s poldy a tak podobně. Podle Tysona se prý Loweryovi poctivě snažili, ale nemohli ji prostě zvládnout. Holka se dostala před soud pro mladistvé. Strávila nějaký čas v polepšovně, odtamtud utekla, přivlekli ji tam zpátky, nakonec ji propustili. To už jí bylo sedmnáct.

U Loweryů nebyla ani týden a upláchla. Loweryovi ohlásili na policii, že zmizela, a byli rádi, že je pryč. Policie podnikla obvyklé kroky, ale holku nenašla. Pak se jednou večer, asi tak před deseti lety, objevila u Loweryů. Řekli Tysonovi, který patřil mezi jejich přátele a právě rozjížděl svůj podnik, že se ta holka k nepoznání změnila. Byla hrubá a neurvalá a těm dvěma starouškům naháněla hrůzu. Chtěla pět set dolarů. Měli dojem, že je na útěku. Dali jí ty peníze a holka okamžitě odešla. Pak už jsem žádné její stopy ne našel. Loweryovi jsou mrtví. Příště se objevila až před rokem, když měla svatbu se Stobartem.“

„Takže nějakých deset let se o ní nic nevědělo?“

„Vypadá to tak.“

„To tedy byla po čertech dlouho z dohledu!“ Zamyslel jsem se nad tím. „Terry, zajedeš do Secombu a vyšťáráš nějakou agenturu, která obstarává striptérky pro noční kluby. Potřebuju fotku a minulost Stelly Costy, která kdysi vystupovala ve Skin klubu. To měla adresu Macey Street, 9. Budeš předstírat že zdědila menší obnos. To obyčejně pomůže. Ale ve Skin klubu se neukazuj. Jasné?“

„Dá se provést, provedu.“ A rychle se ztratil.

Pár minut jsem vyťukával na stroji O’Brienovu zprávu a pak jsem ji odnesl Glendě.

„Další tajné informace pro plukovníka,“ řekl jsem, „přiložte to k tomu ostatnímu.“

Opřela se v křesle zády.

„Zrovna jsem se dověděla, že plukovník se ve Washingtonu zdrží. Bude zpátky až v pondělí,“ oznámila mi a vzala si mou zprávu.

Zářivě jsem se na ni usmál.

„To je báječná novina! Mám k dobru dalších pět dní.“ Vyběhl jsem z její kanceláře a spěchal k svému autu.

Jel jsem ke kancelářím pánů Howarda a Benbolta. Cestou jsem se zastavil na hamburger a jedno pivo. K advokátním kancelářím jsem dorazil po půl třetí.

Ta tlustá postarší paní se na mě zahleděla velmi podezíravě.

„K panu Benboltovi,“ řekl jsem.

„Máte sjednanou schůzku? To je pan Wallace, že?“

„Ano, pokud jde o mé jméno. Nikoli, pokud jde o sjednanou schůzku. Ale pan Benbolt mě přijme.“

„Pan Benbolt přišel právě od oběda.“

„Já se taky právě naobědval.“ Usmál jsem se na ni. „Tak to jsme dva. Oznámíte mu laskavě, že jsem tady?“

Zabodla se do mě pohledem, pak zapnula krákoravou bedýnku.

„Je tu pan Wallace z Parnellovy agentury, pane Edwarde,“ hlásila.

„Pošlete ho ke mně,“ zahřměl srdečný hlas Benboltův.

Vykulila na mě oči.

„Cestu, doufám, znáte.“

„Jistěže. Tou chodbou, třetí dveře vpravo.“

Neuráčilo se jí odpovědět a začala koukat do nějakého právního dokumentu. Bylo mi jí líto. Byla stará, tlustá a asi ji nikdo nemiloval. Ta trocha moci, kterou měla, když ochraňovala svého šéfa, se vůčihledě zmenšovala. Zanedlouho bude sedět v bytečku o jedné místnosti v domě bez výtahu a společnost jí bude dělat jenom kočka.

Edwarda Benbolta jsem našel za psacím stolem, červeňoučkého a přecpaného. Věnoval mi profesionální úsměv, povstal, aby mi potřásl rukou a pokynul ke křeslu.

„Tak co, pane Wallace,“ pravil, když jsem se usadil, „máte něco nového?“

„O čempak?“ otázal jsem se.

„Když jsme spolu posledně mluvili, sháněl jste se přece po vnukovi Fredericka Jacksona, ne?“ To, co vypil před obědem, mu lehce zatemnilo mysl. „Je to tak, či ne?“

„Když jsme spolu posledně mluvili, pane Benbolte, sháněl jste se vy po Johnnym Jacksonovi. Dostal jste nějaké odpovědi na své inzeráty?“

Přistrčil ke mně krabici s doutníky. „Ne, ne. My jsme na příkaz pana Weatherspoona toho pátrání nechali. Čistě ze zvědavosti, vy jste toho chlapce našel?“ Odklopil víko krabice. „Dáte si doutník?“

„Ještě jsem ho nenašel, ale pořád ho hledám.“ Nad krabicí jsem mávl rukou. „Děkuji, nedám si.“

Vybral si doutník, přivoněl k němu, odřízl špičku a zapálil si.

„Nesnadný úkol.“

Dopřál jsem mu pár okamžiků, aby mohl okázale vyfouknout těžký voňavý kouř a pak jsem se ho zeptal: „Už jste se dověděl, co je s panem Weatherspoonem?“

„Ano, ovšem. Dnes ráno. Otřesné! Člověk v nejlepších letech!“

„No, nikdo tu není věčně. Lidé se rodí a umírají,“ řekl jsem a vy táhl jsem svůj balíček cigaret. „Vyřizujete patrně jeho pozůstalost?“

„Ano.“

Čekal jsem, ale Benbolta zřejmě víc zajímal doutník než Weatherspoon.

„Je tu žabí továrna a potravinářský obchod,“ pokračoval jsem, „a Weatherspoon si musel našetřit nějaké peníze.“

Benbolt se na mě zadíval.

„Já jsem se domníval, že jste byl najat, abyste našel vnuka Fredericka Jacksona. Ale teď zřejmě sháníte informace o páně Weatherspoonově pozůstalosti, což s vaším pátráním nikterak nesou visí.“ Pohlédl na hodinky. „Víc času už vám nemohu věnovat.“

„Byl jste někdy v Searleu, pane Benbolte?“

„V Searleu? Ovšemže nebyl.“

„Mějte se mnou trpělivost.“ Upřímně, přátelsky jsem se na něj usmál. „Já se při tom pátrání po Johnnym Jacksonovi všelijak po Searleu rozhlížím a objevil jsem důkazy, které by Weatherspoona, kdyby byl zůstal naživu, dostaly nejmíň na patnáct let do lapáku.“

Zacivěl na mě s otevřenou pusou.

„Jaké důkazy?“ zeptal se.

„Dokud ten případ nedám kompletně dohromady a nepodám o něm zprávu plukovníku Parnellovi, který ho pak předá státní policii, nemůžu vám nic říct, ale ujišťuju vás, pane Benbolte, že si nedělám legraci. Hodnotu Weatherspoonovy pozůstalosti si můžu zjistit, když budu chtít chvíli čekat, ale nemám moc času, a tak doufám, že budete ochotně spolupracovat.“

„Vy mi chcete namluvit, že pan Weatherspoon byl zločinec?“

„Tvořil centrum gangu překupníků drog. Víc vám říct nemůžu.“

„Panebože!“ Benbolt připustil, aby mu popel z doutníku spadl na bohatě vyplněnou vestu. „Drogy?“

„To vám říkám důvěrně. Tak jakou cenu má Weatherspoonova pozůstalost?“

„Já bych řekl, že půl miliónu. To záleží na tom, kolik vynese to várna a potravinářský obchod. Velice mazaně investoval prostřednictvím svých makléřů. Upřímně řečeno, vždycky mě překvapovalo, kolik mu ta továrna nese.“ Odložil doutník. „Drogy! To je příšerné! Ale vy patrně víte, co říkáte.“

„Mám dost důkazů, které by ho byly odrovnaly, ale do té věci jsou namočeni i jiní lidé a já pořád ještě pátrám. Kdo zdědí jeho pozůstalost?“

Zase zvedl doutník, zjistil, že mu zhasl, a znovu si ho zapálil.

„Já to nechápu. Jak se může továrna na žabí stehýnka zaplést do obchodu s drogami?“

„Byla to chytrá operace fíkový list.“

Vytřeštil oči.

„Jak tomu mám rozumět?“

„Továrna na žabí stehýnka byla Weatherspoonův zastírací manévr. Kdo zdědí jeho pozůstalost?“

Na dlouhou chvíli se zahleděl na svůj doutník, uvažoval, pak po krčil rameny.

„Vzhledem k tomu, co jste mi řekl, pane Wallace, vzhledem k faktu, že můj klient je mrtvý, a abych vám pomohl při vašem pátrání, mám za to, že se neproviním proti důvěrnému sdělení, když vám řeknu, co se stalo před týdnem.“

Čekal jsem. Tihle advokáti! Ti si ale potrpí na slova!

„Pan Weatherspoon mě přišel navštívit,“ mluvil dál Benbolt.

„Nebyl ve své kůži. Vypadal nemocně. Vypadal jako člověk, který se moc nevyspal. To bylo něco neobvyklého, protože z pana Weatherspoona vždycky vyzařovala sebedůvěra. Řekl mi, že se chystá zanechat obchodní činnosti. To mě udivilo, vždyť mu nebylo víc než osmačtyřicet, jestli mu dokonce nebylo míň. Přál si, abych prodal všechny jeho akcie. Upozornil jsem ho, že zrovna ty jeho akcie jdou teď dolů, ale on prohlásil, že okamžitě potřebuje hotové peníze. Taky mi přikázal, abych prodal ten potravinářský ob chod v Searleu, a to za jakoukoli cenu. Já jsem velice vnímavý na každou změnu v atmosféře, a tak jsem vycítil, že můj klient je pod nějakým těžkým tlakem. Ptal jsem se ho, jestli má v úmyslu nabídnout ke koupi i svou žabí továrnu. Řekl mi, velice příkře, s tím že si poradí sám.“ Benbolt se odmlčel, aby vyfoukl kouř.

„Pak jsem se zmínil o věci, kterou jsem měl na mysli od chvíle, kdy se pan Weatherspoon stal mým klientem. Připomněl jsem mu, že ještě nenapsal svou poslední vůli. Řekl, že nemá žádné příbuzné a že mu houby záleží na tom, jestli má sepsanou poslední vůli. Zdůrazňoval jsem, že kdyby některý můj klient, který má půlmiliónové jmění, zemřel bez posledního pořízení, vyvolalo by to spoustu právních problémů. Seděl tam, kde teď sedíte vy, zíral na mě a pak se tak podivně pousmál. Spíš bych to popsal jako cynický úšklebek než jako úsměv.“ Benbolt si zdlouhavě pohrával s doutníkem a pečlivě sklepával popel do onyxového popelníku.

„Řekl, že o tom nepřemýšlel. A pak povídá, že si přeje, aby všechny jeho peníze a potravinářský obchod připadly jisté slečně Peggy Wyattové ze Searleu.“

Můj obličej zůstal bezvýrazný.

„Udal pro to nějaký důvod?“ zeptal jsem se.

„Chtěl jsem vědět, kdo to je, ta slečna Wyattová. Řekl, že byla je ho milenkou a že s ní mizerně zacházel. Že nemá nikoho, komu by odkázal svoje peníze, tak proč by je neodkázal jí. Zase se tak cynicky ušklíbl a dodal, že je ta slečna stejně nedostane, protože on nemá v úmyslu umřít, ale kdyby přece jen umřel, že chce, aby všechno přešlo na ni. Zkoncipoval jsem tedy poslední vůli, on si na ni počkal a moji úředníci potvrdili jako svědkové jeho podpis.“

Benbolt zamáčkl nedokouřený doutník. „A tak slečna Wyattová zdědí nejmíň půl miliónu dolarů.“

„Už to ví?“

„Pan Weatherspoon zemřel teprve včera. Ta závěť musí být soud ně ověřena. Hodlám někdy během příštího týdne zajet do Searleu a té slečně to oznámit.“

„A továrna? Jestli ji někdo koupí, mám za to, že výtěžek bude připojen k Weatherspoonově pozůstalosti a peníze tedy dostane slečna Wyattová.“

„Domnívám se, že ano.“ Benbolt se zatvářil nejistě. „Pan Weatherspoon si všechny dokumenty, týkající se továrny, ode mě vzal. Jeli továrna prodána, budu samozřejmě uplatňovat nárok slečny Wyattové.“

„Takže o tom, jestli Weatherspoon už továrnu prodal, vy nic ne víte?“

„Tak jest, ale jakmile bude ověřena poslední vůle, zamýšlím do továrny zajet a zjistit, jak to s ní je.“

„Ta továrna nezůstane dlouho neprodána. Nepouštějte ji ze zřetele, pane Benbolte. Říkáte, že Weatherspoon si všechny dokumen ty, které se jí týkají, vzal k sobě. Kde tedy jsou?“

„To nevím. Mohu se zeptat v jeho bance.“

„Zeptejte se, prosím vás. A pak mi laskavě podejte zprávu.“

„To mohu.“ Vybral si z krabice další doutník, chvíli si ho prohlížel a pak ho dal zpátky. „To myslíte vážně, že se pan Weather spoon zabýval drogami?“

„Zajisté. A továrna měla klíčový význam a ta šmelina byla tak výnosná, že v ní příští majitel bude určitě pokračovat.“

Hladil si dvojitou bradu.

„Neměl byste to prokonzultovat s policií, pane Wallace?“

„K tomu se chystám. Ale pak i vy budete mít policii na krku.

Mějte prostě svoje nitky případu přichystány pro inspekci, jako se já snažím mít přichystány svoje nitky.“ Zvedl jsem se. „Kriminalisté z protidrogového oddělení dovedou postupovat tvrdě.“

„Mohu jim říct jenom to, co jsem řekl vám,“ pravil a vypadal stísněně.

„Teď zastupujete slečnu Wyattovou. Co nejdřív někdo koupí tu žabí továrnu. Vy můžete mnohem snáz než já zjistit, kdo ten ku pec je. Bude to další pašerák drog. Zjistíte, kdo to je, a lidé z protidrogového oddělení vás zahrnou přízní. Oťukejte situaci a oznamte mi, kdo továrnu kupuje. Uděláte to?“

„Já si myslím, že bychom si o tom měli promluvit s policií.“

„Ještě ne. Já to chci dát do kupy sám. Plukovník Parnell má po drobnou zprávu o všem, co se děje. V pěti dnech se vrátí z Washingtonu. Spolupracujte se mnou, pane Benbolte. Zjistěte pro stě, kdo kupuje továrnu.“

Zamyslel se nad tím, pak přikývl.

„No, ještě tu závěť soudně neověřili. Budu se poptávat. Jak se s vámi mohu spojit?“

Dal jsem mu svou úřední vizitku.

„Nechte mi prostě vzkaz a já přijdu za vámi. Tohle je velká věc, pane Benbolte. Nesmíme to zpackat. Musím ještě sehnat důkazy.

Když teď zavoláte poldy, mohli by přešlapovat kolem toho, co jsem udělal já, a nepřijdou na nic. Rozumíme si?“

„Uvidím, co se dá zjistit.“

Podali jsme si ruce a já jsem odešel.

Vrátil jsem se do své kanceláře, posadil jsem se a srovnával si v hlavě všechno, co jsem se dověděl.

Dělalo to na mě dojem, že Weatherspoon měl najednou nahnáno. Chystal se upláchnout a to s celým majetkem, proměněným teď v hotové peníze. Jel do chaty starého Jacksona a sekyrou ji obrátil na ruby. Hledal Jacksonovy ulité peníze. Možná že je na šel. Zatímco všechno prohledával, někdo přijel, přikradl se k ně mu a praštil ho. Ať už to byl kdokoli, odvlekl pak jeho tělo k žabí mu rybníku. Obvyklý způsob, jak se zbavit pašeráka drog, který chce vymáznout z gangu.

Přitáhl jsem si psací stroj a naklepal pro plukovníka zprávu o nejnovějším vývoji situace. To bude pořádný dokument, to, co do stane. Když jsem vkládal zprávu do obálky pro Glendu, přišel O’Brien.

„Páni! To jsem měl teda kliku!“ zvolal a klesl na židli, „Zašel jsem k Bemiemu Isaacsovi, co vede agenturu pro striptérky. No prostě klika! Jednal za striptérku, která si říkala Stella Costa.“

„Prima! Rychlá práce, Terry!“ Zvedl jsem nohy na psací stůl. „No a?…“

O’Brien mi přes stůl hodil obálku.

„Tady ji máš.

Vytáhl jsem z obálky fotografii na lesklém papíru. Stella Costa měla na sobě jen miniaturní trojúhelníček přes klín. Dozajista představovala symbol sexu. Pózovala před aparátem, nohy rozkročené, ruce nad hlavou, tvář rozpálenou smyslným vzrušenín. Hezkou chvíli jsem si ji prohlížel, pak jsem fotku pustil na stůl a zadíval se na O’Briena.

„Co dál, Terry?“

„Stálo to prachy, Dirku. Ten pacholek chtěl stovku, ale já to u smlouval na padesát.“

Pomyslel jsem na Glendu. Ta vyletí z kůže, až jí předložím výkaz vydání.

„A co ti řekl?“

„Za padesátku mi dal tu fotku, ale kušoval. Musel jsem mu dát další padesátku, abych ho přiměl k řeči.“

Zasténal jsem.

„No, vždyť víš, jak to chodí, Dirku. V téhle branži musíš čas od času platit.“

„A s čím potom vyrukoval?“

„Ta striptérka k němu přišla ještě jako mládě. Odhadoval ji na osmnáct. Neměla žádné zkušenosti, ale jemu se zalíbila. Hádám, že mu na kanapi předvedla, jaký má talent. Sehnal jí drobné kšeftíky v různých šupáckých nočních podnicích. Pilně a krušně se učila svému řemeslu. Dělala pro Bernieho deset let, a pak už tu svou profesi doopravdy ovládala. Bernieho nejlepší klient byl Edmundo Raiz, kterému patří Skin klub. Tam ji Bernie dostal. To pro ni, podle Bernieho, znamenalo vzestup. Pro Raize pracovala příštích osm nebo deset let, pak, před rokem, přišla k Berniemu a řekla mu, že jde od toho. Bernie s tím souhlasil. To už jí bylo skoro čtyřicet a přibírala na váze. Tak toho nechala a Bernie ji od té doby neviděl, ani o ní nic neslyšel.“

„Nezmínil se Bernie o tom, že měla děcko?“

„No jistě. Řekl, že to děcko byl pro ni handicap. Nemohla vystupovat odpoledne, poněvadž se musela starat o chlapečka. S tím Bernie souhlasil. Sám má deset dětí, ale říká, že bez dítěte mohla Stella nadělat o moc víc peněz.“

Přistrčil jsem k němu fotografii.

„Pořádně se na tu ženskou podívej. Těch koz si nevšímej. Sou střeď se na obličej.“

Prohlížel si fotografii, pak se mlsně zašklebil.

„To je těžká věc nesoustředit se na ty kozy, no ne?“

„Jestli to dokážeš, zaměř to, čemu říkáš myšlení, k těm svateb ním fotkám pana Herberta Stobarta a jeho nevěsty, co ti ukázala Pan. Vidíš nějakou podobnost mezi paní Stobartovou a Stellou Costou?“

Vykulil na mě oči a pak si tu fotografii znova pozorně prohlížel.

„No, není to vyloučeno. No jo, ksakru, je to možné. Chceš říct, že tahle striptérka je paní Stobartová!“

„Já nevím. Je to ona?“

„Přísahat bych na to nemohl, ale ta podoba, když mě na to upozorňuješ, je pozoruhodná.“

Podíval jsem se na hodinky. Bylo 18.08.

„Mám pro tebe ještě jeden úkol, Terry. Navečeř se a potom pro jdi všechny teploušské kluby v Secombu. Nejdřív zajdi do putyky Plossieho Atkinse. Ten už tuhle živnost provozuje řádku let. Jestli tam nepochodíš, zkus všechny ostatní kluby. Ptej se, jestli někdo zná, potkal, nebo v poslední době viděl blonďatého hošu ve výstředním oblečení, s cingrlátky a náramečky, který chodí s mohutným černochem. Ten hoša si říká Johnny Jackson. Jeho otec je hrdina a nositel čestné medaile. Tím se třeba ten klouček vychloubá. Jasné?“

O’Brien se ušklíbl.

„No, když to říkáš. Ale to je práce, bez které bych se moc rád obešel.“

„Inu, tak už to na světě chodí. A už neutrácej. Všude říkej, že Johnny Jackson přišel k penězům a že ho potřebuješ najít.“

„Tak začít s Flossiem Atkinsem, jo?“

„Už tam se třeba strefíš do černého. Ale vydrž, Terry. Dělej celou noc, jestli to bude nutné. A jakmile se dovíš něco solidního, zatelefonuj mi.“

„To už budeš, počítám, blaženě v posteli.“

„Může být. Zavolej mě tedy domů.“

„Dobrá,“ a odešel.

Po chvilce přemýšlení jsem usoudil, že je na čase, abych si pořád ně prohlédl paní Phyllis Stobartovou.

 

Vrátil jsem se do svého bytu, dal si sprchu, převlékl se do lepších šatů a zajel si do jedné restaurace s mořskými pochoutkami. Tam jsem se posilnil porcí extra velikých garnátů, připravených v omáčce ze zeleného pepře. Nijak jsem nespěchal. Když ručičky mých hodinek ukazovaly 19.30, vlezl jsem do auta a jel na Broadhurst Boulevard.

Rezidence Stobartů stála na horním konci bulváru na rohové par cele. Všechny vily na bulváru byly nóbl a vyzařovalo z nich bohatství. Rezidence Stobartů netvořila žádnou výjimku. Byla napůl schována za vysokým zimostrázovým plotem a měla dvoukřídlou bránu z tepaného železa, která vedla ke krátké příjezdové cestě, vinoucí se kolem květinových záhonů, neposkvrněných trávníků, velikánského plaveckého bazénu a všemožných jiných vymyšleností, bez kterých se boháči nedokážou obejít.

Zaparkoval jsem ve stínu stromů, vystoupil z vozu a loudal se k bráně. Odtamtud bylo dobře vidět na vilu: dvě patra; patrně šest ložnic, tři garáže a obývací pokoj s obrovskými okny, který zabíral celou délku budovy. V takovém pokoji je možno hostit dobrou stovku lidí a nikdo nebude mít pocit, jako by byl v tlačenici.

Hlavní vchod z okovaného dubu osvětlovaly dvě kočárové lucerny. I v obývacím pokoji se svítilo. I ve dvou ložnicích nahoře. Na makadamu příjezdové cesty stál krémový a hnědý rolls royce. Jak jsem se díval, za jedním z oken nahoře přešla silueta; ženská si lueta.

Za zády se mi ozval přísný policajtský hlas: „Tak copak máme za lubem?“

Kdyby do mě byl někdo dloubl rozpáleným železem, výš už jsem vyskočit nemohl. Opatrně jsem se otočil. V ostře bílém měsíčním, světle jsem spatřil velikého podsaditého mužského s čepicí s kšiltem. Měsíční jas se mu třpytil na stříbrných knoflících. V ruce držel pistoli a stál pár kroků za mnou.

S úlevou jsem poznal tu uniformu i toho mužského. Byl to Jay Wilbur z ochranné stráže, s kterým jsme nejednou spolupracovali. Ta stráž má nevděčný úkol patrolovat ve čtvrtích, kde sídlí bohatí.

„Kristepane, Jayi!“ vykřikl jsem. „Tys mě polekal, že jsem div ne snesl vajíčko.“

Zvědavě na mě zacivěl, pak odložil pistoli a zazubil se.

„A, to jsi ty! O co kráčí?“

„Ale koukám na tu stobartovskou scénu. Pěkná, co?“

„To mi povídej! A co s nimi je, se Stobartovými?“

„Zajímáme se o paní Stobartovou. Potřebuju s ní mluvit.“

„Proč se o ni zajímáte?“

Dlouze, pevně jsem se na něj zahleděl.

„Chceš to vědět?“

Ježto o vánocích dostával od plukovníka vždycky krocana a v Den díkůvzdání láhev skotské, jenom se ještě víc usmál.

„Asi ne.“

„Ty tu dámu znáš?“

„Dost často ji vídám. Je strašně nafoukaná. Znát bych ji nechtěl.“

„Potřebuju s ní mluvit, aby u toho nebyl její manžel. Napadá tě, jak to zařídit?“

„Pravidelně, přesně jako podle hodinek, s ním za třicet minut od jede do Společenského klubu. Tam ji pan Stobart vysadí a jede dál do pokerového klubu. Větší část noci stráví vyhráváním nebo prohráváním. Pak ji asi tak v jednu vyzvedne – a jede se spát.“

„To zní, jako by jim to spolu moc nevycházelo.“

„Tys ho neviděl? S Herbiem Stobartem nedokáže vyjít nikdo. To je pěkná potvora.“

„Kdo tam ještě žije?“

„Mají dost veliký personál. Pak je tu jeden černoch, sekáč, ten Stobarta vozí. Typ gorily, co má pána chránit. Pak sem čas od času zaskočí jedna holka a vypůjčí si od paní Stobartové vůz.“

„Kdo to je?“

„To nevím. Vypadá sexy: černovlasá, prima kozy. S paní Stobartovou je zřejmě zadobře.“

„No dobře, Jayi. A díky.“ Znal jsem ho, a tak jsem vylovil dvacetidolarovou bankovku, která změnila majitele, když jsme si podávali ruce.

Všichni pracovníci PARNELLOVY DETEKTIVNÍ AGENTURY byli členy Společenského klubu, Jachtařského klubu, Casina, prostě všech. To ji zasáhlo. Odvrátila pohled.

„Jděte pryč!“ zasyčela přiškrceným hlasem. „S lidmi, jako jste vy, se nestýkám.“

„Mě zas moje matka jednou varovala, abych se nestýkal se štětka mi, paní Stobartová,“ řekl jsem, „ale někdy jde o to, že obchod je obchod a ten je pro nás pro oba důležitý, no viďte?“

„Jestli okamžitě nezmizíte, upozorním na vás výbor!“ zavrčela a vypadala nebezpečně.

„Nechte toho, Stello,“ uklidňoval jsem ji. „Já bych mohl výbor upozornit na vás. Ale vy mě nezajímáte, já hledám vašeho syna, Johnnyho Jacksona.“

Dlouho se dívala na své zaťaté pěsti, pak ty pěsti zas rozevřela.

Hluboce se nadechla a vynaložila značné úsilí, aby se přiměla ke klidu.

„Mimochodem,“ dodal jsem, abych jí nedovolil získat ztracenou rovnováhu, „poroučí se vám Bernie Isaacs.“

Nuceně se zasmála.

„Tak vy doopravdy šmejdíte!“

„To patří k mému povolání.“ Upil jsem skotské a pak jsem pokračoval: „Kde najdu vašeho syna, paní Stobartová?“

„A proč ho chcete najít?“

No, to byl krok kupředu. Aspoň už nepopírala, že syna má.

„Stručně a krátce, jeho dědeček Frederick Jackson si nás na jal, abychom hocha našli. Když je teď Fred po smrti, jeho vnuk – váš syn – dědí dědečkovu žabí farmu a jeho peníze. Aby se ta pozůstalost mohla vyřídit, musíme najít vašeho syna.“

„Ta žabí farma nemá nejmenší cenu. A peníze neměl starý Jackson žádné, tak nač ty ciráty?“

„Jste špatně informovaná, paní Stobartová. Žabí farma představu je nejmíň dvacet tisíc. Starý Jackson vydělával celých čtyřicet let takových dvě stě dolarů týdně. Pochybuju, že utratil za týden víc než padesát dolarů, ne-li ještě míň při svém způsobu života, takže si podle velmi hrubého odhadu našetřil aspoň tři sta tisíc. Johnny Jackson dědí skoro čtvrt miliónu, po odečtení dědických poplatků a daně.“

„Vy jste se zbláznil! Ten starý strašák v životě neměl takové peníze! Ale i kdyby. Kde jsou? V bance? V cenných papírech? Já to mu prostě nevěřím!“

„Schovával je v jámě pod postelí. Někdo je našel a sebral, ale to neznamená, že na ně nemá nárok váš syn.“

Zadívala se na měsícem ozářené moře a zamyslela se.

„Někdo je sebral?“ řekla po dlouhé odmlce. „Tak na ně zapomeňte. Já vám řeknu, kdo je sebral. Johnny je sebral! Jedině on mohl vědět, že si ten dědek schovává peníze v nějaké díře. Když se starý Jackson zastřelil, Johnny si posloužil. Byly to jeho peníze, no ne? Starý Jackson je zanechal pro něj, no ne?“

„Ono je to kapánek komplikovanější. Starý Jackson se nezastřelil.

Někdo ho zavraždil, a já si myslím, že ty peníze si odnesl vrah.“

Na to zareagovala, jako kdybych jí dal políček. Škubla sebou a za lapala po dechu.

„Zavraždil? Vy jste cvok! Co to povídáte? Verdikt zněl sebevražda!“

„Jestli svého dědečka nezavraždil Johnny Jackson, tak nemá peníze, které by měl podědit.“

„Ta stará krysa se odbouchla!“

„Tak dobře. Kde najdu Johnnyho Jacksona?“

„Nevím. A už toho mám dost! Nechte mě, kruci, na pokoji!“ Začala křičet. Terasa byla už naštěstí opuštěná, ale viděl jsem, že na nás civí číšník.

„Paní Stobartová, uklidněte se, prosím vás.“ Nasadil jsem ostrý tón. „Chci Johnnyho najít. Říkáte, že nevíte, kde je. Nemůžete mi poskytnout nějaké vodítko? Je to pravda, že Johnny je homosexuál a chodí s nějakým černým sekáčem?“

Váhala. Upírala pohled mimo mě, v jejím tvrdém obličeji se nic nepohnulo.

„Ano, je to teplouš,“ řekla konečně. „Jednou ke mně s tím černochem přišel a chtěl si vypůjčit peníze. Od té chvíle jsem ho ne viděla. Asi je po něm. Nevím… a je mi to fuk! Patřil k mé bídné minulosti.“

„Proč by měl být mrtvý?“

„Nevím. Mám ho prostě po krk. A tak doufám, že je po něm!“

„Nemůžete mi nějak naznačit, kde bych ho našel?“

„Panenanebi!“ Zaťala pěsti. „Už na toho buzíka zapomeňte! Co je komu po něm?“

„To není odpověď na mou otázku, paní Stobartová. Nemáte ponětí, jestli je někde tady poblíž?“

Vyvinula veškeré úsilí, aby se ovládla.

„Nemám ponětí. Jenom doufám, že mě už nebude obtěžovat.“

Zlobně se na mě zahleděla. „Copak nechápete? Prošla jsem peklem. Teď jsem našla bohatého manžela. Můj život je úplně jiný než dřív. Je ze mě úctyhodná ženská!“ Předklonila se a v očích se jí zablesklo. „Vyšvihla jsem se! Copak nechápete, co to pro mě znamená? Vyšvihla jsem se, ale ten hrozný mrňavý teplouš mě pořád ještě straší.

„No jistě. Je jeho otcem Mitch Jackson?“

„Tak vy do toho nepřestanete šťourat? No prosím, když to musíte vědět, Mitch Jackson byl jeho táta. Tak co, spokojen?“

„Provdala jste se zaJacksona?“

„Ten mizera na ženění nebyl. Abyste věděl, vy čmuchale špiclovská, Mitch, zrovna tak jako ten jeho zatracený táta, chtěl jenom syna. Tak jsem mu dala syna: buzerantskou zpotvořeninu! Mysle la jsem si, že se Mitch se mnou ožení, když jsem mu řekla, že mám syna, ale on si mě nevzal. Dal se zabít a vyzískal medaili. Sranda, co?“

„Johnny od vás utekl, když mu bylo asi osm let. Proč to udělal?“

„Chcete to vědět? Tak si to vypátrejte! Řekl jste, že jsem štětka.

Lámejte si tu svou pitomou palici.“ Vstala. „Jestli mi zpřevracíte život, pane privátní očko, tak toho budete litovat.“ Naklonila se ke mně a upřela na mě nenávistný pohled. „Řekla jsem vám, co vím. Jestli musíte dál hledat toho zatraceného teplouše, tak jen do toho, ale mě z toho vynechte! Rozuměl jste?“

„Děkuju za spolupráci, paní Stobartová.“ Taky jsem se zvedl.

„Doufám, že jsem vám nepokazil večer.“

„Hovňous jako vy mi večer pokazit nemůže,“ zavrčela a odkráčela.

Díval jsem se za ní. Šla po schůdcích k restaurační terase a zamávala na někoho, kdo se k ní hlásil.

Zapálil jsem si cigaretu, přiloudal se k zábradlí a shlížel jsem na pláž a rozjiskřené moře. Pozoroval jsem dovádějící mládež a na slouchal jejímu vzdálenému pokřiku: Paradise City laškovalo.

Přemítal jsem o tom, co mi řekla Stella.

Pořád ještě jsem toho nepolapitelného Johnnyho Jacksona neměl v dosahu.

 

Když jsem se vrátil do svého bytu, zapnul jsem si televizi a díval se na nějakou blond dívku, která vřískala do mikrofonu. Vrtěla zadkem, chňapala po vzduchu a pištěla Miluju tě, miluju tě, miluju tě.“ Čtyři černí mládenci v orchestru v pozadí dělali, co mohli, aby ten její ječící hlas překryli, ale nedařilo se jim to. Zkusil jsem jiné kanály, ale dostalo se mi víceméně stejného zacházení, tak jsem televizi vypnul. Byl bych rád věděl, jak pochodil Terry O’Brien.

Probudilo mě pronikavé zazvonění telefonu. Podíval jsem se na hodinky a zjistil jsem, že je pár minut po třetí. Hmátl jsem po sluchátku.

„Doufám, že jsem tě vzbudil,“ pravil O’Brien.

„Mě? Sedím tady a čekám. Tak co máš?“

„Hele, Dirku, nehoupáš ty mě?“

„S čím?“

„S Johnnym Jacksonem!“

„O čem to mluvíš?“

„Byl jsem aspoň v deseti teploušských klubech a mluvil jsem s Flossiem. Nikdo – opakuju, nikdo – jakživ neslyšel o nějakén Johnnym Jacksonovi a Flossie, to ti teda řeknu, Flossie je zná všecky. Má je v adresáři. Ví, kdo je kdo a co kde dělá. Ani jeden Johnny Jackson.“

„Žádný blonďatý hezký hoša ověšený korálky a náramečky, chodící s černým sekáčem?“

„Slyšels, co jsem řek. Johnny Jackson neexistuje. Jestli mi nevěříš, běž si promluvit s Flossiem. Můžu už jít do postele?“

„Jistě. A díky, Terry. Třeba nechodí po klubech.“

„Kolikrát ti to mám opakovat?“ O’Brien v zoufalství zvyšoval hlas. „Flossie říká, že žádný Johnny Jackson neexistuje. Kdekdo z těch zatracených buzíků, jak slyšel, že ten klučina Jackson přišel k penězům, se div nepřerazil, jen aby mi pomoh, ale ani jeden z nich o něm v životě neslyšel. Stačí ti to?“

„Musí mi to stačit, že jo?“ řekl jsem a zavěsil.

 

Kapitola osmá

Když jsem nazítří ráno přišel do kanceláře, našel jsem tam na stole dva vzkazy.

První zněl: Zavolat pana Andersena, šerifova zástupce, Searle. Naléhavé!

Druhý oznamoval: Zavolat pana Benbolta z firmy Howard a Benbolt, Miami.

Měl jsem za sebou neklidnou noc a nakonec jsem zaspal. Ve spěchu jsem se nasnídal a značně zdeprimovaný jsem jel do kanceláře. Zdeprimovalo mě hlášení Terryho O’Briena. Postavilo mě před hlavolam. Nějaký Johnny Jackson existovat musí, Přemýšlel jsem o tom cestou do kanceláře a ptal jsem se v duchu, jestli mi Bibi Manselová a Phyllis Stobartová nelhaly. Ale proč by to dělaly? Obě mi shodně řekly, že Johnny Jackson je homosexuál a že chodí s nějakým černým sekáčem. Ale Flossie Atkins tvrdí, že žádnou takovou dvojici nezná, a já ze zkušenosti věděl, že Flossie je víc než spolehlivý. Jaký by Bibi Manselová a Phyliis Stobartová mohly mít důvod, aby mi lhaly? Jsou tu přece svědectví. Podle všeho, co jsem se dověděl, je Johnny naprosto jasně homosexuál.

Všechny dotazované osoby v Searleu říkaly, že byl „měkký, něžný“ a že se nehonil za děvčaty. Jestli tohle neznamená, že je to teplouš, tak co už tedy?

Zajoch Barley byl pryč, takže jsem měl kancelář pro sebe. Zavolal jsem Billa Andersena.

„Dirku, něco pro vás mám,“ hlásil, když jsem s ním dostal spoje ní. Jeho hlas zněl energicky a vzrušeně.

„Copak?“

„Vystopoval jsem tu berettu, co zabila starého Jacksona.“

„Jak se vám to povedlo?“

„Inu neměl jsem jako obvykle co dělat a pořád jsem o té pistoli spekuloval, a tak jsem volal na každou poldovskou stanici po celém pobřeží. A v Jacksonville se na mě usmálo štěstí. Tam mi řekli, že na tu pistoli vystavili licenci před šesti lety.“

„Pro koho?“

„To je překvapení. Pro Harryho Weatherspoona.“

„Prima kus práce, Bille!“

„Pak mi řekli, že Weatherspoon před dvěma lety ohlásil, že mu ta pistole byla ukradena, ať tedy to jeho povolení stornují.“

„Jak byla ukradena?“

„Došlo prý k vloupání do továrny. Lupiči ukradli nějaké peníze a tu pistoli. Jacksonvillským poldům Weatherspoon řekl, že to vloupání vyšetřuje šerif Mason, ale chtěl, aby jeho povolení bylo stornováno.“

„A došlo k nějakému vloupání, Bille?“

„Ne. O tom bych musel něco vědět. Žádné vloupání se nekonalo.“

„A jak to, že tu pistoli si dal Weatherspoon zaregistrovat u poldů v Jacksonville?“

„Na to jsem se taky ptal. Odpověděli mi, že si tam tehdy najal byt. Na dobu, než se po něčem poohlédne. Jim řekl, že potřebuje zbraň pro vlastní obranu. Vysvětlil jim, že je bývalý agent proti drogové služby a že má spousty nepřátel. To mu spolkli.“

„To jste provedl znamenitě, Bille. To vám u plukovníka moc po může.“

„Výborně! Vy si myslíte, že starého Jacksona zabil Weatherspoon?“

„Na to bych vsadil.“

„Ale proč proboha?“

„Na tom právě pracuju. Kdy zasedá koronerova porota?“

„Dneska. A pohřeb bude pozítří.“

„Dr. Steed pořád trvá na tom, že to byla nešťastná náhoda?“

„Ovšem.“ Ustaraně do telefonu oddychoval. „Tak není?“

Ten dotaz jsem ignoroval.

„Pokud jde o tu pistoli, Bille. Pořád ji má dr. Steed?“

„Asi ano. Nevím.“

„Zkontrolovaly se na ní otisky prstů?“

„To já jsem chtěl, ale dr. Steed prohlásil, že to není nutné.“

„Víte vůbec, jestli to je ta pistole, kterou byl zabit starý Jackson?“

„Balistická zkouška se nekonala, jestli to myslíte takhle.“

„Páni! To je ale přesně akce fíkový list! Dobrá, Bille, já se u vás objevím.“ A zavěsil jsem.

Pak jsem zavolal do kanceláří Firmy Howard a Benbolt. Ozvala se tlustá stará známá, a jakmile jsem vyslovil své jméno, hned byla arogantní.

„Pan Benbolt je pryč,“ oznámila mi vítězoslavně.

„Chtěl, abych ho zavolal,“ řekl jsem trpělivě. Připomněl jsem si, že k starým lidem má být člověk přívětivý.

„Mám tady poznámku. Rád by vás přijal dnes odpoledne ve tři hodiny.“

„Budu tam,“ ujistil jsem ji a zavěsil jsem.

Vytáhl jsem si průklepy své zprávy pro plukovníka, kterou už měla Glenda, a pročítal jsem si je. Pak jsem připsal hlášení o svém telefonním rozhovoru s Andersenem. Chvilku jsem zůstal sedět a přemýšlel jsem. Další políčka zapadala do skládanky. Weatherspoon se rozhodl vycouvat z té šmeliny s drogami, a protože věděl, že Jackson si někde schoval hromadu peněz, jel k chatě a starého Jacksona zavraždil, jenže někdo už zatím tu hromadu peněz shrábl. Přemýšlel jsem dál. Už jsem se vyptával všelijakých lidí, co byli přímo nebo nepřímo ve spojení s Johnnym Jacksonem, jen s jedním jsem ještě nemluvil: s Herbertem Stobartem. Možná že o Johnnym Jacksonovi nikdy neslyšel, ale něco mě mocně nutkalo, abych si Stobarta důkladně prohlédl. Do schůzky s Benboltem jsem neměl nic na práci, šel jsem tedy do kanceláře za Glendou, dal jsem jí zprávu o rozhovoru s Andersenem a požádal jsem ji, aby ji připojila k ostatním zprávám, které už ode mě dostala.

„Vy píšete román?“ zeptala se sarkasticky.

„To je nápad!“ zazubil jsem se na ni. „Mě to nenapadlo, ale nápad to je!“ A odešel jsem.

Dojel jsem k Společenskému klubu, zaparkoval vůz a vyšel po schodech do haly. Bylo 11 hodin. Boháči a zahaleči už byli na terase. Ženy klábosily, muži ucucávali své první denní drinky a mluvili o autech, o sportu, o akciích a penězích.

Portýra Sammyho Johnsona jsem zastihl, jak třídí došlou poštu.

Vlídně se na mě usmál. I na něj pamatoval plukovník Parnell o vánocích a v Den díkůvzdání. Byl to člověk, který měl oči a uši všude a stálo za to udržovat ho v roztomilém rozpoložení.

„Ahoj, Sammy,“ pozdravil jsem ho. „Vypadáte den ze dne mladší.“

„Ba, asi máte pravdu, pane Wallace,“ řekl s úsměvem. „Sám se cítím den ze dne mladší.“

„Je tu někde pan Stobart?“

„Hraje golf, pane Wallace.“ Dal stranou dalších pár dopisů a pak dodal: „Teď bude nejspíš u sedmnácté jamky.“

„Já jsem se s ním nikdy nesetkal,“ přiznal jsem. „Jak ho po znám?“

„Po hře si vždycky přijde sednout na nižší terasu. Je to pomenší pán a nosí červenobíle proužkovanou baseballovou čepici. Nemůžete ho propást.“

„Díky, Sammy.“

„Jestli s ním chcete mluvit obchodně, pane Wallace, tak na to teď není vhodná chvíle. Hraje golf v rámci obchodu s jedním pánem, a to s ním není lehké pořízení.“

Sešel jsem na nižší terasu, našel jsem si osamělý stůl, přitáhl jsem si k němu židli, tak aby mě částečně zakrývaly trpasličí palmy, po sadil jsem se a čekal.

Po dvaceti minutách jsem uviděl muže s červenobílou baseballovou čepicí, v bílém tričku a tmavomodrých kalhotách, jak vystupuje po schodech a hovoří s nevysokým podsaditým chlápkem, v kterém jsem okamžitě poznal Edmunda Raize. Honem jsem si přemístil židli, abych byl ještě líp schován. Ti dva kráčeli ke mně a posadili se o tři stoly dál.

Stobart seděl k zády ke mně. Raiz vedle něho. Ani jeden se nepodíval směrem ke mně.

Stobart luskl prsty na číšníka a zavolal „pivo!“

Pak se předklonil a začal hovořit s Raizem.

Nespouštěl jsem z nich oči a viděl jsem, že Raiz pořád přikyvuje, jako kdyby přijímal rozkazy. Otravovalo mě, že Stobartovi nevidím do tváře, ale trpělivě jsem čekal.

Číšník přinesl pivo, Stobart podepsal účet, dal číšníkovi spropitné, a ten odešel.

Pak jsem viděl, jak Stobart vytahuje něco ze zadní kapsy kalhot a jak si bere pero. Povstal jsem a díval jsem se přes palmové listy.

Stobart vyplňoval šek. Zatřepal jím ve vzduchu, dal ho Raizovi, a ten ho schoval do náprsní tašky.

Stobart pravil zvýšeným hlasem: „Dobrá, Ede. Jděte, opatřte si hotové peníze a vyřiďte to.“

„Ano, pane Stobarte,“ řekl Raiz a spěšně dopil své pivo. Pak vstal. „Zavolám vás, jak budu vědět něco nového.“

„Ne abyste to zvoral, Ede!“ Vyštěkl to tak, že Raiz sebou trhl.

„Klidně to nechte na mně, pane Stobarte.“ A spěšně přešel terasu, vystoupil po schůdcích a zmizel mi z očí.

Posadil jsem se a znovu jsem čekal.

Stobart si dával se svým pivem načas. Seděl tiše, silnými krátkými prsty bubnoval na stůl a já si dovedl představit, jak čile jeho mozek pracuje. Pak se prudce zvedl a dlouhými rychlými kroky za mířil ke schůdkům.

Šel jsem za ním a držel jsem se ve slušné vzdálenosti. Pořád jsem ho viděl jen zezadu.

V hale přistoupil k novinovému stánku a koupil si PARADISE CITY HERALD. Našel jsem si místo poblíž otáčecích dveří, které vedly na průčelní terasu.

Dole jsem viděl krémový a hnědý rolls. Stál u něho veliký, robustní černoch v hnědé uniformě a hnědé čepici se štítkem. Po znal jsem v něm toho černocha, co mi vyhrožoval, když jsem odcházel od Hanka Smithe, tu gorilu. Udiveně jsem couvl a vrazil jsem do Stobarta, který zrovna mířil k východu.

„Copak jste opilý?“ zavrčel a probodl mě očima.

Chviličku jsme se na sebe dívali a mnou projel šok.

Hleděl jsem tomu muži přímo do obličeje: oči blízko u sebe, ústa téměř bez rtů, krátký nos a tenká bílá jizva od pravého oka až k bradě.

Odstrčil mě a sešel ze schodů. Gorila mu podržela otevřené dveře a Stobart vlezl do auta. Pak rolls odjel.

Díval jsem se za vozem, dokud mi nezmizel z dohledu. Byl jsem si naprosto jist, že muž, který si říká Herbert Stobart, je někdejší zlodějský kámoš Mitche Jacksona. Chlápek, který kdysi pouze přihlížel, když Mitch Jackson sváděl bitky; chlápek, o němž občané ze Searleu prohlašovali, že on představuje mozek, zatímco Mitch Jackson dodával hrubou sílu. Syd Watkins!

 

Edwarda Benbolta jsem našel za jeho psacím stolem. Byl červeňoučký a vypadal jako obvykle přejedeně.

Podal mi ruku a pokynul mi ke křeslu.

„Právě jsem se vrátil ze Searleu,“ řekl. „Vzhledem k nabídce, kterou jsem dostal na tu žabí továrnu, jsem se domníval, že je načase promluvit se slečnou Peggy Wyattovou.“ Šibalsky se usmál.

„Hezké děvčátko… šťastné děvčátko.“

„Vzhledem k jaké nabídce?“ zeptal jsem se.

„Ach, pane Wallace, to se dějou věci! Pokud jde o páně Weatherspoonovu poslední vůli, s tím nebudou žádné problémy. Soudní ho schválení dosáhneme velice rychle. Pan Seigler z advokátní kanceláře Seigler a Seigler ke mně přišel se štědrou nabídkou za tu továrnu. Je to nabídka, kterou jsem v zájmu slečny Wyattové musel důkladně uvážit. A tak jsem dnes ráno slečnu Wyattovou navštívil, předložil jsem jí ten návrh a ona s prodejem souhlasila.“

„Jaká to je nabídka?“

Masíroval si dvojitou bradu.

„Štědrá.“

„Hele, nechoďte na mě s profesionálními manýrami,“ okřikl jsem ho policajtským tónem. „Řekl jsem vám, že kupec bude šmelinář s drogami. Co je to za nabídku?“

„Ano, to jste mi řekl,“ přikývl Benbolt a jeho očička znevlídněla, „ale mám na to jenom vaše slovo.“

„Budete mít na krku hezky tvrdé chlapy z protidrogového oddělení. Co je to za nabídku?“

„Když budu muset, pane Wallace, budu jednat přímo s nimi a ne s vámi.“

„Kdo je ten kupec?“

Opřel se v křesle zády a v jeho tlusté prokvetlé tváři se jevil nepřátelský výraz.

„Vaším úkolem, pane Wallace, je najít Johnnyho Jacksona. Tak u toho zůstaneme, ne?“

Vytřeštil jsem na něj oči.

„Chcete říct, že už se mnou nespolupracujete?“

„Nevidím důvod, proč bych měl spolupracovat s agentem soukromé detektivní firmy.“ Zatvářil se ještě nepřátelštěji. „Vaše insinuace, že ta žabí továrna obchoduje s drogami, považuji teď za ne zodpovědné a absurdní. Provedl jsem v továrně inspekci a neexistuje absolutně žádný důkaz, že ta továrna není tím, zač se vydává: totiž kvetoucím podnikem, zásobujícím luxusní hotely žabími stehýnky. Kdybych prodej odkládal, mnoho hotelů by bylo o tyto dodávky připraveno a patrně by se po nich ohlíželo jinde. A veliký počet zkušených pracovníků by byl vyhozen z práce. A to všechno jen proto, že vy prohlašujete, bez jakýchkoli důkazů, že továrna je zapletena do obchodování s drogami.“ Podíval se na hodinky. „Prosím, abyste mě už neobtěžoval. Nepřeji si utrácet s vámi další čas.“

Zvedl jsem se.

„Kolik vám zaplatili, Benbolte?“

Jeho tlustý obličej se změnil v ohavnou masku potlačovaného vzteku.

„Už ať jste venku z mé kanceláře!“

„Páni! Co všechno vy hajzlové neuděláte pro prachy! Na shledanou v soudní síni!“ vychrlil jsem na něj a odešel jsem.

Když jsem jel dolů výtahem, usoudil jsem, že se co nejrychleji musím spojit s Peggy Wyattovou. V přízemní hale byla řádka telefonních budek. Vyšťáral jsem telefonní číslo hotelu U SKOKANA.

Ozval se starý Abraham.

„Je tam slečna Peggy, Abrahame?“ otázal jsem se. „Tady Wallace.“

„Ne, pane Wallace, není.“

„A kde je?“

„Asi v žabí továrně. Slyšel jste už tu báječnou novinu? Ta továrna teď slečně Peggy patří.“

„Já vím. Díky.“ Zavěsil jsem. Vyhledal jsem číslo firmy Morgan a Weatherspoon, vytočil jsem je, ale ozval se signál, že spojení ne funguje. Zmocnil se mě nepokoj a zavěsil jsem.

Dostat se z místa, kde jsem byl, do Searleu, to znamenalo dobré dvě hodiny jízdy. A za dvě hodiny se může leccos stát. Ale možná že ztrácím klid a rozvahu pro nic a za nic. Když Benbolt Peggy oznámil, že zdědila továrnu, je naprosto normální, že se tam vy pravila, aby se porozhlédla. Ale ten nepokoj ve mně vězel, a když tenhle pocit mám, tak podle toho jednám. Zavolal jsem šerifovu kancelář v Searleu.

Ozval se Bill Anderson.

„Bille, byl bych rád, kdybyste pro mě něco udělal,“ řekl jsem mu.

„Chtěl bych, abyste okamžitě zajel do žabí továrny a zjistil, jestli je tam Peggy a jestli je s ní všechno v pořádku.“

„V pořádku?“ Zřejmě ho to zmátlo. „Jak to myslíte? Slyšel jste tu novinu? Z Peggy je dědička. Weatherspoon…“

„To všechno vím. Ale jeďte do fabriky a zjistěte, co tam Peggy dělá. Volám z budky. Z tohohle čísla.“ Přečetl jsem mu je. „Máte to?“

„Jistě, ale co to všechno znamená?“

„Jeďte tam! Povídejte si s ní. Gratulujte jí, zjistěte, jestli se s ní nic neděje, a pak mi zatelefonujte. Já budu čekat.“

„No dobrá. Ale to si počkáte.“

„Počkám si,“ řekl jsem. „Tak dělejte!“

Počítal jsem, že budu čekat nejmíň hodinu, ale vytrénovaní detektivové jsou na čekání zvyklí. Posadil jsem se v hale nedaleko telefonních budek, zapálil jsem si cigaretu a přemýšlel o Benboltovi. Byl jsem si jist, že ho přetáhli na svou stranu. Byl jsem si jist, že Seigler od firmy Seigler a Seigler mu z prodeje žabí továrny za ručil zisk. Měl jsem být chytřejší a nesvěřovat se šejdířovi jako Benbolt. Měl jsem mít na paměti, že je to Weatherspoonův člověk. Mohl vědět, co se ve fabrice děje? To se mi nezdálo pravdě podobné, ale bylo to možné. Ne, usoudil jsem nakonec, Benbolt je chlápek, který nedokáže odmítnout velké peníze, a suma, kterou mu nabídli, když přemluví Peggy k prodeji, je jistě pořádná.

Vždyť to znamená výnos tři milióny dolarů ročně. Prachy na pod mazání Benbolta, to je pakatel.

A tak jsem čekal.

Konečně, po čtyřiceti minutách a šesti cigaretách, jsem uslyšel zvonění z telefonní budky.

Vřítil jsem se do ní.

Chňapl jsem po sluchátku.

„Dirk?“

„Co se děje?“

„Nač ten rozruch?“ Andersenův hlas zněl až popuzeně. „Šel jsem do fabriky. Peggy tam byla. K zbláznění rozčilená. Spustil jsem na ni, jakou mám radost, že ji potkalo takové štěstí, ale ona mě hned přerušila. Povím vám přesně, co mi řekla: ‚Teď ne, Bille, až někdy jindy. Teď mám plné ruce práce, dojednávám obchod.‘ A zavřela mi dveře před nosem.“

„To je všechno?“

„To je všechno. Vypadala šťastně a rozčileně. Vy jste si myslel, že něco neklape?“

„Obchod? Byl tam někdo s ní?“

„Byl. Viděl jsem ho oknem kanceláře, když jsem vystupoval po schůdcích: malý chlápek, tmavý, vypadal jako Mexikán.“

„Do prdele!“ řekl jsem a zavěsil.

Běžel jsem k autu.

Když jsem byl skoro u něho, všiml jsem si plavovlasého kluka, asi dvanáctiletého, který čučel na přední blatník. Vzhlédl a široce se na mě zašklebil.

„Máte prázdnou pneu, pane,“ řekl. ‚Já toho chlapa viděl. Vrazil vám do ní kudlu.“

Podíval jsem se na pravé přední kolo. Splasklejší ta pneumatika už být nemohla.

„Jak vypadal?“ ptal jsem se klučíka.

„Černá huba. Širokej černej klobouk. A smrděl jak kuchyňský vodpadky.“

Sombrero!

Vylovil jsem rezervu a pustil jsem se do otravné dřiny spojené s výměnou kola. Léta jsem to nedělal, a když jsem se s tím pár minut lopotil, povídá ten kluk: „Jdete na to špatně, pane. Pusťte mě k tomu.“

Provedl to v deseti minutách. Mně by to bylo trvalo přes půl ho diny.

„Jak se jmenuješ, synku?“ zeptal jsem se ho, když dával splasklé kolo do kufru.

„Wes Bridley.“

„Jestli budeš někdy chtít dělat privátní očko, přijď do Parnellovy detektivní agentury a já zařídím, abys dostal zaměstnání.“ Dal jsem mu pětidolarovou bankovku.

„Privátní očko? Kdo by chtěl bejt privátní očko?“ Ohrnul nos.

„Já chci bejt bankéř.“

Vlezl jsem do vozu, zamával klukovi a rozjel se do Searleu.

Jel jsem po pobřežní silnici a dodržoval předepsanou rychlost, dokud jsem nedorazil do Fort Pierce, pak jsem odbočil na hlavní silnici číslo 8. Ten úsek až do Fort Pierce byl otravný, protože pro voz po pobřeží byl velmi hustý, a mně bylo jasné, že Raiz nařídil Sombrerovi, aby mě co nejvíc zdržel, ale opatrným a šikovným způsobem jízdy jsem udržoval rychlost pětapadesáti až sedmdesáti kilometrů za hodinu. Nechtěl jsem totiž, aby došlo k dalšímu zdržení, kdyby mě zastavili dopraváci. Jakmile jsem se dostal na hlavní silnici, provoz prořídl a já se odvážil jet osmdesátkou.

Měl jsem plnou hlavu Peggy. Vzpomněl jsem si, jak Stobart dával Raizovi šek a říkal mu, aby si opatřil hotové peníze. Teď už Raiz pravděpodobně oslnil Peggy stohem bankovek a přemluvil ji, aby továrnu prodala.

Zbývalo mi asi osm kilometrů k Lake Placid, když jsem si uvědomil, že mám pár centimetrů za zadním nárazníkem náklaďák, na ložený bednami s pomeranči. Vzpomněl jsem si, že ten náklaďák za mnou jede už hezkou chvíli. Na silnici jsou vždycky desítky náklaďáků, vezoucích zeleninu a ovoce, a tak jsem o tom zatím nepřemýšlel. Ale když jedete devadesátkou a zjistíte, že máte těs ně za sebou náklaďák, tak vás to vyburcuje k ostražitosti.

Silnice přede mnou byla přímá, lemovaná stromovím a džunglí.

Ten náklaďák mě dopaloval, že jel tak těsně za mnou a o tolik přestupoval rychlost, stanovenou pro vozidla, dovážející zboží.

Rozhodl jsem se ho setřást a sešlápl jsem plynový pedál. Můj vůz vyrazil stovkou. Rychlý pohled do zpětného zrcátka mi ukázal, že náklaďák zůstal pozadu. Získal jsem asi sto metrů, ale tuhle rychlost jsem nemohl udržet. Objevily se náklaďáky v protisměru a přímo před sebou jsem uviděl masivní dvacetitunku s nákladem zeleniny, a ta se jen plazila. Musel jsem dupnout na brzdu a čekat na příležitost k předjetí. A provoz v protisměru zhoustl. Podíval jsem se do zpětného zrcátka a zjistil jsem, že ten náklaďák s pomeranči je už zas jen pár centimetrů za mnou.

Byla to otlučená kára, podle tabulek s čísly z Miami. Měla modře tónované přední sklo, takže jsem neviděl řidiče. Naskytla se mi možnost předjet a prudce jsem sešlápl plyn. Když jsem zajížděl zpátky na svou pravou stranu, zažil jsem tak ošklivý okamžik, že ve mně poskočilo srdce. Nějaké auto vyrazilo v celkem mírné za táčce do protisměru a málem jsme se do sebe nabourali. Slyšel jsem vyčítavý zvuk houkačky, když mi to auto mizelo z dohledu.

Pokoušel jsem se zklidnit, ale v mysli mi zněly výstražné zvuky, a ty se rozcinkaly přímo pronikavě, když jsem se podíval do zpětného zrcátka a zjistil, že ten náklaďák s pomeranči se nepozorovaně připlížil a zas už je jenom několik centimetrů za mnou. Oba jsme teď jeli skoro stovkou. Pak jsem na krátký okamžik zahlédl černou paži, spočívající v otevřeném okénku náklaďáku.

Černoch!

Po levici jsem měl hluboký příkop, pak stromy, pak houštinu.

Ten příkop měl odvádět vodu, když přijdou tropické lijáky. Po hlédl jsem do zrcátka. Náklaďák zmizel! Zalit potem podíval jsem se doprava. Ten zatracený vůz jel přímo vedle mě. Byl příliš vysoký, takže jsem neviděl na řidiče, ale bylo mi jasné, co má v úmyslu. Chystal se mě odhodit stranou a srazit do příkopu.

Instinkt mi velel přidat plyn, jenže tohle nebyl obyčejný náklaďák. Ten se mi rychlostí mohl vyrovnat, a tak jsem mocně dupl na brzdu a ještě pevněji jsem sevřel volant pro případ, že by se mi zadní kola dostala do smyku.

Brzdy jsem měl znamenité. Za jekotu mučených pneumatik jsem viděl, jak se náklaďák mihl přede mě a zadním blatníkem škrtl o můj přední blatník. Dalo mi hroznou práci udržet vůz, aby ne sletěl do příkopu, ale s vynaložením veškeré své síly jsem ten smyk vyrovnal.

Což se nepodařilo náklaďáku. Řidič se tak soustředil na to, aby mě odmrštil, že zřejmě pustil na moment ze zřetele silnici. Levý mi koly vjel na měkký travnatý okraj vozovky a zřítil se s náklaďákem do příkopu. Bedny s pomeranči vyletěly a ovoce zlatým deštěm pršelo do houštiny. Vzduch se otřásal hřmotem bortícího se kovu.

Zastavil jsem vůz a vystoupil. Na scénu dojela ta nemotorná dva cetitunka a rovněž se zastavila. Provoz v protisměru ustal. Řidiči náklaďáků a chlapi v pracovních kombinézách vystupovali ze svých vozidel. Spolu s nimi jsem došel k převrácenému náklaďáku. Zvědavě jsme shlíželi do řidičské kabiny.

Sombrero i Kozinka vězeli hlavami v roztříštěném předním skle.

Nebyl na ně moc pěkný pohled. Měli úplně rozmasakrované obličeje.

 

Ručičky hodin na mé přístrojové desce ukazovaly 18.30, když jsem zastavil před hotelem U SKOKANA. Předtím jsem musel okounět na silnici, než přijela státní policie, které jsem řekl, že jsem viděl, jak řidič toho náklaďáku, vezoucího pomeranče, ztratil vládu nad řízením a zřítil se do příkopu. Policisté měli mnohem větší zájem na tom, aby se znovu zahájil provoz a odklidil vzniklý ne pořádek.

„Ti černoši jezdí moc rychle,“ konstatoval znechuceně vedoucí polda. „A tihle dva měli proč. Ten náklaďák ukradli.“

To jsem tušil. Řekl jsem tomu poldovi, že spěchám. Upozornil mě, že mě třeba zavolají jako svědka, ale že to nepokládá za pravděpodobné.

Když jsem se blížil k Searleu, všelijak jsem si převracel v hlavě, co se stalo. Vůbec jsem nepochyboval, že to byl vražedný útok na můj život. Od teďka, říkal jsem si, si budu muset dávat mnohem větší pozor. Ptal jsem se v duchu, jestli Benbolt dal Raizovi hlášku, že vím o té bandě, co kšeftuje s drogami. Bylo to možné, záviselo to na tom, kolik mu zaplatili, aby vyjednal prodej žabí továrny.

S uspokojením jsem myslel na svou zprávu a na konzervu žabích stehýnek, které čekaly na plukovníkův návrat. Ať už se se mnou stane cokoli, ta banda překupníků drog bude rozdrcena. Ale já si dám dobrý pozor, aby se mnou se nestalo nic.

Za recepčním pultem jsem zastihl starého Abrahama. Široce, blaženě se na mě usmál.

„Kde je slečna Peggy?“ zeptal jsem se.

„Támhle v kanceláři, pane Wallace. Je tam s panem Willisem Pollackem, tím pánem přes zákony. Už jste slyšel tu báječnou novinu? Slečna Peggy je bohatá.“

„A kde je její otec?“

Přestal se usmívat.

„V posteli. Ubožák. Asi tu už dlouho nebude.“

Zašel jsem za recepční pult, zaklepal na dveře kanceláře a otevřel je.

Pollack, víc než kdy jindy podobný Buffalo Billovi, seděl v lenošce. Peggy za psacím stolem. Popíjeli spolu šampaňské.

„Ahoj, Dirku!“ vykřikla Peggy a vítala mě širokým úsměvem.

„Kde jste byl?“ Odněkud vytáhla sklenku. „My oslavujeme. Při dejte se k nám.“

Vstoupil jsem dovnitř a zavřel za sebou dveře.

„Pro mě nenalévejte, ale děkuju za pozvání,“ řekl jsem. „Co oslavujete?“

„Prodala jsem továrnu na žabí stehýnka! Harry všecko odkázal mně! Jsem bohatá.“

Přitáhl jsem si židli a obkročmo jsem se na ni posadil.

„To šlo rychle. Weatherspoon není ještě pohřben.“

„Povězte mu to, pane Pollacku. Chci, aby to věděl.“ Peggy naplnila sklenku šampaňským a přistrčila ji přes stůl ke mně. „Jen se napijte, Dirku, vás se ta oslava týká zrovna tak jako mě.“

Vzal jsem si tedy sklenku, zvedl ji na pozdrav, trochu z ní upil a zase ji postavil na stůl.

„No, byla to výhodná transakce, pane Wallace,“ vykládal Pollack.

„Peggy se moudře poradila se mnou…“

„Jak mi ten advokát z Miami, pan Benbolt, pověděl o Harryho poslední vůli,“ vskočila mu do řeči Peggy, „hned jsem letěla k panu Pollackovi a on byl se mnou, když přijel ten člověk, pan Raiz.“

Pollack se na mě starosvětsky usmál.

„Abych řekl pravdu, pane Wallace, mně se moc nelíbil, ale vypadal jako schopný obchodník. Řekl, že chce tu továrnu koupit, a že každý odklad by znamenal pro personál vysazení z práce a pro restaurace ztráty. To mi připadalo rozumné. Nabídl za to várnu dvě stě padesát tisíc dolarů. Ta cena se mi zdála slušná. Jen jsem poukázal na to, že páně Weatherspoonova závěť ještě není prověřena. On na to, že jeho advokáti považují za prokázané, že továrna patří Peggy a se soudním schválením že nebudou žádné potíže. Znovu jsem ho upozornil, že legální převod na něho není před soudním schválením závěti možný a že s tím tedy musíme počkat. Prohlásil, že kdyby musel čekat na to soudní schválení, továrna zatím ztratí na ceně, a to jsem připustil. Nabídl se, že za platí padesát tisíc dolarů v hotovosti. Až dojde k schválení, vyplatí dalších dvě stě tisíc. Jestli Peggy přijme tu zálohu, on že bude moci hned zítra dosadit do továrny člověka, který ji povede, po nechat personál v zaměstnání a dál zásobovat restaurace. To byla přijatelná nabídka, poradil jsem tedy Peggy, aby podepsala, a od zítřka je novým majitelem továrny pan Raiz, ledaže by páně Weatherspoonova poslední vůle nebyla schválena, což se mi zdá ne pravděpodobné.“ Uhladil si svou maličkou bradku a usmál se.

„Avšak já jsem po další debatě přemluvil pana Raize, aby souhlasil s tím, že těch padesát tisíc dolarů nebude třeba vracet, kdyby se obchod nakonec neuskutečnil. O tom se trochu diskutovalo.“

Opět se usmál. „Když v obchodním jednání někdo projeví až přehnanou nedočkavost, aby se transakce prosadila, druhá strana, má-li dost zkušeností, pozná, kdy je možno přitáhnout šroub.“

Předklonil se a poplácal Peggy po ruce. „Takže, ať se stane cokoli, tato dívenka bude mít bezpečně v bance padesát tisíc dolarů.“

Byl jsem v pokušení jim říct, že ten obchod se neuskuteční. Byl jsem v pokušení jim říct, že v nejbližších dnech se celá továrna bude hemžit lidmi z protidrogového oddělení a že Raiz a Stobart budou v base, ale proč jim kazit chvilku štěstí?

Zvedl jsem sklenku na Peggyino zdraví a napil jsem se.

„Báječné.“

„No viďte? Teď mám dost, abych mohla pomoct tátovi,“ pravila s rozzářenýma očima. „Vždycky jsem toužila mu pomoct, pojede na kliniku do Miami. Doufám, že tam pro něho budou moct něco udělat. Modlím se za to.“

Pohlédl jsem na Pollacka, který smutně potřásl hlavou.

„Já jsem Peggy varoval,“ řekl. „Chudák Bob už nemá žádnou na ději.“

„Na to já nic nedám! Pojede na tu kliniku!“ trvala na svém Peggy.

„K čemu jsou peníze, když ne k tomu, aby pomohly těm, které má člověk rád?“

„A hotel?“ zeptal jsem se. „Prodá se?“

Zavrtěla hlavou.

„Teď ne. Rozmyslela jsem si to. Táta chce, abych hotel udržela v provozu. S těmi penězi, co dostanu za továrnu a za potravinářský obchod, se chystám hotel zmodernizovat. Pan Pollack si myslí, že dělám dobře.“

„Jak proběhlo vyšetřování Weatherspoonovy smrti?“ obrátil jsem se k Pollackovi.

„S tím byli hned hotovi: smrt při úrazu.“

Pokrčil jsem rameny. Dr. Steed byl ovšem opět loajální k svému starému opilému příteli.

„Tak ještě jednou gratuluju, Peggy. Přeju vám hodně štěstí.“

Odešel jsem do svého pokoje. Pořád ještě trochu vyvedený z míry po tom pokusu připravit mě o život natáhl jsem se na postel a dělal inventuru.

Co nevidět rozbiju drogový gang, jenže to nebyl můj úkol. Já měl za úkol najít Johnnyho Jacksona, tak jsem se znova řídil radou svého otce. Jsi-li v koncích, synu, vrať se na pole A, a když zapneš mozek, objevíš třeba důležité vodítko, které jsi přehlédl, a vrátil jsem se na pole A a důkladně jsem se zamyslil.

Pustil jsem z hlavy drogový gang, Raize, Stobarta a Stellu. To byly odbočky. Soustředil jsem se na Wallyho Watkinse, toho přívětivé ho dobrého starého pána, který pěstuje růže. Jasně jsem ho v duchu viděl, jak se ho ptám, jestli v poslední době viděl Johnnyho Jacksona, a připomněl jsem si jeho zaváhání – zaváhání správné ho, poctivého člověka, když má zalhat.

Shodil jsem nohy z postele a povstal jsem. Bylo 19.20. Měl jsem hlad, sešel jsem tedy dolů do restaurace, kývl na všelijaké cesťáky, kteří jedli a dohadovali se o své práci, a objednal jsem si specialitu: kotletu z ramínka.

Po jídle jsem vyšel z hotelu, nasedl do auta a rozjel se k domku Wallyho Watkinse.

Slunce zapadlo a stíny se dloužily. Odbočil jsem z hlavní silnice, ve vzdálenosti několika set metrů od Watkinsova domova jsem zaparkoval vedle vozovky a zbytek cesty jsem ušel pěšky. Prošel jsem povlovnou zatáčkou a už jsem ten domek viděl. V obývacím pokoji se svítilo. Ale závěsy byly zataženy. Cítil jsem vůni růží.

Pohyboval jsem se velmi tiše, obešel jsem dům a dostal jsem se k němu zezadu. Ložnice byly ve tmě. Vzal jsem si s sebou silnou baterku. Zastavil jsem se a naslouchal. Doléhaly ke mně jen zvuky náklaďáků, rachotících po hlavní silnici.

Objevil jsem branku, která mě zavedla do zadní zahrádky. Kolem růží s dlouhými stonky, takových, jaké byly ustřiženy na hrob Fredericka Jacksona, jsem došel až k domu. Slyšel jsem nějaký hlas z televizní obrazovky. Před sebou jsem měl okna ložnic.

Jedno bylo otevřeno dokořán Vrhl jsem kužel světla ze své baterky do místnosti, která patřila Wallymu Watkinsovi: do místnosti typicky mužské, s dvoulůžkem, skříněmi, bez jakýchkoli parádiček. Přešel jsem k druhému oknu a vyslal světlo z baterky skrze sklo. Tohle byla menší místnost s lůžkem pro jednoho, místnost ženská. Byl v ní toaletní stolek a na něm lahvička voňavky a takové ty věci, jakých používají ženy. Mou pozornost upoutala paruka s dlouhými blond vlasy, položená na polystyrénové hlavě na stojánku; prameny vlasů byly pěkně učesány a spadaly skoro až k po dlaze.

Zkoušel jsem okno otevřít, ale bylo zajištěno. Vrátil jsem se tedy k tomu otevřenému oknu, tiše jsem vlezl do ložnice Wallyho Watkinse, opatrně otevřel dveře a dostal se na tmavou chodbu.

Wally poslouchal zprávy. Slyšel jsem, jak televizní hlasatel říká cosi o nějakém zemětřesení. Šel jsem k vedlejším dveřím, otevřel je a ocitl se v té dívčí ložnici. Zavřel jsem za sebou, ohledával místnost kuželem světla a rozhlížel se. Byl to pokoj mladé dívky.

Na poličkách na stěně s oknem byly panenky. Na jiné stěně byl připíchnut plakát nějaké pop skupiny. V křesle se rozvaloval hnědý, značně odřený roztomilý medvídek. Když jsem světlo z baterky stočil na druhou stranu, znehybněl jsem, protože jsem nad hlavou postele uviděl dřevěný zasklený rámeček.

Šel jsem blíž. V rámečku byla medaile. Přistoupil jsem ještě blíž a zíral jsem na čestnou medaili: na medaili Mitche Jacksona, která dřív určitě visela nad postelí Fredericka Jacksona. Teď visí nad postelí… nad čí postelí? Johnnyho Jacksona? Copak je to tak zuřivý teplouš, že má ženskou paruku, medvídka a panenky?

Možné to je. Ale přece jen jsem o tom pochyboval!

Odstoupil jsem od postele, šel ke skříni, otevřel ji. Visely tam ně kolikerý šaty; šaty pro mladou dívku; levné šaty, jaké se dají koupit v kterékoli konfekci. Taky tam visela kožená kazajka a dvoje Leviho džínsy. V jedné přihrádce jsem našel dvě podprsenky a troje bílé kalhotky.

Ještě jednou jsem se zadíval na tu čestnou medaili, pak jsem se vrátil do ložnice Wallyho Watkinse, vyklouzl ven oknem a obešel dům k jeho průčelí. Otevřel jsem vrátka a vystoupil k hlavnímu vchodu. Stiskl jsem tlačítko zvonku. Slyšel jsem, jak někdo vypnul televizi, a pak nastalo ticho. Chvíli jsem čekal, pak jsem znovu zazvonil. Další dlouhá pauza, potom se dveře otevřely a hleděl na mě Wally Watkins.

„Dobrý večer, pane Watkinsi,“ pozdravil jsem. „Dirk Wallace.“

„Ano,“ řekl a zůstal bez hnutí stát ve dveřích. „Ale teď se mi, bohužel, vaše návštěva nehodí, pane Wallace. Což zítra?“

„Je mi líto, ale zítra ne. Musím s vámi mluvit o vašem synovi.

Viděl jsem, že ztuhl. Světlo z chodby měl za sebou a obličej ve stínu.

„Pane Wallace,“ v jeho hlase bylo znát váhání, „myslím, že jsem vám řekl, že můj syn mě už nezajímá. Jestli mi něco chcete říct, může to počkat do zítřka. Musíte mě omluvit.“

A začal zavírat dveře.

Pokročil jsem dál.

„Je mi líto, pane Wallace, ale jde o záležitost policejní. Je možné, že byste do ní mohl být zapleten. Měli bychom si radši promluvit.“

„Policejní záležitost?“ Ustoupil a já vešel do chodby a zavřel za sebou dveře.

„Ano,“ přikývl jsem. „Je mi vskutku líto, ale musíme si promluvit.“

Ještě otálel, ale potom se přestal bránit, pokrčil rameny a otevřel dveře obýváku.

„Snad abyste tedy šel dál, pane Wallace.“

Vstoupil jsem za ním do pohodlného, útulného pokoje. Stůl byl prostřen k večeři pro dva.

„Doufám, že to nebude trvat dlouho, pane Wallace,“ pravil. „Právě jsem se chystal povečeřet.“ Zaváhal, pak ho jeho starosvětská zdvořilost donutila, aby se zeptal: „Můžu vám nabídnout něco k pití?“

„Děkuju, ne.“ Šel jsem k lenošce a posadil se. „S lítostí vám oznamuji, že váš syn je ve vážných nesnázích. V několika dnech bude zatčen. Řídí drogový gang přímo tady v Searleu.“ Pozoroval jsem toho starého muže a viděl jsem, že sebou trhl.

„Můj syn? Tady? V Searleu?“ Udělal krok k židli a těžce na ni do sedl. „Tomu nerozumím. Syd že je tady?“

„Nikoli v Searleu. Žije v Paradise City pod jménem Herbert Stobart. Má dům v ceně nejmíň půl miliónů dolarů a rolls royce. On a Harry Weatherspoon zorganizovali velice výnosný drogový gang. Roční příjem dělá přes tři milióny dolarů.“

„Weatherspoon!“ Starý pán vypadal naprosto ohromeně.

„Dovolte, abych vám to vysvětlil, pane Watkinsi. Většina toho, co vám povím, se zakládá na dohadech, ale mám pádné důkazy, že mé dohady jsou správné. Začalo to ve Vietnamu. Weatherspoon byl agentem protidrogové služby a spolupracoval s armádou.

S drogami to bylo v armádě zlé. Weatherspoon zjistil, kdo mladíčkům, sloužícím v armádě, dodává drogy. Ten dodavatel musel mít nějaký kontakt, aby drogy mohl obstarávat. Dřív než mohl být zatčen, byl to Mitch Jackson, padl v bitvě. Weatherspoon zřejmě odhalil, kolik peněz procházelo jeho rukama. Lačnil po penězích, tak se spojil s vaším synem a uzavřeli dohodu. Když byli de mobilizováni, přišli ti dva na nápad, jak využít žabích konzerv k dodávkám heroinu pro bohaté zvrhlíky. Ta droga je v sáčcích a je vydávána za prášek na omáčku, která se hodí k žabím stehýnkům. Výborný nápad a bezpečný. Váš syn vypracoval impozantní seznam jmen, na něž se jednou za měsíc poštou, na objednávku, zasílá heroin v plechovkách s žabími stehýnky. Weatherspoon ob starával přípravu konzerv a váš syn jednal se zákazníky a zásobo val je heroinem. Pak se něco stalo. Nevím co, ale Weatherspoon se rozhodl vypadnout. Nadělal si půl miliónu, a tak se rozhodl to ho všeho nechat. Možná že se s vaším synem pohádal. Nevím.

A taky na tom nezáleží. Jako většina kšeftařů s drogami, kteří do šli k rozhodnutí, že se z těch kšeftů vyzují, skončil v márnici. To várnu právě koupil jeden Mexikánec, Edmunde Raiz, kterého financuje váš syn. Ti dva si představují, že své čachry mohou provozovat dál, ale já mám dost důkazů, abych je na takových patnáct let odstranil.“

Watkins seděl hodnou chvíli bez hnutí, pak se na mě zahleděl.

„Už jsem vám řekl, že se svým synem nechci mít nic společného.

To, co mi říkáte, je otřesné a já doufám, že Syd dostane, co si za slouží. Asi bych vám měl poděkovat, že jste mi to pověděl, ale ne chápu, jak se to týká mě. Je to bolestné, ovšem, ale Syd vždycky působil Kitty a mně bolest. Řekl jste něco v tom smyslu, že já bych mohl být do té věci zapleten.“ Díval se mi přímo do očí.

„Jsem do toho zapleten?“

Tu otázku jsem ignoroval, chtěl jsem, aby zůstal v nejistotě.

„Je to zvláštní, jak k některým věcem dochází, pane Watkinsi,“ řekl jsem. „Asi před deseti dny dostala naše agentura žádost od zesnulého Fredericka Jacksona, abychom našli jeho vnuka. Jelikož nám Jackson poslal jako zálohu sto dolarů, přijali jsme ten úkol, ale jen proto, že Jackson připomněl plukovníku Parnellovi, že jeho syn Mitch, který ve Vietnamu pod Parnellem sloužil, získal čestnou medaili. Posláním najít Johnnyho Jacksona jsem byl pověřen já. Při pátrání po něm jsem odhalil tu drogovou bandu.

To je ovšem jen vedlejší zisk, i když velmi důležitý. Johnny ho Jacksona jsem dosud nenašel. Tuhle jsem se vás ptal, jestli jste ho v poslední době viděl, a vy jste mi řekl, že ne. Ale já měl dojem a teď jsem si tím ještě víc jist, že jste mi neřekl pravdu.

Ptám se vás tedy znovu: viděl jste v poslední době Johnnyho Jacksona?“

Díval se na své ruce a nic neříkal.

„Viděl jste v poslední době Johnnyho Jacksona?“ opakoval jsem.

Z utrápeného výrazu v jeho tváři jsem poznal, že si dodává odvahy, aby mi řekl další lež, ale v tom okamžiku se rázně otevřely dveře a vstoupila Bibi Manselová.

„Tak ven, vy špicle!“ štěkla. „Zvednout se a vypadnout!“

Zadíval jsem se na ni. Měla na sobě tričko, které zdůrazňovalo její malá zakulacená ňadra, a těsné levisky. Její dlouhé černé vlasy byly hedvábně lesklé a spadaly jí skoro až k pasu. Bledá tvářička byla tvrdá jako z kamene.

„Jistě,“ kývl jsem a vstal. Podíval jsem se na Watkinse, který zůstal sedět a pořád si civěl na ruce. „Pane Watkinsi, neodpověděl jste na mou otázku.“

Bibi se ke mně vrhla, popadla mě za paži a otočila mě.

„Vymázněte!“ zaječela.

Shlédl jsem na ni a najednou mi byla jasná celá ta dekorace: druhá ložnice, medvídek na hraní, šaty ve skříni a čestná medaile na stěně.

„Dobrá,“ řekl jsem. „Už jdu.“

Šla ke dveřím a prudce je rozevřela.

„Zmizte odtud!“

Když jsem ji míjel, sevřel jsem v hrsti pramen jejích hedvábných černých vlasů a strhl jsem jí z hlavy paruku. Zavřískala, vyletěly jí ruce, ale já ji chytil za zápěstí.

Zíral jsem na její plavý chlapecký účes. Vypadala jako věrná kopie nebožky Jane Sebergové.

Usmál jsem se na ni.

„Ahoj, Johnny Jacksone,“ řekl jsem. „Tak jsem tě konečně na šel.“

Hukot těžkých náklaďáků na vzdálené silnici, to byl jediný zvuk v úhledném útulném pokoji.

Wally Watkins seděl jako zkamenělý. Ani dívka se nepohnula.

Dívala se na mě, pak se otočila k němu.

Nechal jsem to ticho viset ve vzduchu, pak mírně promluvil Watkins: „Myslím, Johnny, miláčku, že bychom panu Wallaceovi mě li podat vysvětlení.“

„No prosím!“ křikla a vyrvala mi z ruky paruku. „Tak mu to řek ni!“ A vyběhla z pokoje a práskla za sebou dveřmi.

Watkins ke mně zvedl oči.

„Snad si se mnou dáte trochu skotské, pane Wallace? A snad budete tak laskav a ty drinky namícháte. Mě zlobí koleno.“

„Jistě, ale co bude s vaší večeří?“ Šel jsem k likérníku a nalil dva drinky. „Hrozně mě to mrzí, pane Watkinsi.“

„Ale, večeře může počkat. Stejně nemáme nic velkolepého.“ Vzal si ode mě sklenici, prohlédl si barvu skotské a přikývl. „Děláte dobré drinky, pane Wallace.“

Odnesl jsem si svou sklenici k lenošce a posadil jsem se.

„Nic mi nemusíte říkat, pane Watkinsi. Našel jsem Johnnyho Jacksona a tím je můj úkol splněn,“ řekl jsem.

„Kéž by to bylo tak jednoduché,“ povzdychl si a dal si malý doušek nápoje. „Chci, abyste vyslechl příběh Johnnyho Jacksona, po tom, doufám, budete pro ni mít víc pochopení.“

Zapálil jsem si cigaretu a pohodlně jsem se uvelebil.

„Dobrá. Tak povídejte.“

„Budu stručný, jak jen to půjde. Kitty i já jsme byli do té smutné historie zasvěceni hned od začátku. Náš syn nás zklamal. Tím se nemusím znova zabývat. Když se Johnny poprvé objevil v Searleu a přišel k nám do krámu, oba nás hned velice zaujal. Oba jsme si mysleli, že je to chlapec. Věděli jsme, jak žije starý Fred, a zeptali jsme se Johnnyho, jestli by nechtěl jednou za týden přijít k nám, aby se vykoupal. Starý Fred se nekoupal nikdy. Vlastně ani v té své chatě neměl koupelnu. Johnny naši nabídku uvítal. Tak jsme ho vídali pravidelně a zamilovali jsme si ho. Pane Wallace, pro mě je teď Johnny jako moje vlastní dcera. Když mu bylo čtrnáct, Kitty začala mít podezření, že to není chlapec, ale děvče. To už nás měla Johnny ráda, ale zdaleka ne tolik, jak měla ráda toho špinavého drsného starocha. Jednou večer, když se přišla vykoupat, se nám svěřila.“ Watkins se odmlčel, aby se trochu napil, a pak pokračoval: „Její matka Stella Costa se seznámila s Mitchem Jacksonem krátce předtím, než ho odvedli. Mitch měl v sobě ně co, co ženy okouzlovalo. Stella přišla do jiného stavu. Prosila Mitche, aby si ji vzal, a on jí řekl, že když to dítě bude chlapec, že si ji po návratu z Vietnamu vezme. Ta žena po manželství s Mitchem toužila. Já nepředstírám, že to chápu. A tak když se děcko narodilo a byla to holčička, Stella si uvědomila, že se s ní Mitch neožení. V té beznaději dala dítě zapsat do matriky jako Johnny ho Jacksona, jako chlapce, a poslala Mitchovi kopii certifikátu a připomněla mu, že jí slíbil, že si ji po návratu vezme. No, jak se ukázalo, ti Jacksonové byli podivní chlapíci. Zajímali je jenom mužští potomci. Potomci ženského rodu ani pro jednoho z nich neznamenali nic. Mitch odpověděl, byl nadšen a obnovil svůj slib, že si po návratu Stellu vezme. Stella to dítě vychovávala jako chlapce. Byly to pro ni krušné časy, protože Mitch jí neposílal žádné peníze. Poznala, že Johnny, to už mu bylo osm, je jí jen na překážku. Rozhodla se tedy, že ho pošle k jeho dědečkovi. Vylo žila mu tu svou nepoctivou historii a kladla mu – či vlastně jí – na srdce, že nikdy nesmí starému Jacksonovi prozradit, že je děvče. V tom věku se Johnny zamlouvalo žít jako kluk. Starý Jackson měl ohromnou radost, že má vnuka. Svým drsným způsobem zacházel s Johnnym pěkně a Johnny měla nakonec starocha velmi ráda a obdivovala se mu. Vyprávěla nám, jak jí starý Jackson za nocí líčil, co všechno zažil, jak bojoval s aligátory, a jak často mluvil o Mitchovi. Tak běžely roky. Pak už se z Johnnyho, samozřejmě, stávalo víc děvče než hoch. Starý Jackson často o děvčatech mluvíval a mluvíval o nich hrubě a surově a Johnny si uvědomovala, že by o dědečka přišla, kdyby ten staroch objevil, že má u sebe děvče.“ Watkins se na mě zadíval. „Smutné, viďte? V té době už Johnny starocha přímo zbožňovala, ale pořád víc a víc jí bylo jasné, že Jackson brzy přijde na to, že se stará o děvče. To už moje Kitty byla po smrti, ale Johnny se dál chodila pravidelně vykoupat a vždycky jsme spolu hovořili. Ovazovala si na plocho prsa, aby starého Jacksona oklamala, ale napětí, že by mohlo dojít k od halení, bylo pro ni už nesnesitelné. Poradil jsem jí, aby od Jacksona odešla a žila tady se mnou. Což udělala, jen aby nemusela čelit Jacksonovu zuřivému vzteku, kdyby zjistil pravdu. Ani jeden z nás nečekal, že starý Jackson napíše plukovníku Parnellovi. Pak jste přijel pátrat a odhalil jste smutnou pravdu. Tak teď všechno víte, pane Wallace. Nemáme se zač hanbit. A teď už je to stejně jedno, protože Johnny odchází. Obstaral jsem jí práci v Los Angeles. Můj synovec tam vede módní salón a je ochoten ji přijmout.

Zítra Johnny odjíždí a já doufám, že bude šťastná.“ Smutně se u smál. „Bude se mi po ní stýskat.“

„To chápu, pane Watkinsi.“ Zamyšleně jsem ho pozoroval. „Ale pořád ještě je tu spousta nitek, které nikam nevedou. Na příklad ty peníze.“

Zatvářil se udiveně.

„Peníze? Jaké peníze?“

„Peníze starého Jacksona.“

„Copak on měl nějaké peníze? O tom nic nevím.“

Usoudil jsem, že mluví pravdu.

„Johnny odešla od dědečka před dvěma měsíci,“ řekl jsem, „a přistěhovala se k vám. Co dělala?“

„Řekla mi, že má práci v Miami, v nějakém klubu. Do toho mně nic nebylo. Se mnou tu bývala jen o víkendech. Na záležitosti mladých lidí se člověk nikdy nemá moc vyptávat, pane Wallace.“

„To je asi pravda. Ale já musím s Johnny mluvit, pane Watkinsi.

Je tu pár věcí, které se ještě musí objasnit. Doufám, že ke mě bude upřímná, ale to by nebyla, kdybyste vy byl u toho. Nebude vám to vadit?“

Zamyslel se nad tím, pak zavrtěl hlavou.

„To není moje věc. Jen vás prosím, abyste na ni byl hodný. Nemá to v životě lehké, pane Wallace, a já ji mám rád.“

Zvedl jsem se.

„Namíchám vám zatím ještě jeden drink. Vynasnažím se to vyřídit rychle a pak vy dva můžete zasednout k večeři.“

„Děkuju vám.“

Připravil jsem mu další drink a zamířil jsem ke dveřím.

„Buďte na ni hodný,“ připomněl mi znova.

Prošel jsem chodbou, zaklepal na dveře druhé ložnice a vstoupil.

Očekávala mě. Zpola ležela na posteli, v náručí medvídka. Na hlavě měla blond paruku a tvářila se nevlídně.

„Pohovořme si,“ řekl jsem a zavřel dveře. Šel jsem k židli a ob kročmo se na ni posadil. „Co se stalo s penězi vašeho dědečka?“

Sevřela pevněji medvídka.

„Sebrala jsem je.“

„Povíte mi o tom něco víc, Johnny?“

Zaváhala, pak pokrčila rameny.

„Chtěl, aby je dostal Mitch, potom, když Mitch padl, chtěl, aby je dostal Mitchův syn, a kdyby Mitch syna neměl, tak si přál, aby přišly do fondu pro válečné invalidy.“

„To vím. Protože jste byla jeho vnučka, neměla jste na ty peníze nárok.“

„Ovšem. Sebrala jsem je, protože ten syčák Weatherspoon se je pokoušel ukrást.“

„Ne tak zčerstva, Johnny. Víte o té bandě pašeráků drog a o to várně na žabí stehýnka?“

„Věděla jsem o tom. Řekla mi to matka.“

„Věděla jste, že váš otec, Weatherspoon a Stobart pracovali spolu?“

„Můj otec byl už po smrti, když se ti dva hmatáci sčuchli. No prosím, můj táta pašoval drogy, ale co na tom, hernajs? Umřel, když zachraňoval sedmnáct uličníků, a dostal čestnou medaili.“

Nehodlal jsem jí říct, že Mitch vlezl do té džungle, aby se pokusil zachránit svou ohromnou týdenní výplatu.

„Co jste s těmi penězi udělala, Johnny?“

Upřela na mě oči, v kterých se blýskalo.

„No, co myslíte, že jsem s nimi udělala? Poslouchejte, vy fízle, já měla svého dědu ráda. To byl jediný člověk v mém životě, který se mnou jednal jako s lidským tvorem. Nepočítám Wallyho nebo Kitty, ti pro mě udělali moc, ale děda, to bylo něco jiného. S jakým gustem jsem sedávala a poslouchala ho, když vypravoval! Co to bylo za chlapa! Znova a znova jsem ho nutila, aby mi povídal, jak zápasil s aligátory a jak přišel o nohy. Jo, v hlavě to neměl docela v pořádku. Nesnášel ženské. Jakživ mi nevysvětlil proč. Říká val, ‚Johnny, my mužští musíme držet pohromadě. Ženské nadělají v tomhle světě víc malérů než aligátoři!‘ Byl posedlý po penězích. Ale nevěděl, co s nimi. Šetřil a šetřil a schovával peníze do takové díry pod postelí. ‚Až bude po mně, Johnny,‘ říkával, ‚ty si je vem. Já je nepotřebuju. Třeba je budeš potřebovat ty. Chci, abys je jako můj vnuk měl ty, až bude po mně.‘ Ale já byla jeho vnučka, a tak jsem věděla, že by nechtěl, abych je měla já. Kdyby se byl dověděl, že jsem děvče, byl by mě vyhodil. Potom, když přišla zpráva, že Mitch byl zabit, přišel dědu navštívit ten chlap Stobart. Já byla v chatě v zadní světnici a slyšela jsem, co říká.“

Pohladila medvídka a na mě se nepodívala. „Řekl, že byl Mitchův kámoš. Že prý Mitch a on byli v obchodním spojení a Mitch že jednou prohlásil, kdyby se s ním něco stalo, že jeho podíl z těch obchodů má dostat jeho otec, a až otec zemře, že ty peníze má dostat Mitchův syn Johnny. Děda tvrdil, že to nechce, ale Stobart trval na svém. ‚Mitch a já, my jsme byli opravdoví kámoši. Co se ujednalo, to platí,‘ řekl. ‚Vy třeba ty peníze nechcete, ale ten kluk je chtít bude.‘ A tak potom celých šest let chodil každý měsíc ně jaký dopis. Děda nevěděl, že jsem tehdy poslouchala. Nedal si ani práci, aby ty obálky otvíral, dával je do té díry ke svým ostatním úsporám.“

„Spočítala jste to, Johnny?“

„Bylo toho na počítání moc. Nechala jsem toho, když jsem došla k pěti stům tisíc.“

„A všechny ty peníze máte?“

Pohlédla na mě.

„Už ne. Mně nepatřily. Dala jsem je všecky do krabice a poslala je lidem z fondu pro válečné invalidy v New Yorku. Jako anonymní dar. Tak si to děda přál, a tak jsem to udělala.“

Zíral jsem na ni s obdivem.

„Ale mohla jste si všechny ty peníze nechat, Johnny!“

Zablýsklo jí v očích.

„Co si myslíte, že jsem… zatracená zlodějka?“

„Promiňte. Myslím si, že jste zatraceně prima holka.“

„Tyhle kecy si strčte někam! Děda pro mě znamenal všecko.

Kdyby ty peníze nedostal jeho vnuk, měli je dostat váleční invalidové. Já jsem nebyla jeho vnuk, já byla jeho vnučka. Vy byste byl udělal totéž, či ne?“

Byl bych?

„Doufám, Johnny. Vážně doufám.“

„Už jste skončil? Chci dát Wallymu večeři.“

„Ještě ne úplně. Povězte mi něco o Weatherspoonovi.“

Oči se jí zachmuřily a opět pohladila medvídka.

„Co?“

„Zavraždil vašeho dědu.“

„Ano.“

„Povězte mi o tom.“

Chvíli otálela, ale pak promluvila. „Odešla jsem od dědy a pracovala v Skin klubu. To zaměstnání mi našla matka. Každý víkend jsem jezdila za Wallym. Vypůjčovala jsem si auto od matky a po řád jsem myslela na dědu. Často jsem se tam přikradla a pozorovala ho u žabího rybníka. Toužila jsem si s ním promluvit, ale věděla jsem, že teď by už o mě nestál. Jela jsem tam i v ten den, kdy byl zavražděn. Když jsem přicházela od rybníka, mluvil s ním v chatě ten gauner Weatherspoon. Řval něco o penězích a pak jsem uslyšela výstřel.“ Zavřela oči a přitiskla k sobě medvídka.

„Weatherspoon vyšel z chaty, v ruce pistoli. Vypadal zpanikařeně a najednou slyšel, jak tou úzkou cestou přijíždí váš vůz. Vletěl do křoví. Já věděla, že se stalo něco strašného, a byla jsem zblblá strachem. Přijel jste vy a šel do chaty. Weatherspoon i já, oba schovaní, jsme vás pozorovali. Když jste odjel, Weatherspoon vběhl do chaty a vyšel ven bez pistole. Nasedl na svou motorku, kterou nechal stát vzadu za chatou, a taky odjel. Já vešla do chaty.“ Zachvěla se. „Děda byl mrtvý. Vzala jsem peníze z té skrýše pod postelí, tátovu medaili a všechny dědovy papíry a jela zpátky k Wallymu.

Ale Wallymu jsem neřekla, co se stalo a co jsem viděla. Ani matce jsem o tom nic neřekla. Tak to je všecko. A teď laskavě jděte pryč, ať můžu Wallymu připravit večeři.“

Zvedl jsem se.

„Díky, Johnny, to asi leccos objasňuje.“

Vstala z postele a zdráhavě pustila z rukou medvídka.

„Už nás nebudete obtěžovat, viďte že ne?“

Podíval jsem se na ni zpříma a pak jsem se zeptal ztišeným hlasem: „Čím jste ho praštila, Johnny?“

Ztuhla a obličej jí zbledl.

„Já ne… Co to říkáte?“

„Vy jste zabila Weatherspoona,“ řekl jsem, stále skoro šeptem.

„Když přijel do chaty a naposled ji zoufale prohledával, aby našel peníze vašeho dědečka, vy jste tam byla. Pozorovala jste ho, jak chatu rozsekává na padrť. Pak jste šla za ním k rybníku a něčím jste ho praštila. Spadl do rybníka a utopil se. Ale jak tam padal, strhl vám paruku. Měl ji v hrsti, když ho vylovili.“

Podlomila se pod ní kolena. Prudce dosedla na postel. Sáhla po medvídkovi a přitiskla si ho k prsům.

„Takhle se to stalo, viďte, Johnny?“

Zdálo se, že z toho medvídka čerpá sílu. Do tváří se jí vrátila barva, oči se jí opět rozsvítily. Naklonila se dopředu.

„Jo, zabila jsem ho! A jsem ráda! Slyšíte? Jsem ráda! On mi zabil dědu. A já dědu milovala. Slyšíte? Houby mi záleží na tom, co se mnou bude. No jen běžte a řekněte to poldům! To byl ten nejúžasnější moment v mém životě, když jsem se dívala, jak se ten ďábel topí. Tak běžte! Zavolejte poldy!“

Po tvářích jí začaly stékat slzy. Netrpělivě si je stírala. „No tak, jděte už! Já tady na poldy počkám. Toho už mám dost, pořád před něčím utíkat.“

„Dneska zasedala ve věci Weatherspoonovy smrti koronerova po rota,“ pravil jsem klidně. „Verdikt zněl smrt nešťastnou náhodou.

Já to beru. Člověk, který ničí lidi drogami, si nezaslouží, aby žil.

Dobře jste udělala, Johnny.“

Zírala na mě a oči se jí široce rozevíraly. Něco chtěla říct, ale zarazila se.

„Přeju vám štěstí, Johnny,“ řekl jsem. „Doufám, že vás čeká lepší život.“ Usmál jsem se na ni. „Jste mladá. Máte život před sebou. Ať se vám povede. A držte se pryč od Searleu.“

Začala vzlykat a mávala na mě, abych už šel.

„Jděte si točit tou svou řehtačkou někam jinam,“ štěkla jako bez dechu.

Opustil jsem ji vzlykající nad medvídkem. Ani jsem se nezastavil, abych se rozloučil s Wallym Watkinsem. Vyšel jsem z domku a kráčel k svému autu. Zapálil jsem si cigaretu a několik minut jsem jen seděl a přemýšlel.

Zítra dám plukovníkovi Parnellovi svoje hlášení, ale bude ještě doplněno. Plukovník ho odevzdá lidem z protidrogového oddělení, a ti udělají razii v továrně na žabí stehýnka a v přepychovém domě Syda Watkinse. Najdou dost důkazů, aby Watkins a Raiz dostali dlouhou nakládačku. Uvažoval jsem o Stelle. Její budoucnost bude neradostná a já nevěděl, co s ní v jejím věku bude. Ale je to tvrdá ženská a patrně to všechno přežije.

Nastartoval jsem motor.

Řeknu plukovníkovi, že jsem sice objevil drogovou bandu, ale na jít Johnnyho Jacksona že se mi nepodařilo. Zeptám se ho, jestli si přeje, abych pátral dál. Ale dobře ho znám, a tak vím jistě, že ne bude chtít utrácet další peníze. Že může odhalit ten drogový gang, to mu bude stačit. A postará se o to, aby se v uveřejněných zprávách zaskvěla naše agentura.

Když jsem se už blížil k Searleu, uvědomil jsem si, že když chci krýt Johnnyho Jacksona, bude teď na mně, abych se vytasil s fíkovým listem.
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